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Kurte 

Koleksîyan destxetên kurdî ya Aleksander Auguste Jabayî ya ku bi alîkarîya Mela Mehmûdê Bazîdî ve 
hatiye amadekirin di dîroka xebatên Kurdolojiyê de xwedî payeyekî bilind e. Ji ber ku hem derbarê Kurdan û 
jiyana wan a di sedsala 19an de agahiyên berkeftî dayîne, hem jî gelek helbest, çîrok, destan û mesnewî ji 
nemanê xilas kirine û gehandine roja me. Ev koleksîyon ji bo tarîxa edebiyata kurdî jî girîng e, ji ber ku digel 
gelek xebatên dî yên edebiyata klasîk, edebiyata gelêrî û qadên dîtir ên wekî tarîx, bawerî, civaknasîyê Jaba di 
�Q�D�Y�D���Y�r���N�R�O�H�N�V�v�\�R�Q�r���G�H���K�H�ú�W���K�H�O�E�H�V�W�Y�D�Q�r�Q���.�X�U�G���r�Q���H�G�H�E�L�\�D�W�D���N�O�D�V�v�N���D���N�X�U�G�v���M�v���G�L�G�H���Q�D�V�L�Q�����1�D�Y�r���)�H�T�L�\�r���7�H�\�U�D�Q���M�v��
di nava wan helbestvanan de tê hejmartin û derbarê jiyan û berhemên wî de agahî tên dayîn. Herwiha di 
koleksîyonê bi xw�H���G�H���G�L�J�H�O���J�H�O�H�N�r�Q���G�v���r�Q���G�L���E�H�U�K�H�Y�R�N�r�Q���F�X�G�D���F�X�G�D���G�H�����ú�H�ú���Q�X�V�[�H�\�r�Q���E�H�U�K�H�P�r�Q���)�H�T�L�\�r���7�H�\�U�D�Q��
ên serbixwe jî hene. Ji wan nusxeyan du lib destxetên Ey Av û Avê ne ku di dawiya wan de bêyî serenav qismek 
ji helbesta Îro qewî girya me tê heye. Her çar nusxeyên dî �G�H�V�W�[�H�W�r�Q�� �ù�r�[�r�� �6�H�Q�¶anî ne. Ji wan nusxeyan yek 
destxeteke kêm e, lê yên mayî nusxeyên kamil in. Armanca vê xebatê danasîna hemû xebatên Feqî ne yên ku di 
koleksîyona Jabayî de hene. Em hêvî dikin ev xebat ji bo xebatên ku siberojê li ser Feqî bêne kirin, dê rêyekê bo 
lêkoleran veke û di peydakirina berhemên Feqî de karê lêkoleran hêsantir bike. Di xebatê de me behsa dîrokçeya 
�N�R�O�H�N�V�v�\�R�Q�D�� �-�D�E�D�\�v�� �N�L�U�L�\�H���� �G�H�U�K�H�T�r�� �M�L�\�D�Q�� �€�� �E�H�U�K�H�P�r�Q�� �)�H�T�L�\�r���7�H�\�U�D�Q���G�H�� �E�L���N�X�U�W�D�V�v�� �D�J�D�K�v�� �S�r�ú�N�H�ú�� �N�L�U�L�Q�H�� �€�� �P�H�� �K�H�U��
�ú�H�ú���Q�X�V�[�H�\�r�Q���V�H�U�E�L�[�Z�H���\ên Ey Av û Avê û �ù�r�[�r���6�H�Q�¶anî digel du nusxeyên dî yên menzûmeya Ey Ev û Avê yên 
ku di mecmûayên cuda cuda de cih digirin, di bin banê 27 xalan de dayîne nasîn. 

Peyvên Sereke: Feqiyê Teyran, Mela Mehmûdê Bazidî, Koleksîyona Jaba, Nusxe, Destxet. 
 
 

Öz 

Aleksander Auguste Jaba�¶�Q�Õ�Q�� �0�H�O�D�� �0�H�K�P�€�G�r�� �%�D�]�v�G�v�¶�Q�L�Q�� �\�D�U�G�Õ�P�Õ�\�O�D�� �K�D�]�Õ�U�O�D�G�Õ�÷�Õ�� �.�•�U�W�o�H�� �H�O�\�D�]�P�D�O�D�U�Õ��
�N�R�O�H�N�V�L�\�R�Q�X�� �.�•�U�G�R�O�R�M�L�� �o�D�O�Õ�ú�P�D�O�D�U�Õ�� �W�D�U�L�K�L�Q�G�H�� �|�Q�H�P�O�L�� �E�L�U�� �\�H�U�H�� �V�D�K�L�S�W�Õ�U���� �o�•�Q�N�•�� �K�H�P�� �.�•�U�W�O�H�U���� �K�H�P�� �G�H�� �R�Q�O�D�U�Õ�Q�� ��������
�\�•�]�\�Õ�O�G�D�N�L���\�D�ú�D�\�Õ�ú�O�D�U�Õ���K�D�N�N�Õ�Q�G�D���G�H�÷�H�U�O�L���E�L�O�J�L�O�H�U���Y�H�U�P�L�ú���D�\�U�Õ�F�D���o�R�N���V�D�\�Õ�G�D���ú�L�L�U�����K�L�N�k�\�H�����ú�D�U�N�Õ�����G�H�V�W�D�Q���Y�H���P�H�V�Q�H�Y�L�\�L��
�\�R�N�� �R�O�P�D�N�W�D�Q�� �N�X�U�W�D�U�P�Õ�ú�� �Y�H�� �J�•�Q�•�P�•�]�H�� �X�O�D�ú�P�D�O�D�U�Õ�Q�Õ�� �V�D�÷�O�D�P�Õ�ú�W�Õ�U���� �-�D�E�D�¶�Q�Õ�Q�� �E�X�� �N�R�O�H�N�V�L�\�R�Q�X�� �.�•�U�W�� �H�G�H�E�L�\�D�W�Õ�� �W�D�U�L�K�L��
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Abstract 

 
Aleksander Auguste Jaba's Kurdish manuscript collection which was prepared with the Mollah 

Mahmoud-i Bazidi has an important place in the history of Kurdish Studies. As it gives valuable information 
both on Kurds and their 19th century lives and also has saved many poems, stories, songs, epics and masnawis 
from being destroyed and reached them to the day.  This Jaba�¶s collection is also important for the history of 
Kurdish literature because it has introduced eight classic Kurdish literary poets along with many other classic 
and folk literature works. Feqiyê Teyran is also named among these poets and information on his life and works 
is given. Moreover, in the collection itself, there are six independent copies of the works of Feqiyê Teyran beside 
the poems in different gildings. Two copies belong to the poem Ey av û avê, but at the end of the manuscript 
there is a part of Îro qewi giryê me tê poem untitled and uninterrupted. The remaining four copies are 
manuscripts of Sheikh Senani poetry. One of these copies is incomplete but the remaining three are complete 
copies. The main objective of this study is to introduce Faqiyê Teyran�¶s works that take part in Jaba�¶s collection. 
We hope that this work will open a way for the researchers for future studies on Feqi and make it easier for the 
researchers to find the works of Feqi. In this study, a short history of Jaba�¶s collectio has been given, followed 
by information about the life and works of Feqiyê Teyran. Subsequently, six independent copies of Ey Av û Avê 
and Sheikh Senani and two copies of Ey Av û Avê which places in different gildings are presented under a total of 
27 titles. 
Keywords: Feqiyê Teyran, Mollah Mahmoud Bazidi, Jaba Collection, Transcipt, Manuscript. 

 

1. DESTPÊK 

�$�O�H�N�V�D�Q�G�H�U�� �$���� �-�D�E�D�� �\�r�� �N�X�� �H�V�O�r�� �[�Z�H�� �S�R�O�R�Q�v�� �\�H�� �€�� �E�H�ú�D�� �]�L�P�D�Q�r�Q�� �U�R�M�K�L�O�D�W�r�� �[�Z�H�Q�G�L�\�H���� �G�L��
navbera salên 1848-1866 de li Erziromê wek konsolosê Rûsyayê xebitîye. Di wê demê de ew 
ewil dixwaze hînî kurdî bibe û ji Mela Mehmûdê Bazîdî, yê ku wê demê li Erziromê melatiyê 
�G�L�N�H���€���]�D�Q�D���€���D�O�L�P�H�N�v���Q�D�Y�G�D�U���r���G�H�P�D���[�Z�H���\�H�����G�H�U�V�r�Q���]�L�P�D�Q�r���N�X�U�G�v���Z�H�U�G�L�J�L�U�H�����3�D�ú�v���-�D�E�D���O�L���V�H�U��
daxwaza Akademîya Zanîstî ya St. Petersburgê li ser ziman, dîrok, folklor û edebiyata kurdî 
dest bi lêkolînan dike. Di çarçoveya van lêkolînan de ji mela û alimên Kurd ên wê demê 
komeke xebatê pêk tîne û Mela Mehmûdê Bazîdî jî wek serokê wê komê tayîn dike (Kurdo 
1992:14). 
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 Ew koma xebatê �± ya ku mirov dikare wekî komxebata ewil a kurdolojiyê bin av bike-
dest bi berhevkariyê dike û derbarê jiyana rojane ya kurdan, adet û rêwresmên wan de xebatên 
folklorîk/etnografîk; derbarê ziman û rêzimanî de xebatên lînguîstîk; bi komkirina çîrok û 
destanên kurdî ve xebatên edebiyata devkî; bi tomarkirina helbest, dîwan û mesnewiyên ve 
�[�H�E�D�W�r�Q���H�G�H�E�L�\�D�W�D���N�O�D�V�v�N���Q�L�Y�v�V�N�v���S�r�N���W�v�Q�L�Q���€���G�L���H�Q�F�D�P�r�Q���G�H���G�L���E�L�Q���������E�H�ú�D�Q���G�H���O�R�G�H�N�H���P�H�]�L�Q���D��
nivîskî ya 4017 rûpelî, bi zimanê kurdî derdikeve meydanê (Rohat, 1991: 99). Jabayî bi xwe jî 
bi zimanê frensî katalogeke nave�U�R�N�D���Y�D�Q���G�H�V�W�[�H�W�D�Q���D�P�D�G�H���N�L�U�L�\�H�����E�Q�U�����$�U�ú�v�Y�D���$���-�D�E�D�����.�X�U�G-
53.) 

 �*�D�Y�D�� �P�L�U�R�Y�� �M�L�� �D�O�L�\�r�� �ú�L�N�O�� �€�� �V�r�Z�L�U�D�Q�G�L�Q�r�� �O�L�� �G�H�V�W�[�H�W�r�Q�� �Z�D�Q�� �E�H�U�K�H�Y�N�D�U�L�\�D�Q�� �G�L�Q�r�U�H���� �E�R�� �P�H��
�D�ú�N�H�U�H���G�L�E�H���N�X���S�L�U�D�Q�v�\�D���Z�D�Q���O�L���J�R�U�v���S�H�U�J�D�O�H�N�r���K�D�W�L�Q�H���D�P�D�G�H�N�L�U�L�Q�����'�L���J�H�O�H�N���G�H�V�W�[�H�W�D�Q���G�H���U�€�S�H�O�r��
rastê wekî du sitûn hatiye xêzkirin, li stûnê rastê bi herfên erebî naveroka kurdî heye, li kêleka 
wê, li sitûnê çepê jî dîsa herfên latînî-kurdî hene. Li rûpelê çepê jî wergera wan a bi frensî 
heye. Lê hinek destxet tenê bi herfên erebî hatine nivîsîn. Aleksander Jabayî hinek ji wan 
destxetan dayîne çapkirin: �³Ballade Kurde�  ́(Journal Asiatique, 1859, Paris; çîroka Siyahmed 
�€�� �ù�H�P�V�r������ �Z�H�U�J�H�U�D�� �o�H�Q�G�� �U�v�V�D�O�H�� �€��Cemî�¶yê Rîsaliyan û H�¶ikayetan bi Zimanî kurdî a Mela 
Mehmûdê Bazîdî (Recueil de Notices et récits kourdes-1860, St. Petersburg), ferhenga kurdî-
Frensî (bi hevkariya F. Justi, 1879, St. Petersburg) û strana Gewrê û Xelîl Beg (Bulletin de 
l'Athénée oriental, 1881, Paris). Lê belê piraniya wan destxetan demeke dirêj wekî xwe, 
neçapkirî mane heta ku Qanatê Kurdo û xwendekara wî M. B. Rûdenko li ser wan dixebitin. 
Rûdenko katalogeke destxetan derdixe û hinek destxetan wek pirtûk amade dike û bi navê 
�³Mem û Zîna Ehmedî Xanî�  ́ (Moskova-1962), �³�ù�r�[�� �6�H�Q�¶an a Feqiyê Teyran�  ́ (Moskova-
1965), �³Nivîsara Mele Mehmûdê Bayzêdî-Jiyîn û Ayîna Kurdan�  ́ (1963), �³Leyl û Mecnûna 
Xaris Bitlîsî�  ́ (1963), �³�1�L�Y�v�V�D�Q�G�L�Q�� �O�L�� �1�D�Y�� �€�� �1�v�ú�D�Q�r�Q�� �'�H�V�W�Q�L�Y�v�V�D�U�r�Q�� �.�X�U�G�v�´ (Moskova-1961) 
dide çapkirin (Kurdo, 1992:18). 

 Koleksîyona destxetên kurdî ya A. Jabayî bi berhem û agahiyên xwe ve ji bo xebatên 
Kurdolojiyê û dîroka wan xebatan xaleke werçerxê ne. Ji ber ku di wê koleksîyonê de hem 
�G�H�U�E�D�U�r���.�X�U�G�D�Q���€���M�L�\�D�Q�D���Z�D�Q���D���G�L���V�H�G�V�D�O�D�������D�Q���D�J�D�K�L�\�r�Q���E�r�K�H�P�S�D���K�D�W�L�Q�H���S�r�ú�N�r�ú�N�L�U�L�Q�����K�Hm jî 
bi saya wê koleksîyonê gelek berhemên wekî helbest, çirok, destan û mesnewî hatine parastin 
�€�� �J�H�K�L�ú�W�L�Q�H�� �V�H�U�G�H�P�r�Q�� �P�R�G�H�U�Q�����5�R�K�D�W���� ��������������-98). Herwisa di pirtûka Recueil de Notices et 
récits en langue kourmanji (St. Petersburg-1860) de hinek çîrok û serpêhatiyên Kurdan û navê 
�Y�D�Q�� �K�H�ú�W�� �K�H�O�E�H�V�W�Y�D�Q�r�Q�� �H�G�H�E�L�\�D�W�D�� �N�O�D�V�v�N�� �D�� �N�X�U�G�v�� �W�r�� �S�r�ú�N�r�ú�N�L�U�L�Q���� �(�O�v�� �+�H�U�v�U�v���� �0�H�O�D�\�r�� �&�L�]�L�U�v����
�)�H�T�L�\�r�� �7�H�\�U�D�Q���� �0�H�O�D�\�r�� �%�D�W�H�\�v���� �(�K�P�H�G�r�� �;�D�Q�v���� �Ì�V�P�D�v�O�r�� �%�D�]�v�G�v���� �ù�H�U�H�I�[�D�Q�� �+�H�N�D�U�v���� �0�L�U�D�G�[�D�Q�r��
�%�D�]�v�G�v�����-�L�[�Z�H���S�L�U�D�Q�L�\�D���G�H�V�W�[�H�W�r�Q���D�U�ú�v�Y�D���-�D�E�D�\�v���M�L���E�H�U�K�H�Pên van helbestvanan pêk tê. 

 Yek ji helbestvanên ku navê wî di koleksiyona Jabayî de derbas dibe Feqiyê Teyran e. 
�'�L���Q�D�Y���G�H�V�W�[�H�W�D�Q���G�H���G�L�J�H�O���r�Q���F�X�G�D���F�X�G�D���G�L���Q�D�Y���E�H�U�K�H�Y�R�N�r�Q���G�v���G�H�����ú�H�ú���Q�X�V�[�H�\�r�Q���V�H�U�E�L�[�Z�H���\�r�Q��
berhemên Feqiyê Teyran hene, du ji wan destxetên �³Ey av û av� ế ne1, çar lib jî destxetên 

                                                           
1 �'�L���V�H�U�O�H�Z�K�H�\�D���K�H�U���G�X���Q�X�V�[�H�\�D�Q���G�H���M�v���³�+�D�]�D���E�H�\�W�X���)�H�T�L�\�r���7�H�\�U�D�Q�����E�¶�D�Y�r���U�H���[�H�E�H�U���G�D�´���W�r���Q�L�Y�v�V�v�Q���€���K�H�U���G�X���G�H�V�W�[�H�W��
�Z�H�N�v�� �³�(�\�� �D�Y�� �€�� �D�Y�r�� �K�H�\�� �D�Y�� �€�� �D�Y�r�´�� �G�H�V�W�� �S�r�� �E�L�N�L�Q�� �€�� �D�ú�N�H�U�H�� �Z�H�N�v�� �Q�X�V�[�H�\�r�Q���T�H�V�v�G�H�\�D�� �³�(�\�� �D�Y�� �€�� �D�Y�r�´�� �Q�H���� �O�r�� �E�H�O�r�� �G�L��
�Q�X�V�[�H�\�D�� �.�X�U�G���������G�H���S�L�ú�W�v���U�r�]�D���������\�D�Q���€���G�L���Q�X�V�[�H�\�D���.�X�U�G�������r���G�H���M�v���S�L�ú�W�v���U�r�]�D���������D�Q�����E�r�\�v���V�H�U�H�Q�D�Y�����D�Q���M�v���Q�D�Y�E�H�U��
�Y�r�F�D���K�H�O�E�H�V�W�H�N�H���G�v���\�D���)�H�T�v���G�H�V�W���S�r���G�L�N�H���\�D���N�X���E�r�W�L�U���E�L���Q�D�Y�r���³�Ì�U�R���T�H�Z�v���J�L�U�\�D���P�H���W�r�´���D�Q���M�v���³�+�€�Q���Z�H�U�L�Q���O�D�]�L�P���Z�H�U�L�Q�´��
�E�L���T�H�G�H�U�r���������U�r�]�D�Q���E�H�U�G�H�Z�D�P���G�L�N�H�����+�H�U�Z�L�K�D���G�L���K�H�U���G�X���Q�X�V�[�H�\�D�Q���G�H���M�v���S�L�ú�W�v���G�D�Z�v�E�€�Q�D���U�r�]�r�Q���³�Ì�U�R���T�H�Z�v���J�L�U�\�D���P�H���W�r�´��
�Q�r�]�v���K�H�ú�W���U�r�]�D�Q���K�H�V�D�E�H�N�H���H�E�F�H�G�r���K�H�\�H���N�X���Z�H�N���K�H�V�D�E�D���1�H�V�U�H�G�v�Q�r���7�€�V�v���W�r�W�H���Q�D�V�v�Q�����'�L���G�D�Z�L�\�D���K�H�U���G�X���G�H�V�W�[�H�W�D�Q���G�H���M�v��
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�³�ù�r�[�r�� �6�H�Q�D�Q�v�´ ne (Öztürk, 2017:93-138). Di vê xebata xwe de em dê hewl bidin ku van 
destxetên serbixwe yên berhemên Feqî yên di Koleksîyona Jabayî de digel du nusxeyên dî 
yên menzûmeya Ey Ev û Avê yên ku di mecmûayên cuda cuda de cih digirin, bi awayekî 
sîstematîk bidin nasîn. Beriya nasandina destxetan em dê bi kurtasî behsa Feqîyê Teyran, cihê 
wî di edebiyata kurdî de û berhemên wî bikin da ku di nava peywenda berhemên Feqî de cih û 
�J�L�U�v�Q�J�L�\�D���Y�D�Q���G�H�V�W�[�H�W�D�Q���E�r�W�L�U���D�ú�N�H�U�H bibe. 

2. JIYAN Û BERHEMÊN FEQIYÊ TEYRAN 

Li ser jiyan û berhemên Feqiyê Teyran di pirtûka �³Recueil de Notices et récits 
kourdes�´ de agahî tên dayîn. Li gor agahiyên wê pirtûkê, navê Feqiyê Teyran ê rastîn 
Muhammed e, ew eslê xwe ji Miksê2 �\�H���� �K�v�N�D�\�H�W�D�� �ù�r�[�r�� �6�H�Q�¶an, qiseya Pirsîsayê (Bersis), 
�4�H�Z�O�r���+�H�V�S�r���5�H�ú���€���J�H�O�H�N���E�H�\�W���€���K�H�O�E�H�V�W�r�Q���G�v���J�R�W�L�Q�H���€���Q�D�V�Q�D�Y�r���0�v�P���€���+�r���E�L���N�D�U���D�Q�v�\�H�����T�H�G�H�U�r��
heftê û pênc salan emir kiriye û di tarîxa heft sed û heftê (koçî) merhûm bûye û li Miksê 
medfûn e (Jaba, 2000: 33). Gelek Kurdologan, bi taybetî jî yên rojavayî daye pey van 
agahiyan û derbarê serdema Feqiyê Teyran da agahiyên guherbar dayîne. Her çend wek gelek 
helbestvanên dî yên edebiyata kurdî ya klasîk li ser serdema Feqiyê Teyran, dîroka jidayikbûn 
û mirina �Z�v�� �Q�v�T�D�ú�� �K�H�E�L�Q�� �M�v�� �K�H�P�� �E�L�� �K�L�V�D�E�D�� �H�E�F�H�G�r�� �\�D�� �M�L�� �E�H�U�K�H�P�r�Q�� �Z�v���� �K�H�P�� �M�v�� �O�L�� �E�H�U�� �U�R�Q�D�K�L�\�D��
�O�r�N�R�O�v�Q�� �€�� �Y�H�G�v�W�L�Q�r�Q�� �Q�D�Y�D�� �Y�D�Q�� �V�D�O�r�Q�� �G�D�Z�v�� �K�D�W�L�Q�H�� �N�L�U�L�Q���� �r�G�v�� �D�ú�N�H�U�H�� �\�H�� �N�X�� �)�H�T�v�� �K�H�O�E�H�V�W�Y�D�Q�H�N�v��
sedsalên 16-17an e. Ew di sala 971ê h. / 1563yê m. li gundê Warezûra (Warezoz) Miksê 
�K�D�W�L�\�H���G�L�Q�\�D�\�r���€���V�D�O�D�����������r���K�����������������\�r���P�����O�L���J�X�Q�G�r���ù�D�Q�G�€�V���D���O�L���V�H�U���;�v�]�D�Q�r���N�R�o�D���G�D�Z�v���N�L�U�L�\�H����
Feqî li Miksê dest bi xwendina xwe kiriye û li Finik û Cizirî Botan jî maye. Feqî hemdemê 
�0�H�O�D�\�r�� �&�L�]�L�U�v�� �\�H�� �€�� �G�H�P�D�� �O�L�� �&�L�]�L�U�r�� �E�€�\�H�� �Z�v�� �€�� �0�H�O�D�\�v�� �P�X�ú�D�¶ere kiriye. Navê wî yê esil 
Mihemed e, navê bavê wî Ebdullah e. Feqiyê Teyran di berhemên xwe de mexlesên wekî 
�)�H�T�v���� �)�H�T�L�\�r�� �7�H�\�U�D�Q���� �0�X�N�V�v���� �0�v�P�� �€�� �+�r�� �E�L�� �N�D�U�� �D�Q�v�Q�H���� ���6�D�G�L�Q�v���� ������������ �'�r�U�H�ú�v�� ������������
�<�Õ�O�G�Õ�U�Õ�P���������������$�G�D�N�����������������$�G�D�N���€���\�r�Q���G�v���������������$�\�N�D�o���������������� 

Feqiyê Teyran hem ji aliyê hejmar û qelîteya berheman hem jî ji aliyê bandordarbûna 
�O�L�� �V�H�U�� �Q�L�Y�ú�r�� �G�€�Y�� �[�Z�H�� �Y�H�� �O�L�J�H�O�� �(�K�P�H�G�r�� �;�D�Q�v�� �€�� �0�H�O�D�\�r�� �&�L�]�L�U�v�� �\�H�N�� �M�L�� �V�r�� �Q�D�Y�r�Q�� �K�H�U�v�� �J�L�U�v�Q�J�� �H�� �G�L��
edebiyata kurdî de (bnr. Adak, 2015). Feqî yek ji wan helbestvanên edebiyata klasîk a kurdî 
ye ku derbarê jiyan û berhêmên wî da agahiyên zelal bi dest dikevin. Ehmedê Xanî bi xwe di 
dîbaceya mesnewiya xwe ya payebilind Mem û Zînê de ligel Melayê Cizirî û Elî Herîrî navê 
Feqiyê Teyran jî dide û bi vi awayî cih û qedrê wî diyar dike.3 Dîsa di pirtûka �³Recueil de 
Notices et récits kourdes�´ de ku ji aliyê Mela Mehmûdê Bazîdî ve hatiye amadekirin û ji aliyê 
Aleksander Jaba ve hatiye wergerandin û sala 1860î de li St.Petersburgê ve hatiye  çapkirin, 
ligel heft helbestvanên dî navê Feqiyê Teyran di rêza sêyê de derbas dibe û derbarê jiyan û 
berhemên wî de agahî tê dayîn (Jaba 2000: 33). Dîsa digel gelek zanyarên edebiyata klasîk a 

                                                                                                                                                                                     
bi zimanên frensî raveya vê hisabê û dîrokçeya wê hatiye dayîn, di nusxeya Kurd 20 de digel raveyê tableyeke 
vê hesaba jî cih digire. 
2 Miks (Bahçesaray) niha bi ser Wanê ve ye lê wextekî li ser Hekarîyê dihate hesabê. 
3�³�$�O�v���E�L�N�L�U�D���O�L���E�D�Q�r���J�H�U�G�€�Q 
    Binavê ruhê Melê Cizirî 
    Pê hê bikira Elî Herîrî 
    Keyfek wê bida Feqê Teyran 
    �+�H�W�D���E�D���H�E�H�G���E�L�P�D���K�H�\�U�D�Q�´ 
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kurdî, Qanadê Kurdo (1992), Abdurrahman Adak (2015) jî di xebatên xwe yên li ser dîroka 
edebiyata kurdî de derbarê jiyan û berhemên Feqiyê Teyran agahiyên berfireh didin. 

Hema bêje hemû lêkolîner û zanyarên edebiyata klasîk a kurdî li ser berhemên Feqiyê 
�7�H�\�U�D�Q�� �O�L�� �K�H�Y�� �G�L�N�L�Q�� �N�X�� �H�Z�� �M�L�� �D�O�L�\�r�� �Q�D�Y�H�U�R�N�� �€�� �ú�r�Z�H�\�r�� �Y�H�� �D�Y�D�N�D�U�r�� �H�N�R�O�H�N�v�� �\�H���� �/�L���J�R�U�� �K�L�Q��
lêkolîneran, di edebiyata klasîk a kurdî de Feqî pê�ú�H�Q�J�r�� �]�L�P�D�Q�r�� �[�Z�H�U�€�� �\�r�� �J�H�O�� �H���� �%�r�M�H�� �€��
gotinên zimanên serdest ên wê demê, anku erebî û farisî kêm in di berhemên wî de. Wek 
�K�H�O�E�H�V�W�Y�D�Q�H�N�v�� �D�Y�D�N�D�U�� �E�D�Q�G�R�U�D�� �)�H�T�v�� �J�H�O�H�N�� �o�r�E�€�\�H�� �O�L�� �V�H�U�� �S�H�\�U�H�Z�r�Q�� �[�Z�H���� �)�H�T�H�� �5�H�ú�v�G�r�� �+�H�N�D�U�v����
Bekir Begê Erizî û hwd. hinek ji wan helbestvanan in ku berhemên xwe di bin bandora 
berhemên Feqiyê Teyran de nivîsîne (Adak, 2015: 37). 

�%�H�U�K�H�P�r�Q���)�H�T�L�\�r���7�H�\�U�D�Q���G�L���E�L�Q���G�X���V�H�U�H�Q�D�Y�r�Q���J�L�ú�W�v���G�H���N�R�P���G�L�E�L�Q�����+�L�N�D�\�H�W�r�Q���P�H�Q�]�€�P���€��
helbestên serbixwe yên wekî qesîde, xezel û hwd. 

Hikayetên menzûm�����ù�r�[�r���6�H�Q�¶an, Ber�V�L�V�r���$�E�L�G�����=�H�P�E�v�O�I�L�U�R�ú�����'�L�P�G�L�P�� 

Helbestên curbicur: Ey Av Av, Îro Qewî Girya Me Tê, Beyta Dilî, Îlahî Ger 
Gunahkarem Ellah Çi Zatek Ehsen e, Muxatebeê Feqî û Mela, Feqî û Bilbil Îlahî Ebduke 
Atak, Xwedavenda Tu Sebbûh î, Ellah Sehergeha Ezel, Ordeka Ava Cizîrê, Bi Çar Kerîman, 
�(�\�� �'�v�O�E�H�U�r���� �-�L�� �,�ú�T�r�� �6�R�K�W�L�P�H���:�H�O�O�H�K���� �Ì�U�R���M�L���'�H�V�W�r�� �+�X�V�Q�D���+�H�E�L�E���� �4�H�Z�v�� �Ì�U�R�� �=�H�v�I�K�D�O���L�P�����6�D�G�L�Q�v����
�������������<�Õ�O�G�Õ�U�Õ�P�����������������$�G�D�N���������������� 

2.1. Bibliyografyaya Berhemên Feqiyê Teyran 

Helbest û manzûmeyên Feqiyê Teyran li cih û demên cur bi cur de ji aliyê gelek kesan 
�Y�H�� �K�D�W�L�Q�H�� �E�H�U�K�H�Y�N�L�U�L�Q�� �€�� �Z�H�ú�D�Q�G�L�Q���� �&�D�U�D�� �S�r�ú�v�� �V�D�O�D�� ���������D�Q�� �(���0���� �5�€�G�H�Q�N�R�� �P�H�Q�]�€�P�H�\�D�� �ù�r�[�r��
Sen�¶�D�Q�v���o�D�S�N�L�U�L�\�H�����3�L�ú�W�U�H���H�Z���E�H�U�K�H�P���M�L���D�O�L�\�r���0�H�P�R���<�H�W�N�v�Q���Y�H���K�D�W�H���Z�H�U�J�H�U�D�Q�G�L�Q���€���V�D�O�D�����������D�Q��
�O�L���6�W�R�N�K�R�O�P�r���M�L���Q�D�Y���Z�H�ú�D�Q�r�Q���5�R�M�D���1�€�¶yê da çapkirin.  

�/�L���%�D�ú�€�U�����F�D�U�D���H�Z�L�O���6�D�v�G���'�r�U�H�ú�v���E�H�U�K�H�P�r�Q���)�H�T�v���E�H�U�K�H�Y���N�L�U�L�Q���€���E�H�U�r���O�L���%�H�[�G�D�\�r���S�D�ú�v���V�D�O�D��
2005an li Hewlêrê çap kirin. Heman xebat sala 2011an bi herfên latînî li Diyarbekirê ji aliyê 
�Z�H�ú�D�Q�[�D�Q�H�\�D���/�v�V�r���K�D�W�H���o�D�S�N�L�U�L�Q�����E�Q�U�����'�r�U�H�ú�v������������������ 

�/�L�� �%�D�N�X�U�� �F�D�U�D�� �H�Z�L�O�� �0���� �5�H�ú�v�W�� �,rgat û Îsmet Kiliçaslan, sala 1999an bi navê �³Ey Av û 
Avê�  ́ guldesteyek ji helbestên Feqî çapkirin. Dîsa M. Xalid Sadinî li ser jiyan, berhem û 
helbestên Feqî xebateke edîsyon krîtîk pêk anîye (bnr.Sadinî, 2012). Herwisa Qedrî Yildirim 
(2014) jî bi taybetî li ser destxetên berhemên Feqiyê Teyran ên di Koleksîyona A. Jaba de 
xebateke berawirdî kiriye û ew berhem wergerandine ser zimanî tirkî.  

3. DANASÎNA DESTXETAN  

�'�L�� �.�R�O�H�N�V�v�\�R�Q�D�� �$���� �-�D�E�D�� �G�H�� �ú�H�ú nusxeyên berhemên Feqiyê Teyran ên serbixwe cih 
digirin. Ji wan destxetan du lib nusxeyên �³Ey Av û Av�  ́in ku wek Kurd-19, Kurd-204; çar lib 
nusxe jî destxetên �³�ù�r�[�r�� �6�H�Q�¶anî�  ́ne ku wek Kurd-23, Kurd-24, Kurd-25  û Kurd-44 hatine 
jimarekirin. Li jêrî em dê berê herdu nusxeyan �³Ey av û av�  ́yên serbixwe û du nusxeyên dî 
�\�r�Q���G�L���P�H�F�P�€�D�\�r�Q�� �F�X�G�D���F�X�G�D���G�D���K�H�Q�H���� �E�L�G�L�Q���Q�D�V�v�Q���� �S�D�ú�v�� �M�v���H�P���r�� �G�H�U�E�D�V�v���Q�D�V�D�Q�G�L�Q�D���Q�X�V�[�H�\�r�Q��
�³�ù�r�[�r���6�H�Q�¶anî�  ́bibin. 

                                                           
4bnr. jêrenot 1. 
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3. 1. NUSXEYÊN EY AV Û AVÊ 

3.1.1. Nusxeya Kurd-19: Ey av û avê 

3. 1. 2. Nasandina Nusxeyê 

1. Navê berhemê  : Ey Av û Av 
2. Te�¶�O�L�I�����W�H�U�F�X�P�H�����ú�H�U�K : Te�¶lîf  
3. Navê nivîskar  : Feqiyê Teyran 
4. Cih (bajar û dewlet) : Petersburg, Rûsya 
5. Navê Pirtûkxaneyê : �3�L�U�W�€�N�[�D�Q�H�\�D���*�L�ú�W�v���\�D���3�H�W�H�U�V�E�X�U�J�r 
6. Koleksîyon  : Koleksiyona A. Jaba  
7. Pirtûkxane no  : Kurd -19 
8. Zimanê destxetê : Kurdî (Kurmancî) 
9. Serbixwe-mecmû�¶e : Serbixwe 
10. Menzûm-mensûr : Menzûm 
11. Rengê kaxezê  : Zer 
12. Rizîbûna kaxezê : Saxlem e. 
13. Jimara wereqan : 8 
14. Ebadên kaxezê  : 25*15 
15. Cureya xetê  : �ù�H�[�V�v 
16. Îmla   : Bêhereke ye.  
17. Murekkeb  : Di temamê destxetê de mi�U�H�N�H�E�r���U�H�ú���K�D�W�L�\�H���E�L�N�D�U�D�Q�v�Q�� 
18. Cedwel   : Bêcedwel e 
19. Serlewhe  : Haza beytû Feqiyê Teyran - B�¶�D�Y���U�D���[�H�E�H�U���G�D�����E�H�\�W�L�Q�r���S�L�U���[�Z�H�ú��

in, guh bidin kemala Xuldan. 
20. Besmele   : Nîne 
21. �-�L�P�D�U�D���E�H�ú�D�Q  : �%�r�E�H�ú���H 
22. Sernav   : Bêsernav e 
23. Jimara rêzan  : Rûpelên 1 û 7 deh rêz, rûpelên 2,3,4,5, 6, 8, 9 û 10ê yanzdeh 

rêz û rûpelê 11an jî danzdeh rêz in û bi temamî dibin 120 rêz.  Ji wan 120 rêzan 95 rêz 
Ey av û avê, 20 rêz Îro qewî girya me tê û 5 rêz jî Hisaba Tûsî ne. Her rêz beyteke û du 
rêz dibin bendek. 

24. Peyva te�¶qîbê  : Heye 
25. Derkenar  : Di dawiya destxetê de jî bi zimanê frensî raveya hisaba Tûsî û 

dîrokçeya wê hisabê hatiye. 
26. Destpêka destxetê :  

Ey av û av hey av û av  
Ma tu bi mewc û muhbetî  (Ey av û av).  
 
Ey hûn werin lazim werin  
�&�v�Q�D�U���€���[�H�O�N�r���K�r�ú�H�W�r�����Ì�U�R���T�H�Z�v���J�L�U�\�D���P�H���W�r������ 
 
Temam bîst teyr in  
Ji Tirkan çar û ji Hindîyan  (Hisaba Tûsî). 
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27. Dawiya destxetê :  

Di xîzmeta Xûdê xwe bû  
Heta roja axretê (Ey av û avê). 
 
 Ji haniyan yarî te dûr e  
Qebr û bendana fîrqetê (Îro qewî girya me tê).  
 
Çû neh neh bijmêre  
Yek bikûje cihudekî (Hisaba Tûsî). 
 

3. 1. 2. Nusxeya Kurd-20: Ey av û avê 

3. 1. 2. 1. Nasandina Nusxeyê 

1. Navê berhemê  : Ey Av û Av 
2. Te�¶�O�L�I�����W�H�U�F�X�P�H�����ú�H�U�K : Te�¶lîf  
3. Navê nivîskar  : Feqiyê Teyran 
4. Cih (bajar û dewlet) : Petersburg, Rûsya 
5. Navê Pirtûkxaneyê : �3�L�U�W�€�N�[�D�Q�H�\�D���*�L�ú�W�v���\�D���3�H�W�H�U�V�E�X�U�J�r�� 
6. Koleksîyon  : Koleksiyona A. Jaba  
7. Pirtûkxane no  : Kurd-20 
8. Zimanê destxetê : Kurdî (Kurmancî) 
9. Serbixwe-mecmû�¶e : Serbixwe 
10. Menzûm-mensûr : Menzûm 
11. Rengê kaxezê  : Zer 
12. Rizîbûna kaxezê : Saxlem e. 
13. Jimara wereqan : Nusxe 41 wereq e. 
14. Ebadên kaxezê  : 25*15 
15. Cureya xetê  : �ù�H�[�V�v 
16. Îmla   : Bêhereke ye.  
17. Murekkeb  : �5�H�ú 
18. Cedwel   : Bicedwel e. Rûpelê rastê wekî du sitûn hatine parvekirin, li      

mile rastê destxeta bi herfên erebî heye, milê çepê û rûpelê çepê vala ne. 
19. Serlewhe  : Haza beytû Feqiyê Teyran - B�¶�D�Y���U�D���[�H�E�H�U���G�D�����E�H�\�W�L�Q�r���S�L�U���[�Z�H�ú��

in, guh bidin kemala Xuldanê 
20. Besmele   : Nîne 
21. �-�L�P�D�U�D���E�H�ú�D�Q  : �%�r�E�H�ú���H 
22. Sernav   : Bêsernav e 
23. Jimara rêzan  : �-�L���Q�D�Y�D���Z�D�Q���U�€�S�H�O�r�Q���Q�L�Y�v�V�D�Q�G�v���G�H���O�L���������U�€�S�H�O�D�Q���ú�H�ú���U�r�]���K�H�Q�H�� li 

rûpelekî 5 rêz û li rûpelê dawiyê jî 4 rêz, bi temamî 237 rêz hene, her rêz risteyek e û çar 
riste jî dibin bendek. Ji wan 187 rêz qesîdeya �³Ey av û avê�  ́ne, 40 rêz helbesta �³Îro 
qewî girya me tê�  ́ne û neh rêzên dawî jî �³Hisaba Tûsî�  ́ne. 

24. Peyva te�¶qîbê  : Heye 
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25. Derkenar  : Di dawiya destxetê de jî bi zimanê frensî raveya hisaba Tûsî û 
dîrokçeya wê digel tabloyeke wê hisabê hatiye. 

26. Destpêka destxetê :  
Ey av û av hey av û av  
Ma tu bi mewc û muhbetî  (Ey av û av).  
 
Ey hûn werin lazim werin  
Cînar û xelkê �K�r�ú�H�W�r�����Ì�U�R���T�H�Z�v���J�L�U�\�D���P�H���W�r���� 
 
Temamî bîst teyr in  
Ji Tirkan çar û ji Hindîyan  (Hisaba Tûsî). 
 
 
 

27. Dawiya destxetê :  
Di xîzmeta Xûdê xwe bûn  
Heta roja axretê (Ey av û avê).  
 
Ji haniyan yar û te dûr e  
Qebr û bendana fîrqetê(Îro qewî girya me tê) 
 
Çû neh neh bijmêre  
Yek bikûje cihudekî (Hisaba Tûsî). 
 

3.1.3. Nusxeya Kurd-27 

 
Ev destxet wek mecmû'eyek hatiye amadekirin ku tê de du helbestên Ehmedê Xanî, 

helbesteke Melayê Bateyî û çar helbestên dirêj (menzûme) yên Feqiyê Teyran hene. Digel 
wan helbestan �P�H�Q�]�€�P�H�\�D���4�H�Z�O�r���1�H�Z�D�O�D���6�v�V�H�E�D�Q���€���=�H�Q�E�v�O�I�L�U�R�ú�D5 Feqiyê Teyran jî heye. Di 
�Y�r���P�H�F�P�X�H�\�r���G�H���]�D�Q�\�D�U�L�\�r�Q���U�€�S�H�O�D���S�r�ú�v�Q�����K�H�M�P�D�U�D���V�L�W�€�Q�D�Q���€���T�H�\�G�D���W�H�P�H�W�r���W�X�Q�H�\�H�� 

 
1. Navê Berhemê: Li  �E�H�U�J�D���S�r�ú�v�Q���K�D�W�L�\�H���Q�L�Y�v�V�v�Q�� 
2. Bi kurdî : Mecmû'e [�Ž�Ì�ä� �ã] 
3. Taybetiyên Bergê: �%�H�U�J�H�N�v���ú�v�Q���H���€���N�D�U�W�R�Q���H�����+�H�P�€���N�D�[�H�]�r�Q���Q�D�Y�D���E�H�U�J�r���M�L���D�O�L�\�H���S�L�ú�W�r��

ve bi bendê bi hev ve hatine dirûn. 
4. Taybetiyên Kaxezê: Kaxezên vê mecmû'eyê zer e û di her rûpelê de 10 rêz hene.  
5. Hejmara Wereqan: Bi temamî 38 wereq in.  
6. Hejmara Rêzan: Nêzîkî 740 rêz in.  
7. Ebadên Destxetê: 26x9 cm. 

                                                           
5 �'�H�U�K�H�T�r�� �P�H�Q�]�€�P�H�\�D�� �=�H�Q�E�v�O�I�L�U�R�ú���G�H���D�J�D�K�v���G�L�� �P�H�F�P�X�D�\�D���.�X�U�G�������D�Q���G�H���K�D�W�L�\�H���G�D�\�v�Q�����M�L���E�H�U���Y�r�� �P�H���F�D�U�G�L�Q���O�L���Y�L�U��
dubare nekir.  
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8. Dîroka Îstinsaxkirinê : Di wereqa 17an de dawiya helbestê tenê sala wê, h. 1272  (m. 
1855) hatiye nivîsîn.  

9. Rengê Murekkebê�����7�H�Q�r���E�L���P�X�U�H�N�N�H�E�D���U�H�ú���K�D�W�L�\�H���Q�L�Y�v�V�v�Q���� 
10. �3�r�ú�L�\�D�� �1�X�V�[�H�\�r: (Mecmû'e) Haza beytu Sîseban bi cenwizyan ceng kiryîm / Guh 

�E�L�G�Q�H�� �K�L�N�D�\�H�W�r���� �ú�H�U�r�� �F�H�Q�Z�L�]�D�Q�� �T�L�V�V�H�W�r�� ���� �*�H�O�v�� �\�D�U�� �€�� �H�K�E�D�E�D�Q�� �M�L�� �V�H�\�\�v�G�r�� �V�D�G�D�W�D�Q�� ���� �:�D�Q��
�o�H�Q�G�v���H�K�E�D�E�D�Q���G�L���U�L�\�D���G�v�Q���N�L�U�L�Q���[�H�E�D�W�r�����%�H�U�J�D���3�r�ú�L�\�r���� 

11. �3�D�ú�L�\�D�� �1�X�V�[�H�\�r�� Canan ji te ey Xanî canan bixazîtin / Ha nuqte li bin danî fîl hal di 
mizgîn da (wr. 38b). 

12. Sernav: Di serê her helbestê sernavek hatiye danîn. Wek mînak; Haza Beytun 
�6�v�V�H�E�D�Q�����=�H�Q�E�L�O�I�L�U�R�ú�����*�R�I�W�v���;�D�Q�v���€���K�Z�G�����0�X�U�H�N�N�H�E�D���Q�L�Y�v�V�D�Q���U�H�ú���H���� 

13. Derkenar: Di wereqa 23an de bi zimanê erebî weha nivîsiye: �³Nemmeqehu heqîru 
feqîr ila muhtaci te�µala feqî feyzullah ah mine�µl-mewt�  ́

14. Taybetiyên Din: Ji bo ku helbest tevlihev nebin li dawiya her helbestê xetek hatiye 
�N�L�ú�D�Q�G�L�Q�����G�L���Y�r���Q�X�V�[�H�\�r���G�H���W�H�Q�r���U�€�S�H�O�D���G�D�Z�L�\�r���Y�D�O�D���\�H�����Z�H�N�v���G�L�Q���Z�H�U�H�T�H�N�H���Y�D�O�D���W�X�Q�H�\�H���� 

Li jêrê em ê yek bi yek helbestên vê mecmu�µeyê bidine nasandinê. 
Helbest No, 4: Helbesta çaran �³Ey Av û Av�´�D�� �)�H�T�L�\�r�� �7�H�\�U�D�Q�� �H���� �(�Y�� �K�H�O�E�H�V�W�� �G�L�� �D�U�ú�v�Y�D��

Kurd 45an (wr. 1a) de jî heye. 
  Goftê Feqiyê Teyran 
 Ey av û av ey av û av 

Ma tu bê �µ�L�ú�T���€���P�X�K�E�H�W�v 
Mewc û pêlan davê bilav 
Bê sekn û bê rahetî (wr. 23a) 
... 
Mîm û Hê bi qelb û mitalan 
Yan bi van [her]6 fikr û xilalan   
Ras dike bend û misalan 
�ù�D�µirê nesihetê (wr. 26a) 
 

3.1.4. Nusxeya Kurd-45 

Di vê mecmû'eyê de bi temamî sê helbest hene. Ji wan ya yekem Ey Av û Ava Feqiyê 
Teyran e; ya duyem Qewlê Newala Sîsebanê7 ye û ya sêyem jî Zenbîl�I�L�U�R�ú���H�����0�H�Q�]�€�P�H�\�D���(�\��
Av û Av di mecmû'eya Kurd 27an de jî heye û di hin cihan de cudahiyên biçûk hene di 
�Q�D�Y�E�H�U�D���K�H�U�G�X���G�H�V�W�[�H�W�D�Q���G�H�����O�r���E�L���J�L�ú�W�v���Z�H�N���K�H�Y���L�Q�����'�L���Z�D�Q���P�H�F�P�€�
�H�\�D�Q���G�H���\�D���K�H�U�v���]�r�G�H���K�D�W�L�\�H��
�Q�L�Y�v�V�D�Q�G�L�Q�� �P�H�Q�]�€�P�H�\�D�� �=�H�Q�E�v�O�I�L�U�R�ú�� �H���� �'�L�� �Z�D�Q�� �P�H�F�P�€�
�H�\�D�Q�� �G�H�� �G�X�� �J�X�K�H�U�W�R�\�r�Q�� �=�H�Q�E�v�O�I�L�U�R�ú�r��
�K�H�Q�H�����=�H�Q�E�v�O�I�L�U�R�ú�D���Y�r���P�H�F�P�X�H�\�r���Z�H�N�v���\�r�Q���.�X�U�G���������€�������D�Q���H�� 

1. Navê Berhemê: Li  �E�H�U�J�D���S�r�ú�v�Q���K�D�W�L�\�H���Q�L�Y�v�V�v�� 
2. Bi Frensî: Manuscrit contenant Trors poeimes Kurdes  
3. Zanyariyên �5�€�S�H�O�D���3�r�ú�v�Q:  

                                                           
6 �'�L���Y�r���U�r�]�r���G�H���S�H�\�Y�D���³�K�H�U�´���K�H�\�H�����O�r���M�L���E�H�U���N�X���Z�H�]�Q�r���[�L�U�D���G�L�N�L�U���P�H���H�Y���G�L���Q�D�Y���N�H�Z�D�Q�H�N�r���G�H���Q�v�ú�D�Q���G�D���� 
7 Qewlê Newala Sîsebanê di mecmuayên Kurd 27, 28 û 29an de jî derbas bûbû û me di Kurd 27an de derheqê vê 
de hinek ahagî dabûn. Lewre cardin em behsa vê nakin.  
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1. Réverie sur les bords de de la ruirere de Mikis, 
2. Nevala Siseban ou bataille luluireceé aur Djenevir par Faki �± Teiran  
3. Zenbil-Ferouch (vendeur de paniers) par Mella Baté  

Di wereqa 16a`yê de jî zanyariyên helbestên hene, weha dinivîse: Nevala Siseban ou 
bataille livreé aur Djeneviz (Penois) Dans la valeé de Siseban par Faki Teiran  

Di wereqa 46a`yê de jî sernaveke din heye ku weha ye: Zenbil-ferouch (vendeur de 
paniers) par Mella Bate, voir le résumé de ce poème, en français, à la fin de ce méme 
poème. 
4. Taybetiyên Bergê: Berga mecmû'eyê tuneye. Hemû kaxez�r�Q���Q�D�Y�D���E�H�U�J�r���M�L���D�O�L�\�H���S�L�ú�W�r��

ve bi bendê bi hev ve hatine dirûtin. 
5. Taybetiyên Kaxezê: Kaxezên vê mecmû'eyê zer e û di her rûpelê de 9 rêz hene.  
6. Hejmara Wereqan: Bi temamî 59 wereq in.  
7. Hejmara Sitûnan: Her rûpel ji du sitûnan pêk tê. 
8. Ebadên Destxetê: 24x17 cm. 
9. Qeyda Temetê: Di dawiya manzûmeya Qewlê Newala Sîsebanê de qeyda temambûnê 

�Z�H�K�D���\�H�����7�H�P�P�H�W���T�L�V�V�H�W���6�v�V�H�E�D�Q���I�v���ú�v�W�D�v���(�U�]�X�U�X�P���� 
10. Dîroka Îstinsaxkirinê : h. 1282. (m. 1866) 
11. Destpêka Nusxeyê:  

Haza beyti Feqî Teyran bi avê ra xeber daye  
�%�H�\�W�r���G�L�E�L�Q���S�L�U���[�R�ú in 
Guh didin xwedan kemal 
Ey av û ave hey av û av 
Ma tu bê �µ�L�ú�T���€���P�X�K�E�H�W���v 
Mewc û pêlan davê bêlav 
Bê sekûn û bê rahet î (wr. 1a) 
 

12. Dawîya Nusxeyê:  

Her çî pê ji min bawer netê 
�1�H���P�X�V�W�H�K�H�T�T�r���ú�H�I�D�µetê 
Mexrec dûr e  roja axretê 
Ya Muhemmed herçî pê ji ne bawer e  
Bizan ne ummeta pêxember e 
�(�Z���E�r���K�r�Y�v���\�H���M�L���ú�H�I�D�µetê  
 Temmet (wr. 58b) 

13. Sernav: Di vê mecmû'eyê de sernava hersê helbestan hatiye danîn. Sernav bi erebî 
dest pê dikin lê bi kurdî dewam dikin. Bo nimûne, di helbesta ewil de sernav weha ye; 
Haza Beyti Feqiyê Teyran bi avê ra xeber daye.  

14. Derkenar: �*�H�O�H�N�� �Q�v�ú�H�\�r�Q�� �E�L�� �I�U�D�Q�V�L�]�v-latînî li ser deqê hatine girtin. Carinan bi wan 
�Q�R�W�D�Q�� �Z�H�U�J�H�U�D�� �S�H�\�Y�r�� �\�D�Q�� �M�v�� �K�H�Y�R�N�r�� �N�L�U�L�Q�H�� �F�D�U�L�Q�D�Q�� �M�v�� �Z�H�N�� �M�r�U�H�Q�R�W�� �K�L�Q�� �W�L�ú�W�� �G�H�U�E�D�U�r��
helbestê de hatiye nivîsîn. 

15. Taybetiyên Din: Bi tenê di rûpela yekem de hejmar ji bo sahifeyê hatiye danîn ku ew 
jî 7 e, ji bilî vê tu hejmar tuneye. Herwiha xêncî wereqa ewil, di wereqên din de tenê 
�P�L�O�r���U�D�V�W�r���K�D�W�L�\�H���Q�L�Y�v�V�v�Q���€���P�L�O�r���o�H�S�r���Y�D�O�D���K�v�ú�W�L�Q�H������ 
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 Helbestên vê mecmueyê wiha ne; 
Helbest No, 1�����(�Y���K�H�O�E�H�V�W���D���)�H�T�v���7�H�\�U�D�Q���H�����'�L���D�U�ú�L�Y�D���.�X�U�G�������D�Q�����Z�U���������D���± 26b) de jî Ey 

av û av a Feqî heye. Wereqa ku dawiya helbestê tê de cih digire nîvco ye, hatiye birîn yan jî 
dirandin. Ji ber vê ev helbest di vê mecmû'eyê de tam nîne. Helbest weha dest pê dike; 

  Haza Beyti Feqiyê Teyran bi avê ra xeber daye. 
�%�H�\�W�r���G�L���P�L�Q���S�L�U���[�Z�H�ú���L�Q���� 
Guh diden xwedan kemal 

 Ey av û av e hey av û av 
 Ma tu bê �µ�L�ú�T���€���P�X�K�E�H�W���v 
 Mewc û pêlan dawî bilav 
 Bê sekûn û bê rahet î (wr. 1a.) 
 �«  
 �+�H�W�W�D���[�R�ú���L�Q���N�X�O���P�D�Q���E�L�U�v�Q 
 Diket maye çerx û �µadetê 
 Felek tu bê wefa yî 
 Te çira mihnet nedayê (wr. 15b)  
 

3.1.5. Teshîs û Têbîniyên di Derkenaran de 

Li ser bergê destpêka Kurd 19an, ji bilî serlewheyê derbarê naveroka destxetê de çi 
�D�J�D�K�v���Q�v�Q�L�Q�����O�r���E�H�O�r���G�L���U�€�S�H�O�r���S�L�ú�W�v���E�H�U�J�r���H�Z�L�O���D���Q�X�V�[�H�\�D���.�X�U�G-20 de, bi zimanê frensî derbarê 
naveroka vê destxetê ev gotin hatine nivîsîn: �³Sohbeta xeyalî li ber çemê Miksê (ya girêdayî 
herêma Wanê) ji aliyê Feqiyê Teyran hatiye gotin.�  ́ 

Herwiha di dawîya  metnê nusxeyên Kurd-19 û Kurd-20ê de bi zimanê frensî ev gotinên 
jêrî cih digirin, nivîsa di dawiya Kurd-19yê de li gelek cihan hatiye xêzkirin û jêbirin û 
veguhastin, lewma xwendina wê û jê fehmkirin gelek bi zehmet e, lê belê nivîsa di dawiya 
Kurd-�����r���G�H���J�H�O�H�N���[�Z�H�ú�v�N���€���E�r�P�L�G�D�[�H�O�H�\�H���\�H�����O�H�Z�P�D���E�D�ú�W�L�U���W�r�W�H���[�Z�H�Q�G�L�Q����Ew nivîsa bi frensî 
wisa ye:  

�³Hisaba ku li vê derê tête behskirin ji aliyê Hecî Nesredîn Tûsî yê wezîrê Hûlagû Xan 
hatiye îcatkirin. Ew wekî Xoce Nesredîn Tûsî jî tête nasîn. (Tenê Kurd- 19) 

�7�r�W�H���J�R�W�L�Q���N�X���J�D�Y�D���U�R�M�H�N�r���7�€�V�v���O�L���V�H�U���N�H�ú�W�L�\�H�N�r���V�H�I�H�U�r���G�L�N�H�����G�L�N�H�Y�L�Q���[�H�W�H�U�H�\�D���Q�R�T�v�E�€�Q�r���€��
�Q�D�[�Z�D�]�H���Q�v�Y�v���U�r�Y�L�Q�J�D�Q���M�L���N�H�ú�W�L�\�r���E�r�Q���D�Y�r�W�L�Q���€���S�r�ú�Q�L�\�D�]���G�L�N�H���N�X���E�L�O�D���T�H�G�H�U���E�L�[�Z�H���E�L�U�\�D�U���E�L�G�H���N�D��
�N�v���E�L�P�v�Q�H���N�v���E�L�o�H�����/�L���J�R�U�v���S�r�ú�Q�L�\�D�]�D���Z�v���G�r���K�H�W�D���Q�H�K�r���E�r�W�H���K�H�M�P�D�U�W�L�Q�€���Q�H�K bê ser kê ew ê xwe 
�S�D�Y�r�M�H���D�Y�r�����+�H�U���N�H�V���S�r�ú�Q�L�\�D�]�D���Z�v���T�H�E�€�O���G�L�N�H���€���\�r���Q�H�K�r���[�Z�H���G�D�Y�r�M�H���Q�D�Y�D���D�Y�r�����%�L���Y�v���D�Z�D�\�v���W�H�Q�r��
�P�L�V�L�O�P�D�Q�r�Q���G�L���N�H�ú�W�L�\�r���G�H���[�L�O�D�V���G�L�L�E�L�Q���€�G�L�J�H�K�L�Q���T�H�U�H�[�r���E�H�K�U�r�� 

Ew ji tirkmenan dest bi hejmartinê dikin, yek misilmanan û sifir jî kesên nemisilman 
temsîl dike.�´ 

3.1.6. Nirxandina Nusxeyên Ey Av û Avê 

Nusxeyên Kurd-19 û Kurd-20 yên Ey Av û Avê �J�H�O�H�N���E�D�ú���K�D�W�L�Q�H���S�D�U�D�V�W�L�Q�����5�€�S�H�O�r�Q���Z�D�Q��
saxlem in. Di nusxeya Kurd-19an de jimareya rûpelan nehatiye diyarkirin, lê nusxeya Kurd 
20ê de li ser her rûpelekî, li quncê jorî jimareya rûpelan bi herfên erebî hatiye nivîsîn. Di her 
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du destxetan de jî peyva teqîbê heye ku berdewamiya xwendinê hêsantir dikin. Li ser her du 
nusxeyan jî qeyda îstinsaxê nîne, lewma derbarê cih û sala îstînsaxkirinê de agahî nehatine 
dayîn.  

Di serlewheweya her du nusxeyan de jî �³Haza beytu Feqiyê Teyran, b�¶avê re xeber 
da�  ́tê nivîsîn û herdu destxet wekî �³Ey av û avê hey av û avê�  ́�G�H�V�W���S�r�� �E�L�N�L�Q���€���D�ú�N�H�U�H���Z�H�N�v��
nusxeyên qesîdeya �³Ey av û avê�  ́ne, lê belê di nusxeya Kurd-������ �G�H�� �S�L�ú�W�v�� �U�r�]�D��192yan û di 
nusxeya Kurd-�����r���G�H���M�v���S�L�ú�W�v���U�r�]�D���������D�Q�����E�r�\�v���V�H�U�H�Q�D�Y�����D�Q���M�v���Q�D�Y�E�H�U���Y�r�F�D���K�H�O�E�H�V�W�H�N�H���G�v���\�D���)�H�T�v��
dest pê dike ya ku bêtir bi navê �³Îro qewî girya me tê�  ́an jî �³Hûn werin lazim werin�  ́ tête 
zanîn, bi qederê 40 rêzan berdewam dike. Herwiha di herdu �Q�X�V�[�H�\�D�Q�� �G�H�� �M�v�� �S�L�ú�W�v�� �G�D�Z�v�E�€�Q�D��
rêzên �³Îro qewî girya me tê�  ́ �Q�r�]�v�� �K�H�ú�W�� �U�r�]�D�Q�� �K�H�V�D�E�H�N�H�� �P�D�W�H�P�D�W�v�N�r�� �K�H�\�H�� �N�X�� �Z�H�N�� �K�H�V�D�E�D��
Nesredînê Tûsî tête nasîn. Di dawiya her du destxetan de jî bi zimanên frensî raveya vê hisabê 
û dîrokçeya wê hatiye dayîn, di nusxeya Kurd 20 de digel raveyê tableyeke vê hisaba jî cih 
digire 

 

3. 2. NUSXEYÊN �ù�Ç�;�Ç���6�(�1�¶ANÎ 

3.2.1. Nusxeya Kurd-���������ù�r�[�r���6�H�Q�¶anî 

3. 2.1.1. Nasandina Nusxeyê 

1. Navê berhemê  : �ù�r�[�r���6�H�Q�¶an 
2. Te�¶�O�L�I�����W�H�U�F�X�P�H�����ú�H�U�K : Te�¶lîf  
3. Navê nivîskar  : Feqiyê Teyran 
4. Cih (bajar û dewlet) : Petersburg, Rûsya 
5. Navê Pirtûkxaneyê : �3�L�U�W�€�N�[�D�Q�H�\�D���*�L�ú�W�v���\�D���3�H�W�H�U�V�E�X�U�J�r 
6. Koleksîyon  : Koleksiyona A. Jaba  
7. Pirtûkxane no  : Kurd-23 
8. Zimanê destxetê : Kurdî (Kurmancî)  
9. Serbixwe-mecmû�¶e : Serbixwe 
10. Menzûm-mensûr : Menzûm 
11. Rengê kaxezê  : Zer 
12. Rizîbûna kaxezê : Saxlem e. 
13. Jimara wereqan : 23 
14. Ebadên kaxezê  : 25*15 
15. Cureya xetê  : �ù�H�[�V�v 
16. Îmla   : Bihereke ye.  
17. Murekkeb  : �5�H�ú���€���O�L���K�L�Q���F�L�K�D�Q���V�R�U 
18. Cedwel   : Bêcedwel e.  
19. Serlewhe  : �+�D�]�D���+�L�N�D�\�D�W�v���ù�r�[���6�H�Q�¶aniyan 
20. Besmele   : Heye 
21. �-�L�P�D�U�D���E�H�ú�D�Q  : �%�r�E�H�ú���H 
22. Sernav   : Bê sernav e. 
23. Jimara rêzan  : 532 
24. Peyva te�¶qîbê  : Heye 
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25. Cihê istînsaxê  : Ne dîyar e 
26. Qeyda istînsaxê : Nîne 
27. Destpêka destxetê :  

�*�X�K���E�L�G�H�U�L�Q���Q�X�W�T�r���D�ú�L�T�D�Q�� 
Da ez bixwînim vê xetê 
 

28. Dawiya destxetê : 
Çavan ji kêra kil bikim  
Dê postekî li mil bikim  
Çim cennetê hasil bikim. 
 

3. 2. 2.  Nusxeya Kurd-���������ù�r�[�r���6�H�Q�¶an 

3. 2. 2. 1. Nasandina Nusxeyê 

1.  Navê berhemê  : �ù�r�[�r���6�H�Q�¶an 
2. Te�¶�O�L�I�����W�H�U�F�X�P�H�����ú�H�U�K : Te�¶lîf  
3. Navê nivîskar  : Feqiyê Teyran 
4. Cih (bajar û dewlet) : Petersburg, Rûsya 
5.   Navê Pirtûkxaneyê : �3�L�U�W�€�N�[�D�Q�H�\�D���*�L�ú�W�v��ya Petersburgê 
6. Koleksîyon  : Koleksiyona A. Jaba  
7. Pirtûkxane no  : Kurd-24 
8. Zimanê destxetê : Kurdî (Kurmancî) 
9. Serbixwe-mecmû�¶e : Serbixwe 
10. Menzûm-mensûr : Menzûm 
11. Rengê kaxezê  : Zer 
12. Rizîbûna kaxezê : Bi derkenaran ve rizî ye. Hema bêje niviyê bergê dawiyê rizî 

ye û xet nayên xwendin. Rûpelên 1-2, 3-4, 28-27, 83-84, 85-86 ji quncên jorî û rûpelên 
1, 14, 29-30, 36-37, 47, 51-52, 62-68, 68-69, 74-75, 80-81 û 86 jî ji naviyê hatine 
te�¶mîrkirin.  

13. Jimara wereqan : 44 
14. Ebadên kaxezê  : 25*15 
15. Cureya xetê  : �ù�H�[�V�v 
16. Îmla   : Bihereke ye.  
17. Murekkeb  : �5�H�ú�� 
18. Cedwel   : Bêcedwel e.  
19. Serlewhe  : Nîne 
20. Besmele   : Nîne 
21. �-�L�P�D�U�D���E�H�ú�D�Q  : �%�r�E�H�ú���H 
22. Sernav   : Bê sernav e.   
23. Jimara rêzan  : 684 
24. Peyva te�¶qîbê  : Heye 
25. Cihê istînsaxê  : Ne dîyar e 
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26. Destpêka destxetê :   
Bese can ji meya muweddetê 
�&�D�Q���M�L���P�H�\�r���W�r�U���Q�D�E�«8 
 

27. Dawiya destxetê :  
Her singekî di meyla taritî  
�$�[�L�U���Q�L�N�H���G�L�E�v�W���\�D���«9 

3. 2. 3. Nusxeya Kurd-���������ù�r�[�r���6�H�Q�¶an 

3. 2. 3. 1. Nasandina Nusxeyê 

1.  Navê berhemê  : �ù�r�[�r���6�H�Q�¶an 
2. Te�¶�O�L�I�����W�H�U�F�X�P�H�����ú�H�U�K : Te�¶lîf  
3. Navê nivîskar  : Feqiyê Teyran 
4. Cih (bajar û dewlet) : Petersburg, Rûsya 
5.   Navê Pirtûkxaneyê : �3�L�U�W�€�N�[�D�Q�H�\�D���*�L�ú�W�v���\�D���3�H�W�H�U�V�E�X�U�J�r 
6. Koleksîyon  : Koleksiyona A. Jaba  
7. Pirtûkxane no  : Kurd-25 
8. Zimanê destxetê : Kurdî (Kurmancî) 
9. Serbixwe-mecmû�¶e : Serbixwe 
10. Menzûm-mensûr : Menzûm 
11. Rengê kaxezê  : Zer 
12. Rizîbûna kaxezê : Saxlem e. 
13. Jimara wereqan : 19 
14. Ebadên kaxezê  : 25*15 
15. Cureya xetê  : �ù�H�[�V�v 
16. Îmla   : Bihereke ye.  
17. Murekkeb  : �5�H�ú���€���O�L���K�L�Q�H�N���U�r�]���V�R�U���L�Q�� 
18. Cedwel   : Bêcedwel e.  
19. Serlewhe  : �+�D�]�D���+�L�N�D�\�D�W�v���ù�r�[���6�H�Q�¶aniyan 
20. Besmele   : Heye 
21. �-�L�P�D�U�D���E�H�ú�D�Q  : �%�r�E�H�ú���H�� 
22. Jimara rêzan  : 467 
23. Peyva te�¶qîbê  : Heye 
24. Cihê istînsaxê  : Ne dîyar e 
25. Temelluk  : �+�H�F�v���0�L�V�W�H�I�D���v�E�Q�v���+�H�V�H�Q���$�[�D�����« 
26. Derkenar  : Li 110 cihan, li kêlaka rêzan, peyvên giran bi taybetî jî peyvên 

bingeh �µerebî û farisî bi hemwateyên wan ên kurdî ve hatine dayîn 
27. Destpêka destxetê :  

�*�X�K���E�L�G�H�U�L�Q���Q�X�W�T�r���D�ú�L�T�D�Q�� 
Da ez bixwînim vê xetê 

                                                           
8 Riste kêm e.  
9 Riste nayête xwendin. 
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28.    Dawiya destxetê :  

Ezraîl ruhanê wan  
Lê wê qebz kirî 
�:�D�Q���E�L���F�L�Q�Q�H�W�r���ú�D���N�L�U�� 
Ew man li wê sunnetê. 

3. 2. 4. Nusxeya Kurd-���������ù�r�[�r���6�H�Q�¶an 

3. 2. 4. 1. Nasandina Nusxeyê 

1.  Navê berhemê  : �ù�r�[�r���6�H�Q�¶an 
2.    Te�¶�O�L�I�����W�H�U�F�X�P�H�����ú�H�U�K : Te�¶lîf  
3. Navê nivîskar  : Feqiyê Teyran 
4. Cih (bajar û dewlet) : Petersburg, Rûsya 
5.   Navê Pirtûkxaneyê : �3�L�U�W�€�N�[�D�Q�H�\�D���*�L�ú�W�v���\�D���3�H�W�H�U�V�E�X�U�J�r 
6. Koleksîyon  : Koleksiyona A. Jaba  
7. Pirtûkxane no  : Kurd-44 
8. Zimanê destxetê : Kurdî (Kurmancî)  
9. Serbixwe-mecmû�¶e : Serbixwe 
10. Menzûm-mensûr : Menzûm 
11. Rengê kaxezê  : Zer 
12. Rizîbûna kaxezê : Saxlem e 
13. Jimara wereqan : 35 
14. Ebadên kaxezê  : 25*15 
15. Cureya xetê  : �ù�H�[�V�v 
16. Îmla   : Bihereke ye.  
17. Murekkeb  : �5�H�ú�� 
18. Cedwel   : Bicedwel e. Her rûpel du sitûn û neh rêz in. Li ser her rêzê 

destxet bi herfên erebî-kurdî ye, li ser wan wergera wan a bi frensî heye. 
19. Serlewhe  : �.�L�W�D�E�€���T�L�V�V�D���ù�r�[�r���6�H�Q�¶an 
20. Besmele   : Heye 
21. �-�L�P�D�U�D���E�H�ú�D�Q  : �%�H�ú�H�N���K�H�\�H���� 
22. Sernav   : Îbtidayî qissetê. 
23. Jimara rêzan  : 1215 
24. Peyva te�¶qîbê  : Heye 
25. Cihê istînsaxê  : Ne dîyar e 
26. Qeyda istînsaxê : Bi frensî hatiye nivîsîn. �³�ù�r�[�r�� �6�H�Q�¶anî, bi gotineke dî 

Sena�¶anîyan, helbest ji aliyê Feqî Teyran, Muhammed. Di nav van menzûmeyan de ew 
bi piranî bi herfên serbixwe ên wekî �³Mîm �±He�  ́yên ku tên wateya Muhammed bi kar 
tîne, car caran jî hema Muhammed bixwe dinivîsîne.�  ́ 

27. Tarîxa istînsaxê : 27 Tîrmeh 1865 
28. Cihê istînsaxê  : Erzurum 
29. Derkenar  : Wergera gelek peyvan bi frensî hatiye dayîn. 
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30. Destpêka destxetê : 
 Guh �E�L�G�H�U�L�Q�r���Y�r���Q�X�W�T�D���D�ú�L�T�D�Q�� 
 Da ez bixwînim vê xetê 
 

31. Dawiya destxetê :  
Ezraîl ruhê di wan  
�/�L���Z�r���E�L���T�H�E�]���N�L�U���€���E�L���F�L�Q�Q�H�W�r���ú�D���N�L�U�� 
Ew man li wê di cinnetê.  
 

3.2.5. Teshîs û Têbîniyên di Derkenaran de 

 

Di nusxeyên Kurd-23 û Kurd-24 de li derkenaran çi agahî û serastkirin nîn in. Lê belê li 
derkenarên Kurd-25ê de bi temamî li 110 cihan, li kêlaka rêzan, peyvên giran bi taybetî jî 
peyvên bingeh �µerebî û farisî bi hemwateyên wan ên kurdî ve hatine dayîn. Bo mînak, hema di 
rêza ewil de peyva �³nutq�  ́ derbas dibe, li kêleka rêza ewil hemwateya wê wek �³xeberdan�  ́
hatiye dayîn. 

Her çi nusxeya Kurd-44 e, ew nusxeyeke taybet a bicedwel e û hema bêje li ser her rêzê 
wergera frensî ya peyvekê an jî komeke peyvan hatiye dayîn. Jixwe di dawiya destxetê de, di 
�E�H�ú�D���D�J�D�K�L�\�r�Q���G�H�U�E�D�U�r���v�V�W�v�Q�V�D�[�r���G�H���H�Y���[�H�E�D�W���E�L���Y�D�Q���S�H�\�Y�r�Q���I�U�H�Q�V�v���K�D�W�L�Q�H���U�D�Y�H�N�L�U�L�Q���� �³Peyvên ji 
hemîyan zehmettir bi frensî hatine ravekirin da ku wergerê hêsan bikin.�  ́

3.2.6. Nirxandina Nusxeyên �ù�r�[�r���6�H�Q�¶anî 

�-�L���Q�D�Y�D���Q�X�V�[�H�\�r�Q���ù�r�[�r���6�H�Q�¶�D�Q�v�� �\�r�Q���G�L���N�R�O�H�N�V�L�\�R�Q�D���$�����-�D�E�D���G�H�����Q�X�V�[�H�\�D���N�X���K�H�U�v���M�L���ú�L�N�O�r��
xebata Jaba û defterên wî dûr ev nusxeya Kurd-23 ye, ji ber ku nusxe ji dirûvê menzûmeyê 
�G�€�U���H���€���E�r�W�L�U���ú�L�N�O�r���E�H�U�K�H�P�H�N�H���P�H�Q�V�€�U���G�L�G�H���� �/�H�Z�P�D���E�L���W�D�\�E�H�W�v���G�L�� �U�€�S�H�O�r�Q�� �H�Z�L�O���r�Q���G�Hstxetê de 
gelek zehmet e mirov riste û bendan jêk cûda bike. Mirov dikare bêje belkî ev destxet ne ji 
aliyê koma xebatê ya Jabayî ve hatiye amadekirin, lê ji aliyê kesekî dî ve û gelek berê xebata 
wan hatibe îstinsaxkirin. Lê belê ji ber ku ne cih û dîroka îstinsaxkirinê, ne jî nav û agahiyên 
dî yên derbareyî mistensixî de li ser destxetê nîn in, em nikarin bi hêsanî bibêjin ka ew 
destxetek e ji komxebatê ye yan na. Destxet bi temamî 532 rêz e, hinek rêz du rist, hinek sê 
hinek jî zêdetir in. Ber bi dawiya destxetê ve bendên menzûmeyê bi sembolên taybet ên wekî 
stêrkan jêk têne cûdakirin. Rûpelê ewil ê destxetê, yê ku serlewhe, besmele û destpêka 
menzûmeyê li ser in, bi rengekî zerê zelal e, lê rûpelên dî bi zerê tarî ne. Diyar e ku li ser vê 
nusxayê xebata te�¶mîrê hatiye kirin, lewre kaxeza ji heman zerê rûpelê ewil li hinek cihan ji 
bo pêkvegirêdana rûpelan hatiye bikaranîn. 

�-�L�� �Q�D�Y�D�� �Q�X�V�[�H�\�r�Q�� �ù�r�[�r�� �6�H�Q�¶�D�Q�v�� �\�r�Q�� �G�L�� �D�U�ú�v�Y�D�� �$���� �-�D�E�D�� �G�H�� �\�D�� �K�H�U�v�� �ú�H�S�L�U�]�H�� �€�� �[�Z�H�G�v�� �N�r�P�D�V�v��
nusxeya Kurd-24 e. Ew ji destxetên dî nêzikî 20 rêzan kêmtir e. Bi temamî 86 rûpel e û li 
jimareya rûpelan bi latinî hatine nivîsîn. Rûpelên 1-2, 3-4, 28-27, 83-84, 85-86 ji quncên jorî 
ve bi kaxezeke zerê zelal ve hatine serastkirin. Herwisa rûpelên 1, 14, 29-30, 36-37, 47, 51-
52, 62-68, 68-69, 74-75, 80-81 û 86 jî ji nîvekê ve dîsa bi heman kaxeza zer a zelal ve pêk ve 
hatine zeliqandin 
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�1�X�V�[�H�\�D�� �ù�r�[�r�� �6�H�Q�¶anî ya ku wek Kurd-25 hatiye qeydkirin bi temamî 467 rêz e. Her 
rêzek ji beytekê pêk tê, riste ji hev cuda hatine nivîsîn. Destpêka wê wekî ya nusxeyên dî ye, 
lê belê dawiya wê ji wan cudatir e.  

�1�X�V�[�H�\�D�� �ù�r�[�r�� �6�H�Q�¶anî ya ku wek Kurd-44 hatiye qeydkirin, ji gelek aliyan ve ji 
�Q�X�V�[�H�\�r�Q�� �G�v�� �\�r�Q�� �ù�r�[�r�� �6�H�Q�¶�D�Q�v�� �F�X�G�D�W�L�U�� �H���� �%�H�U�L�\�D�� �P�H�Q�]�€�P�H�\�r�� �E�L�� �D�Z�D�\�r�� �S�H�[�ú�D�Q�N�v�� �G�D�Q�D�V�v�Q�H�N�H��
menzûmeyê heye ku nirxekî bilind dide nusxeyê. Herwisa ji ber ku di dawiya nusxeyê de 
�K�D�W�L�\�H���Q�L�Y�v�V�v�Q���N�X���H�Y���Q�X�V�[�H���V�D�O�D�����������D�Q���O�L���(�U�]�H�U�R�P�r���K�D�W�L�\�H���v�V�W�L�Q�V�D�[�N�L�U�L�Q�����H�Z���G�D�Q�D�V�v�Q�D���S�H�[�ú�D�Q�N�v��
�\�D���K�L�N�D�\�D�W�D���ù�r�[�r���6�H�Q�D�Q�v���G�L�E�H���\�H�N���M�L���H�Z�L�O�W�L�U�v�Q���P�H�W�Q�r�Q���S�H�[�ú�D�Q�D���N�X�U�G�v�����(�Z���G�D�Q�D�V�v�Q���Z�L�K�D���\�H�� 

�³�(�Y�� �U�v�V�D�O�H�\�D�� �T�L�V�V�H�\�D�� �ù�r�[�r�� �6�H�Q�¶anî ye. Meal û netîceya vê rîsaleyê ew ku di zemanêm 
�S�r�ú�v�Q�� �ú�r�[�� �€�� �P�L�U�ú�€�G�H�N�v�� �S�v�U�� �€�� �K�H�ú�W�r�� �V�D�O�v�� �V�D�K�L�E�r�� �]�X�K�G�� �€�� �W�H�T�Z�D�� �€�� �H�K�O�r�� �L�U�ú�D�G�r�� �K�H�E�€�\�H�� �N�X�� �S�D�Q�V�H�G��
mirêdî wî hebûye. Qezaen carekê riya wî bi semtê Gurcistanê ketiye, keçekî mîrê gurciyan 
hebûye. Mehbûb ziman û afetê �G�H�Z�U�D�Q�D�Q���� �U�D�V�W�J�H�O�H���H�Z���N�H�o���O�L���E�D�Q�r���G�r�U�r�����V�H�\�U���€���W�H�P�D�ú�D���G�L�N�L�U�v����
�o�D�Y�r�G���ú�r�[�v���E�L���N�H�o�r���N�H�W�v�����D�ú�L�T���€���P�L�S�W�H�O�D���€���G�v�Q���€���ú�H�\�G�D���E�€�\�v�����%�L���G�H�U�H�F�H�\�H�N�v���N�X���]�L�N�U���€���I�L�N�U�r���[�H�O�I�H�W��
�€���L�U�ú�D�G���€���P�L�U�€�G���S�r�N���Y�H���W�H�U�L�N�D�Q�G�v�����€���P�H�F�Q�€�Q���V�L�I�H�W���o�€�\�v���E�D�O���N�H�o�D���N�X�I�I�D�U�v���€���G�v�Q���€���v�P�D�Q���P�D�¶zelleh 
hêlayî û bûye tabi�¶ê keçê û kelamûllah sewtiye û pêxas û serkol çûye ber berazan û ji destê 
keçê mey vexwarî û belku gihaye dereca kufrê. Mudedekê bi vî wechî mayî û herçend 
�P�L�U�L�G�r�Q�� �Z�v�� �ú�v�U�H�W�� �€�� �S�H�Q�G�� �O�r�� �N�L�U�L�Q���� �I�D�\�G�H�� �Q�H�G�D�\�r���� �3�D�ú�v�� �P�L�U�L�G�H�N�v�� �Z�v�� �O�L�� �P�D�O�� �P�D�E�€���� �Z�H�N�€�� �Eihîst, 
�T�H�Z�v���E�H�G�K�D�O���E�€�\�H�����K�D�W�H���K�L�]�€�U�D���ù�r�[���µ�(�W�W�D�U�����H�K�Z�D�O���v�I�D�G�H���N�L�U�v�����Ì�F�D�U�r���ù�r�[�r���(�W�W�D�U���€���F�L�Y�D�G�H�N�v���P�L�U�L�G�D�Q��
�K�D�W�v�� �Q�r�]�L�N�v�� �G�r�U�r���� �]�L�N�U�� �€�� �G�L�D�� �N�L�U�v���� �G�L�D�\�r�G�� �Z�D�Q�� �T�H�E�€�O�� �E�€�\�v���� �ú�r�[�� �S�R�ú�P�D�Q�� �E�€�\�v���� �G�L�J�H�O�� �Z�D�Q�� �K�D�W�L�\�H����
Îcarê �µ�D�ú�T�r�� �N�L�o�r�� �O�L�� �N�D�U�� �V�L�Z�D�U�� �E�€�\�v���� �O�L�� �S�H�\�� �K�D�W�v���� �O�L�U�H�� �J�L�K�D�\�v �ú�r�[���� �P�L�V�L�O�P�D�Q�� �E�€�\�v���� �K�H�U�G�X�� �M�v�� �Z�H�I�D�W��
kirîne, qebrêt wan niha li semtê Oltiyê bûyîne ziyaretgah. 

 Wallahû alem bî heqîqetihî�  ́

 

Encam 

 Feqiyê Teyran hem bi qewareya berhemên xwe hem jî bi naverok û zimanê wan 
berheman ve digel Ehmedê Xanî û Melayî Cizirî yek �M�L���V�H�U�N�r�ú�r�Q���V�H�U�H�N�H���\�r�Q���H�G�H�E�L�\�D�W�D���N�X�U�G�v���\�D��
klasîk e. Di koleksiyona A. Jabayî de jî çi serbixwe, çi jî di nav mecmûeyên cur bi cur de 
�K�H�M�P�D�U�H�N�H�� �]�H�G�H�� �\�D�� �Q�X�V�[�H�\�r�Q�� �E�H�U�K�H�P�r�Q�� �)�H�T�v�\�r�� �7�H�\�U�D�Q�� �K�H�Q�H���� �'�L�� �Y�r�� �[�H�E�D�W�D�� �[�Z�H�� �G�H�� �P�H���ú�H�ú��
nusxeyên serbixwe yên berhemên Feqî (Kurd-19, Kurd-20, Kurd-23, Kurd-24, Kurd-25, 
Kurd-44) digel du nusxeyên dî yên di nav mecmûeyan da (Kurd-27, Kurd-47) dane nasîn.  

 Ji wan nusxeyan Kurd-19 û Kurd-20 yên Ey Av û Avê �J�H�O�H�N�� �E�D�ú�� �K�D�W�L�Q�H�� �S�D�U�D�V�W�L�Q����
rûpelên wan saxlem in. Di serlewheweya herdu nusxeyan de jî �³Haza beytû Feqiyê Teyran, 
b�¶avê re xeber da�  ́tê nivîsîn û herdu destxet wekî �³Ey av û avê hey av û avê�  ́dest pê bikin û 
�D�ú�N�H�U�H�� �Z�H�N�v�� �Q�X�V�[�H�\�r�Q�� �T�H�V�v�G�H�\�D�� �³Ey av û avê�  ́ne, lê belê di nusxeya Kurd-������ �G�H�� �S�L�ú�W�v�� �U�r�]�D��
192yan û di nusxeya Kurd-20ê de jî p�L�ú�W�v�� �U�r�]�D�� �������D�Q���� �E�r�\�v�� �V�H�U�H�Q�D�Y���� �D�Q�� �M�v�� �Q�D�Y�E�H�U�� �Y�r�F�D��
helbesteke dî ya Feqî dest pê dike ya ku bêtir bi navê �³Îro qewî girya me tê�  ́an jî �³Hûn werin 
lazim werin�  ́tête zanîn, bi qederê 40 rêzan berdewam dike. Herwiha di herdu nusxeyan de jî 
�S�L�ú�W�v�� �G�D�Z�v�E�€�Q�D�� �U�r�]�r�Q�� �³Îro qewî girya me tê�  ́ �Q�r�]�v�� �K�H�ú�W�� �U�r�]�D�Q�� �K�H�V�D�E�H�N�H�� �P�D�W�H�P�D�W�v�N�r�� �K�H�\�H�� �N�X��
wek hesaba Nasredîn Tûsî tête nasîn.  
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 �-�L���Q�D�Y�D���Q�X�V�[�H�\�r�Q���ù�r�[�r���6�H�Q�¶�D�Q�v���\�r�Q���G�L���D�U�ú�v�Y�D���$�����-�D�E�D���G�H�����.�X�U�G-23, Kurd-24, Kurd-25, 
Kurd-�����������Q�X�V�[�H�\�D���N�X���K�H�U�v���M�L���ú�L�N�O�r���[�H�E�D�W�D���-�D�E�D���€���G�H�I�W�H�U�r�Q���Z�v���G�€�U���H�Y nusxeya Kurd-23 ye, ji ber 
�N�X���Q�X�V�[�H���M�L���G�L�U�€�Y�r���P�H�Q�]�€�P�H�\�r���G�€�U���H���€���E�r�W�L�U���ú�L�N�O�r���E�H�U�K�H�P�H�N�H���P�H�Q�V�€�U���G�L�G�H�����/�H�Z�P�D���E�L���W�D�\�E�H�W�v��
di rûpelên ewil ên destxetê de gelek zehmet e mirov riste û bendan jêk cûda bike. Ji nava 
�Q�X�V�[�H�\�r�Q�� �ù�r�[�r�� �6�H�Q�¶�D�Q�v�� �\�r�Q�� �G�L�� �D�U�ú�v�Y�D�� �$���� �-�D�E�D�� �G�H�� �\�D �K�H�U�v�� �ú�H�S�L�U�]�H�� �€�� �[�Z�H�G�v�� �N�r�P�D�V�v�� �Q�X�V�[�H�\�D��
Kurd-24 e. Ew ji destxetên dî nêzikî 20 rêzan kêmtir e. Bi temamî 86 rûpel e û li jimareya 
rûpelan bi latinî hatine nivîsîn. Her çi nusxeya Kurd-44 e, ew nusxeyeke taybet a bicedwel e û 
hema bêje li ser her rêzê wergera frensî ya peyvekê an jî komeke peyvan hatiye dayîn. Jixwe 
�G�L�� �G�D�Z�L�\�D�� �G�H�V�W�[�H�W�r�� �G�H���� �G�L�� �E�H�ú�D�� �D�J�D�K�L�\�r�Q�� �G�H�U�E�D�U�r�� �v�V�W�v�Q�V�D�[�r�� �G�H�� �H�Y�� �[�H�E�D�W�� �E�L�� �Y�D�Q�� �S�H�\�Y�r�Q�� �I�U�H�Q�V�v��
hatine ravekirin: �³Peyvên ji hemîyan zehmettir bi frensî hatine ravekirin da ku wergerê hêsan 
bikin.�  ́
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Kurte 
Ji serê nîveka duyem ya sedsala XIXem heta dawîya nîveka yekem ya sedsala XXem gelek xebatên 

berhevkarî yên zargotina kurdî ji alîyê vekoler û gerokên bîyanî ve hatine kirin. Yek ji van xebatan ya du cildî ya 
rojhilatnas û zimannasên alman Eugen Prym û Albert Socin ya bi navê Kurdische Sammlungenê ye.  

Di vê gotarê da li ser berhemên di vê xebata navborî da �F�v���J�L�U�W�L�Q�H���K�D�W�H���U�D�Z�H�V�W�L�Q�����3�L�ú�W�v���G�D�Q�D�V�v�Q�D���Q�L�Y�v�V�N�D�U�D�Q 
û rêbaza wan ya berhevkarîyê û hinek agahî derbarê ger û rêwîtîya Albert Socinî analîza berhemên di vê xebatê 
da �M�L�� �D�O�v�� �Q�D�Y�H�U�R�N�� �€�� �D�Y�D�K�v�V�D�]�v�� �Y�H�� �K�D�W�L�Q�� �D�Q�D�O�L�]�� �N�L�U�L�Q���� �'�L�� �o�D�U�o�R�Y�H�\�D�� �D�Q�D�O�v�]�D�� �E�H�U�K�H�P�r�Q�� �S�H�[�ú�D�Q�� �G�D�� �O�L�� �V�H�U�� �U�r�]�L�Q�F�v�U�D��
bûyeran û serborîyên lehengan û taybetmendîyên wan ku ji alî çîrokbêj (vegêran) ve hatine taswîr kirin hate 
rawestin. Bi vî awayî hew�O���K�D�W�H���G�D�\�v�Q���N�X���K�r�P�D�Q�r�Q���G�H�U�D�V�D�\�v���\�r�Q���G�L���Y�D�Q���o�v�U�R�N�D�Q���G�D���E�r�Q�H���G�H�V�W�Q�v�ú�D�Q�N�L�U�L�Q�����%�L���K�H�P�D�Q��
�ú�r�Z�H�\�v���D�Q�D�O�v�]�D���K�L�Q�H�N���G�H�V�W�D�Q���€���V�W�U�D�Q�r�Q���ú�H�U���Z�H�N�v���P�v�Q�D�N���K�D�W�H���N�L�U�L�Q���€���O�L���V�H�U���W�D�V�Z�v�U�r�Q���N�X���G�H�Q�J�E�r�M�D�Q���G�H�U�E�D�U�r���O�H�K�H�Q�J�D�Q��
û kiryarên wan de kirine hate rawestîn.  

Wekî encam du xalê�Q���V�H�U�H�N�H���M�L���D�Q�D�O�v�]�D���Y�D�Q���E�H�U�K�H�P�D�Q���G�H�U�G�L�N�H�Y�L�Q���S�r�ú�����\�H�N���M�r���H�Z���H���N�X���o�v�U�R�N�E�r�M���Y�H�J�r�U�D�Q�D�Q��
�G�L���K�R�Q�D�Q�G�L�Q���€���S�r�ú�N�r�ú�N�L�U�L�Q�D���o�v�U�R�N�����K�v�N�D�\�H�W���D�Q���V�H�U�S�r�K�D�W�v�\�D�Q���G�H���J�H�O�H�N���K�r�P�D�Q�r�Q���G�H�U�D�V�D�\�v���€���I�D�Q�W�D�V�W�v�N�����Z�H�N�v���O�H�K�H�Q�J�r�Q��
xwedî hêzek taybet an girtina devê kanîyê ji alî mar ve, keça teyrê Sîmir ku bi xortekî re dizewice, hwd. 
bikaranîn e. Bi heman zîrektîyê berhemên destanî û stranî/helbestî hatine honandin. Dengbêjan cesarat û hêza 
lehengên van berheman birine asta herî jorîn, maldarî û comerdiya wan bi awayekî mubalexe taswîr kirin e. Ev 
�K�H�U�G�X���[�D�O���G�L�N�D�U�L�Q���Z�H�N�v���Q�v�ú�D�Q�H�\�D���J�H�Q�F�v�Q�H���€���G�H�Z�O�H�P�H�Q�G�v�\�D���H�G�H�E�v���\�D���]�D�U�J�R�W�L�Q�D���N�X�U�G�v���E�r�Q�H���Q�L�U�[�D�Q�G�L�Q�� 
Peyvên Sereke: Eugen Prym, Albert Socin, Çîrok, Serpêhatî, Destan, Zargotina Kurdî 

 
Özet 

�;�,�;���� �\�•�]�\�Õ�O�Õ�Q�� �L�N�L�Q�F�L�� �\�D�U�Õ�V�Õ�Q�G�D�Q�� �;�;���� �\�•�]�\�Õ�O�Õ�Q�� �E�L�U�L�Q�F�L�� �\�D�U�Õ�V�Õ�Q�Õ�Q�� �V�R�Q�X�Q�D�� �N�D�G�D�U�� �\�D�E�D�Q�F�Õ�� �J�H�]�J�L�Q�� �Y�H��
�D�U�D�ú�W�Õ�U�P�D�F�Õ�O�D�U�� �W�D�U�D�I�Õ�Q�G�D�Q�� �.�•�U�W�� �V�|�]�O�•�� �H�G�H�E�L�\�D�W�Õ�\�O�D�� �L�O�J�L�O�L�� �E�L�U�o�R�N�� �G�H�U�O�H�P�H�� �o�D�O�Õ�ú�P�D�V�Õ�� �J�H�U�o�H�N�O�H�ú�W�L�U�L�O�P�L�ú�W�L�U���� �%�X��
�o�D�O�Õ�ú�P�D�O�D�U�G�D�Q�� �E�L�U�L�� �G�H�� �$�O�P�D�Q�� �G�L�O�E�L�O�L�P�F�L�O�H�U��Eugen Prym ve Albert Socin�¶�L�Q�� �L�N�L�� �F�L�O�W�W�H�Q�� �R�O�X�ú�D�Q��Kurdische 
Sammlungen �D�G�O�Õ���o�D�O�Õ�ú�P�D�G�Õ�U�� 

�%�X�� �o�D�O�Õ�ú�P�D�G�D�� �V�|�]�� �N�R�Q�X�V�X�� �\�D�]�D�U�O�D�U�Õ�Q�� �o�D�O�Õ�ú�P�D�V�Õ�Qda yer alan eser üzerinde duruldu. Yazarlar ve derleme 
yöntemleri ile Albert Socin�¶�L�Q���\�R�O�F�X�O�X�÷�X���K�D�N�N�Õ�Q�G�D���E�L�O�J�L���Y�H�U�L�O�G�L�N�W�H�Q���V�R�Q�U�D���K�H�U���L�N�L���F�L�O�W�W�H���\�H�U���D�O�D�Q eserlerin içerik ve 
�\�D�S�Õ�� �D�o�Õ�V�Õ�Q�G�D�Q�� �D�Q�D�O�L�]�L�� �\�D�S�Õ�O�G�Õ���� �1�H�V�L�U�� �H�V�H�U�O�H�U�L�Q�� �D�Q�D�O�L�]�L�� �o�H�U�o�H�Y�H�V�L�Q�G�H�� �R�O�D�\�O�D�U�� �]�L�Q�F�L�U�L�� �L�O�H�� �N�D�K�U�D�P�D�Q�O�D�U�Õ�Q�� �E�D�ú�Õ�Q�G�D�Q��
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mustafaaslan@artuklu.edu.tr, Orcid: 0000-0002-1543-3154 
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�J�H�o�H�Q�O�H�U�� �Y�H�� �K�L�N�D�\�H�� �D�Q�O�D�W�Õ�F�Õ�O�D�U�Õ�� �W�D�U�D�I�Õ�Q�G�D�Q�� �W�D�V�Y�L�U�� �H�G�L�O�H�Q�� �|�]�H�O�O�L�N�O�H�U�L�� �•�]�H�U�L�Q�G�H�� �G�X�U�X�O�G�X���� �%�|�\�O�H�F�H�� �V�|�]�� �N�R�Q�X�V�X��
hikayelerde bulun�D�Q���R�O�D�÷�D�Q�•�V�W�•�� �X�Q�V�X�U�O�D�U�D�� �G�L�N�N�D�W���o�H�N�L�O�P�H�N���L�V�W�H�Q�G�L���� �$�\�Q�Õ�� �ú�H�N�L�O�G�H�� �o�D�O�Õ�ú�P�D�G�D�� �\�H�U���D�O�D�Q���E�D�]�Õ���G�H�V�W�D�Q��
�Y�H�� �N�D�K�U�D�P�D�Q�O�Õ�N�� �V�W�U�D�Q�O�D�U�� �|�U�Q�H�N�� �R�O�D�U�D�N�� �D�Q�D�O�L�]�� �H�G�L�O�H�U�H�N�� �G�H�Q�J�E�r�M�O�H�U�L�Q�� �V�|�]�� �N�R�Q�X�V�X���H�V�H�U�O�H�U�L�Q�� �N�D�K�U�D�P�D�Q�O�D�U�Õ�� �Y�H��
�\�D�S�W�Õ�N�O�D�U�Õ�Q�D���G�D�L�U���W�D�V�Y�L�U�O�H�U���•�]�H�U�L�Q�G�H���G�X�U�X�O�G�X�� 

Sonuç olarak e�O�H�� �D�O�Õ�Q�D�Q�� �H�V�H�U�O�H�U�L�Q�� �D�Q�D�O�L�]�L�Q�G�H�Q��iki �Q�R�N�W�D�� �|�Q�H�� �o�Õ�N�P�D�N�W�D�G�Õ�U���� �%�L�U�L�Q�F�L�V�L�� �K�L�N�D�\�H�� �D�Q�O�D�W�Õ�F�Õ�O�D�U�Õ�Q��
�P�D�V�D�O���Y�H���K�L�N�D�\�H�O�H�U�L�Q���G�R�N�X���Y�H���D�Q�O�D�W�Õ�P�Õ���V�Õ�U�D�V�Õ�Q�G�D���R�O�D�÷�D�Q�•�V�W�•���J�•�F�H���V�D�K�L�S���N�D�K�U�D�P�D�Q�����\�Õ�O�D�Q�Õ�Q���S�Õ�Q�D�U�Õ�Q���E�D�ú�Õ�Q�Õ���W�X�W�P�D�V�Õ����
�$�Q�T�D�����6�L�P�X�U�����N�X�ú�X�Q�X�Q���N�Õ�]�Õ�Q�Õ�Q���E�L�U���J�H�Q�o���L�O�H���H�Y�O�H�Q�P�H�V�L�����Ys. gibi �E�L�U�o�R�N���I�D�Q�W�D�V�W�L�N���Y�H���R�O�D�÷�D�Q�•�V�W�•���X�Q�V�X�Uu becerikli bir 
�ú�H�N�L�O�G�H �N�X�O�O�D�Q�P�Õ�ú�O�D�U���� �$�\�Q�Õ�� �E�H�F�H�U�L�� �L�O�H�� �G�H�V�W�D�Q�� �Y�H�� �N�D�K�U�D�P�D�Q�O�Õ�N�� �ú�D�U�N�Õ�O�D�U�Õ�� �G�D�� �|�U�•�O�P�•�ú�W�•�U�����%�X�� �H�V�H�U�O�H�U�G�H�� �G�H�Q�J�E�r�M�O�H�U��
�N�D�K�U�D�P�D�Q�Õ�Q�� �J�•�F�•�� �Y�H�� �F�H�V�D�U�H�W�L�Q�L�� �H�Q�� �•�V�W�� �V�H�Y�L�\�H�\�H�� �o�Õ�N�D�U�P�Õ�ú�O�D�U���� �R�Q�O�D�U�Õ�Q�� �]�H�Q�J�L�Q�O�L�N�� �Y�H�� �F�|�P�H�U�W�O�L�N�O�H�U�L�Q�L�� �D�E�D�U�W�Õ�O�Õ�� �E�L�U��
�ú�H�N�L�O�G�H�� �W�D�V�Y�L�U�� �H�W�P�L�ú�O�H�U���� �%�X�� �L�N�L�� �Q�R�N�W�D�� �.�•�U�W�� �V�|�]�O�•�� �H�G�H�E�L�\�D�W�Õ�Q�Õ�Q�� �H�V�W�H�W�L�N�� �Y�H�� �]�H�Q�J�L�Q�O�L�÷�L�Q�L�Q�� �L�ú�D�U�H�W�O�H�U�L�� �R�O�D�U�D�N��
�G�H�÷�H�U�O�H�Q�G�L�U�L�O�H�E�L�O�L�U�� 
Anahtar Kelimler:  �(�X�J�H�Q���3�U�\�P�����$�O�E�H�U�W���6�R�F�L�Q�����+�L�N�k�\�H�����6�H�U�•�Y�H�Q�����'�H�V�W�D�Q�����.�•�U�W���6�|�]�O�•���(�G�H�E�L�\�D�W�Õ 

 
Abstract 

From the second half of the XIX century to the end of the first half of the XX century, many compilation 
studies on Kurdish oral literature were carried out by foreign travelers and researchers. One of these studies is 
the two-volume named Kurdische Sammlungen by German linguists Eugen Prym and Albert Socin. 

In this paper, the aformentioned work, which is consisted in two volumes is studied. After giving 
information about the authors and their compilation methods and Albert Socin's journey, the works in both 
volumes were analyzed in terms of content and structure. Within the framework of the analysis of purpose 
works, the chain of events, the traits and the characteristics of the heroes described by the storytellers were 
emphasized. Thus, the attention has been drawn to the extraordinary elements found in the stories in question. In 
the same way, some epic and heroic songs existing in the work were analyzed as examples, and the descripitions 
the dengbêjs make about the heroes and their actions are emphasized. 

As conclusion, in the analysis of the works discussed two points come to the fore: First one is that the 
storytellers make a skillful use of many fantastic and extraordinary elements as the hero with extraordinary 
power, the snake holding the head of the spring, the marriage of the daughter of the Anqa (Simur) bird with a 
young person, etc. Epic and heroic songs are also composed with the same skill. In these works, dengbêjs 
maximized the hero's strength and courage, with exaggerating their wealth and generosity. These two points can 
be considered as signs of the aesthetics and richness of Kurdish oral literature. 
Keywords: Eugen Prym, Albert Socin, Story, Adventure, Kurdish Oral Literature 

 
 

Destpêk 
Ji serê nîveka duyem ya sedsala XIXan heta dawîya nîveka yekem ya sedsala XXan gelek 

lêkolîner û zimanzanên rojavayî, rûs û ermen berhevkarî derbarê zargotina kurdî da kirine. Mînak 
lêkolînerê rûs yê bi navê Îosîf Abgarovich Orbelî, di salên 1911 û 1912yan de li ser navê Akademiya 
Zanistê ya Petersbûrgê li devera Wanê lêkolîn kirine. Her çend armanca lêkolînên wî li ser ermeniyan 
be jî, wî li navçeya Miksê û derdora wê, derbareyê kurdan de jî gelek keresteyên folklorî berhev 
kirine. Di pirtûka wî ya bi navê Li Muksê Folklor û Jiyana Rojane de derbarê folklora kurdan de 
agahiyên girîng hene. 

Ji xeynî Orbeli, digel Eugen Prym û Albert Socinî gelek lêkolîner û zimanzanên wekî Hugo 
Makas (1857-1901), Sargis Haykûnî (1832-1893), Peter Ivanovic Lerch (1828-1884), Iosif Abgaroviç 
Orbeli (1887-1961), Ferdinand Justi (1837-1907), Oskar Mann (1867-1917), Albert von le Coq (1860-
1930) û Alexandre Jaba (1801-1894) di wan demên navborî da derbarê ziman û zargotina kurdan da 
berhemên giranbiha çap kirine.  

Ji van kesan Hugo Makas, rojhelatnasê Almanî, di sala 1850an de bi kurmanciya bakur 
xebateke mezin kiriye. Di vê xebata bi navê Kurdische Texte und Studien (Xebat û Metnên Kurdî) de 
�+�X�J�R�� �0�D�N�D�V�� �G�L�J�H�O�� �]�€�J�R�W�L�Q�R�N���� �J�R�W�L�Q�r�Q�� �S�r�ú�v�\�D�Q���� �ú�r�Z�H�\�D�� �³bixêrhatinê�  ́�D�Q�J�R�� �S�r�ú�Z�D�]�v�N�L�U�L�Q�D�� �P�r�Y�D�Q�D�Q�� �€��
�³terqîna êzîdîyan�  ́cî daye destanên kurdî yên naskirî wekî �³Memê Alan� ,́ �³�=�H�P�E�v�O�I�L�U�R�ú�´, �³Rustem� ,́ 
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�³Siyamendê Slîvî�  ́�€���o�H�Q�G���V�W�U�D�Q�r�Q���H�Y�v�Q�r�� �����G�v�O�D�Q�D�Q���€�� �\�r�Q�� �ú�H�U�D�Q�� �Z�H�N�v�� �\�D�� �³Hemê Mûsîkî Axa�  ́û strana 
�³Mîr Magra Silêmanî�´1�����=�r�P�D�U�H�N���N�X���G�D�\�v�N�H�N���O�L���V�H�U���O�D�Z�r���[�Z�H���\�r���Q�H�[�Z�H�ú���G�L�E�r�M�H���€���\�H�N���N�X���O�L���V�H�U���N�H�Vekî 
bi navê Edlan Begê li Erzeromê hatiye zindankirin jî cih girtin e. Lê di vê berhema Makas da çîrokên 
kurdî cî ne girtin e. 

Lêkolînerekî din yê Alman bi navê Oskar Mann derbarê edebiyata gelêrî ya kurdî de kereste 
berhevkirine û wî ew xebata xwe di sala 1906an de bi navê Texte in Phonetischer und Persischer 
Umschrift (Lêkolînên Kurdî û Farisî) li Berlînê çap kiriye. Di vê berhema Oskar Mann de, ku bi 
zaravayê soranî hatiye berhev kirin û nivîsîn, bi tevayî 16 berhemên destanî hene. Varyantên destanên 
kurdî yên wekî �³Mem û Zîn� ,́ �³Dimdim�  ́ û �³�=�H�P�E�v�O�I�L�U�R�ú�´ digel varyantek hîkayeta �³Ferx û Stî�  ́ cî 
girtin e. Varyantên van heman destanan û hîkayeta Ferx û Sitî di berhema Eugen Prym û Albert Socinî 
de jî cî girtin e. Her wekî Mann, rojhilatnasê elman Frederick Albert von Le Coq jî di sala 1901ê de li 
�K�H�U�r�P�D�� �0�X�N�U�L�\�D�Q�� �€�� �K�L�Q�H�N�� �G�H�Y�H�U�r�Q�� �E�D�N�X�U�r�� �0�X�N�U�L�\�D�Q�� �J�H�U�L�\�D�\�H�� �€�� �G�L�J�H�O�� �o�v�U�R�N�� �€�� �J�R�W�L�Q�r�Q�� �S�r�ú�L�\�D�Q��
varyantên destanên kurdî civandine. Di sala 1903yan de ev keresteyên berhevkirî bi navê Kurdische 
Texte (Metnên Kurdî) li Berlînê çap kiriye. Ev xebat wekî du cild hatiye çapkirin. Cilda yekem bi 
alfabeya erebî hatiye çap kirin û tê de Nûbihara Biçûkan a Ehmedê Xanî û Mewlûda Kurmancî ya 
Melayê Bateyî cî digirin. Di cilda duyem de ku bi alfabeya latînî çap bûye de ev herdu berhem tune 
ne2. 

�'�L�� �Y�r�� �[�H�E�D�W�D�� �/�H�� �&�R�T�� �G�H�� �E�L�� �W�H�Y�D�K�v�� ������ �E�H�U�K�H�P�� �F�v�� �J�L�U�W�L�Q�H���� �M�L�� �Y�D�Q�D�� �Y�D�U�\�D�Q�W�H�N�� �=�H�P�E�v�O�I�L�U�R�ú�� �M�L�� �G�H�Y�r��
�N�H�V�H�N���E�L�� �Q�D�Y�r�� �+�D�I�L�]�� �K�D�W�L�\�H�� �W�R�P�D�U���N�L�U�L�Q���� �%�H�U�K�H�P�H�N���M�v���E�L�� �]�D�U�D�Y�D�\�r�� �]�D�]�D�N�v���G�H�U�E�D�U�r�� �%�U�D�K�v�P�� �3�D�ú�D���M�L�� �G�H�Y�r��
kesek bi navê Omer ibn Ali Kose hatiye g�L�U�W�L�Q���� �+�H�U�� �Z�H�K�D�� �Y�D�U�\�D�Q�W�H�N�� �G�L�Q�� �\�D�� �G�H�V�W�D�Q�D�� �=�H�P�E�v�O�I�L�U�R�ú�� �€��
varyantek ya destana Memê Alan ji devê kesek bi navê Ali Gewende Delîka hatine girtin. Digel van 
�E�H�U�K�H�P�D�Q�� �ú�H�ú�� �E�H�U�K�H�P�r�Q�� �E�L�� �Q�D�Y�r�Q�� �F�X�G�D���M�L�� �G�H�Y�r�� �N�H�V�H�N���E�L�� �Q�D�Y�r�� �<�D�[�L�E�� �2�[�O�€�� �<�€�V�L�E���;�H�O�v�N�D�� �K�D�W�L�Q�H���J�L�U�W�L�Q����
Du ji v�D�Q���E�H�U�K�H�P�D�Q���G�H�V�W�D�Q�r�Q���E�L���Q�D�Y�r�Q���'�•�Q�\�D���*�•�]�H�O�v���€���ù�r�[�P�€�V���Z�H���ø�Q�F�H���<�€�V�L�E���L�Q�����<�r�Q���G�L�Q���K�v�N�D�\�H�W�r�Q��
�G�H�U�E�D�U�r�� �P�L�M�D�U�r�Q�� �Z�H�N�v�� �G�v�U�R�N�D�� �H�ú�v�U�H�W�D�� �5�L�ú�Z�D�Q�D�Q�� �€�� �H�ú�v�U�H�W�D�� �;�H�O�v�N�D�Q���� �E�L�U�U�v�Q�D�� �K�L�U�v�\�r���� �o�r�N�L�U�L�Q�D�� �U�v�V�� �€�� �W�H�Y�Q�D��
konan de ne. Vebêjerek din bi navê Xafar Oxlu Seidi Bia ji Le Coq r�H�� �G�L�J�H�O�� �G�H�V�W�D�Q�D�� �=�H�P�E�v�O�I�L�U�R�ú�� ����
�G�H�V�W�D�Q�r�Q���G�L�Q���J�R�W�L�Q���H�����-�L���[�H�\�Q�v���G�H�V�W�D�Q�D���=�H�P�E�v�O�I�L�U�R�ú���N�X���G�L���E�H�U�K�H�P�r���G�H���Z�H�N�v���K�v�N�D�\�H�W�r���K�D�W�L�\�H���W�R�P�D�U���N�L�U�L�Q��
�K�H�U���o�L�T�D�V���\�r�Q���G�L�Q���Z�H�N�v���G�H�V�W�D�Q���K�D�W�L�Q�H���W�R�P�D�U���N�L�U�L�Q���M�v���H�Z���G�L���I�R�U�P�D���ú�H�U�D�Q���G�H���Q�H���N�X���G�L���Q�D�Y�E�H�U�D���G�X���H�ú�v�U���D�Q��
malbatên dijber de qewimî ne. 

Ji alî naverokê û berhemên tê de cî girtin e, xebata keleporî ya Eugen Prym û Albert Socinî ji 
�[�H�E�D�W�r�Q�� �Q�D�Y�E�R�U�v�� �W�H�Y�D�Q�� �E�D�O�N�r�ú�W�L�U�� �H���� �:�H�N�v�� �O�L�� �M�R�U�� �M�v�� �K�D�W�H�� �G�H�V�W�Q�v�ú�D�Q�N�L�U�L�Q���� �P�v�Q�D�N�� �G�L�� �[�H�E�D�W�r�Q�� �2�V�N�D�U�� �0�D�Q�Q����
Hugo Makas û Albert von Le Coq de, digel berhemên desta�Q�v�� �€�� �o�v�U�R�N�r�Q�� �J�H�O�r�U�v�� �J�R�W�L�Q�r�Q�� �S�r�ú�v�\�D�Q����
zûgotinok û ferhenga peyivan jî cî girtin e. Lê di xebata Eugen Prym û Albert Socinî de tenê berhemên 
�Z�H�N�v���K�v�N�D�\�H�W�����V�H�U�S�r�K�D�W�v�����V�W�U�D�Q�r�Q���ú�H�U���€���G�H�V�W�D�Q���K�D�W�L�Q�H���W�R�P�D�U- kirin.  

Ev berhemên navborî ku di du cildan da hatine çap �N�L�U�L�Q���P�L�M�D�U�D���Y�r���J�R�W�D�U�r���Q�H�����-�L���D�Q�D�O�L�]���€���Q�v�T�D�ú�r�Q��
teorîk zêdetir, ji alî naverok, rêzezincîra bûyeran, têkîlîyên navbera lehengan, taswîra lehengan û hêza 
�Z�D�Q�� �Y�H���� �E�H�U�K�H�P�� �K�D�W�L�Q�H�� �Q�L�U�[�D�Q�G�L�Q���� �%�H�U�K�H�P�r�Q�� �G�L�� �K�H�U�G�X�� �F�L�O�G�D�Q�� �G�D�� �G�L�N�D�U�L�Q�� �G�L�� �E�L�Q�� �E�D�Q�r�� �G�X�� �E�H�ú�r�Q�� �V�H�U�H�N�H��
bêne d�D�E�H�ú�N�L�U�L�Q�����E�H�U�K�H�P�r�Q���S�H�[�ú�D�Q���D�Q�J�R���Y�H�J�R�W�L�Q�r�Q���J�H�O�r�U�v���N�X���E�L���S�L�U�D�Q�v���\�D�Q���V�H�U�S�r�K�D�W�v���\�D�Q���M�v���G�H�U�D�V�D�\�v���Q�H���€��
�E�H�U�K�H�P�r�Q�� �K�H�O�E�H�V�W�v�� �N�X�� �H�Z�� �M�v�� �E�L�� �S�L�U�D�Q�v�� �G�H�V�W�D�Q�v�� �Q�H�� ���V�W�U�D�Q�r�Q�� �ú�H�U�� �D�Q�� �]�r�P�D�U�� �M�v�� �G�L�� �Q�D�Y�� �G�H������ �O�r�� �K�L�Q�H�N�� �M�L�� �Z�D�Q��
�S�H�[�ú�D�Q���� �K�L�Q�H�N�� �K�H�P�� �S�H�[�ú�D�Q�� �K�H�P�� �K�H�O�E�H�V�W�v�� �€�� �K�L�Q�H�N�� �M�v�� �K�H�O�E�H�V�W�v�� �Q�H���� �d�L�� �S�H�[�ú�D�Q�� �E�L�Q�� �o�L�� �K�H�O�E�H�V�W�v�� �E�L�Q�����]�r�G�H�W�L�U��
derbarê berhemên ku varyantên wan zêde nayên naskirin an ji alî struktur (avahîsazî) û rêzezincîra 
bûyeran ve taybetmend in nirxandin hate kirin. Her çiqas ji alî hunera edebî ve pir dewlemend in jî 
destanên wekî �³Mêm û Zîn� ,́ �³�=�H�P�E�v�O�I�L�U�R�ú�´, �³Dimdim� ,́ �³Evdal Xan� ,́ �³Qewlê Newala Sîsebanê�  ́û 
�³�+�H�V�S�r�� �5�H�ú�´ ku di cilda duyem da cî girtine, li derveyî nirxandinê hatin girtin, lewre ev berhemên 

                                                           
1 �'�L�� �P�H�W�Q�r�� �U�H�V�H�Q�� �G�H�� �Q�D�Y�r�� �Y�D�Q�� �E�H�U�K�H�P�D�Q�� �Z�H�K�D�� �\�H���� �0�H�P�� �€�� �=�v�Q�r���� �=�H�P�E�v�O�I�H�U�R�ú�����5�X�V�W�H�P���� �6�v�D�P�H�W�� �(�V�V�H�O�v�Z�v���� �+�D�P�\��
Musîkî, Mîr Magra Sulaymanî 
2 Ji bo vê xebatê me sûd ji vî cilda bi alfabeya latînî sûd wergirtiye. 
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navborî hem naskirî ne hem gelek varyantên wan hene û digel vê jî ji mêj de bûne mijara xebatên 
zanistî  

�*�R�W�D�U�� �M�L�� �V�r�� �E�H�ú�r�Q�� �V�H�U�H�N�H�� �S�r�N�� �W�r���� �'�L�� �E�H�ú�D�� �\�H�N�H�P�� �G�D�� �D�J�D�K�v�� �G�H�U�E�D�U�r�� �Q�L�Y�v�V�N�D�U�D�Q�� �€�� �E�H�U�K�H�P�D�Q�� �G�D��
�K�D�W�L�Q�H�� �G�D�\�v�Q���� �3�L�ú�W�v�� �G�D�Q�D�V�v�Q�D�� �Q�L�Y�v�V�N�D�U�D�Q�� �G�L�� �V�H�U�r�� �E�H�ú�r�� �G�D�� �E�H�U�K�H�P�� �E�L�� �J�L�ú�W�v�� �K�D�W�L�Q�H���G�D�Q�D�V�v�Q���� �D�J�D�K�v�� �G�H�U�E�D�U�r��
wan da hatine dayîn. 

�'�L�� �E�H�ú�D�� �G�X�\�H�P�� �G�H���� �E�H�U�K�H�P�r�Q�� �S�H�[�ú�D�Q�� �G�L�� �E�L�Q�� �G�X�� �V�H�U�Q�D�Y�D�Q�� �G�H���� �³serpêhatî�  ́ û �³çîrokên xwedî 
hêmanên derasayî�  ́hatine nirxandin û analîza hêmanên derasayî û karakteran (lehengên) hatiye kirin. 
Ji çîrok an serpêhatîyên ku zêde nenas in, varyantên wan ku di xebatên din da cih girtine wekî referans 
hatine dayîn.  

�'�L���E�H�ú�D���V�r�\�H�P���G�D���M�v���E�H�U�K�H�P�r�Q���K�H�O�E�H�V�W�v���€���G�H�V�W�D�Q�v���G�L���E�L�Q���V�r���V�H�U�Q�D�Y�D�Q���G�H�����³stranên evînê� ,́ �³stranên 
�ú�H�U�  ́û �³destan�  ́hatine nirxandin. Bi taybetî li ser taswîrên ku dengbêjan derbarê kesayetîya leheng û 
kirinên wan ên derasayî hatiye rawestîn, bi riya mînakan berhem hatine analizkirin.  

�'�L���H�Q�F�D�P�r���G�D���P�H���K�H�Z�O���G�D���H�P���E�D�O�r���E�L�N�ú�v�Q�L�Q���V�H�U���K�X�Q�H�U�D���G�H�Q�J�E�r�M�v���€���Y�H�J�r�U�D�Q�D�����o�v�U�R�N�E�r�M�v�����N�X�U�G�v���G�L��
�D�I�L�U�D�Q�G�L�Q���� �v�F�U�D�N�L�U�L�Q�� �€�� �S�r�ú�N�r�ú�N�L�U�L�Q�D�� �E�H�U�K�H�P�r�Q�� �]�D�U�J�R�W�L�Q�v�� �G�H���� �+�H�U�� �Z�H�K�D�� �E�D�O�� �K�D�W�H�� �N�L�ú�D�Q�G�L�Q�� �V�H�U�� �K�X�Q�H�U�D��
vegêran û dengbêjên kurd ya bikaranîna hevoksazî û rengdêran di taswîra erdnîgarî û têkilîyên 
mirovantîyê de û bi taybetî jî têkilîyên civakî da. 

 
Agahî derbarê nivîskarên xebatê de3 
Ji nivîskarên xebatê Albert Socin (1844-1899), li çend zanîngehên ewropî zimanên rojhilatî 

xwendiye. Sala 1867an da ji zanîngeha Halle (Berlîn) pîleya doktorayê wergirtiye. Di navbera salên 
1868 û 1870an da li Rojhilat maye û tevlî Eugen Prym xebat û lêkolîn li ser zimanên Erebî, Suryanî û 
Kurdî kirine.  

Eugen Prym (1843-1913) jî wekî Albert Socin rojhilatnasekî almanî ye. Zanista Zimanê 
Berawirdker û Zimanên Rojhilatî xwendiye û di sala 1868an pîleya doktorayê ji zanîngeha Bonn 
wergirtiye. Ji bo lêkolînên ser zaravên nûjen bû hevparê Alber�W���6�R�F�L�Q�v���G�L���J�H�ú�W�r�Q���E�H�U���E�L���5�R�M�K�L�O�D�W���Y�H�����/�L��
�ù�D�P�r���N�H�V�H�N�v���V�X�U�\�D�Q�v���M�L���K�H�U�r�P�D���7�€�U�D�E�L�G�v�Q���Q�D�V���N�L�U���€���J�H�O�H�N���K�H�O�E�H�V�W�����o�v�U�R�N�r�Q���J�H�O�r�U�v���N�H�O�H�S�R�U�v���E�L���V�X�U�\�D�Q�v���€��
kurdî ji devê wî girtin û di sala 1881an da çap kir. Ev xebat bû bingehek ji karên wî bi Albert Sociîn re 
yên di �U�R�M�r�Q���S�r�ú���G�H�����-�L�\�D�Q�D���[�Z�H���E�L���P�D�P�R�V�W�H�W�v���€���K�v�Q�N�L�U�L�Q�D���]�L�P�D�Q�r�Q���V�D�Q�V�N�U�v�W�v���€���I�D�U�L�V�v���O�L���]�D�Q�v�Q�J�H�K�D���%�R�Q�Q��
bûrand. 

�'�H�U�E�D�U�r���N�H�V�r�Q���N�X���E�H�U�K�H�P���M�L���Z�D�Q���U�H���J�R�W�L�Q�H���G�H�����Q�L�Y�v�V�N�D�U�D�Q���Q�H���G�L���S�r�ú�J�R�W�L�Q�D���F�L�O�G�r���\�H�N�H�P���G�D���€���Q�H���G�L��
�S�r�ú�J�R�Wina cildê duyem da agahî nedane.Tenê di rûpelên XV-XVIIIan yên cildê duyem da derbarê vê 
�E�D�E�H�W�r�� �G�D�� �$�O�E�H�U�W�� �6�R�F�L�Q�v�� �K�L�Q�H�N�� �D�J�D�K�v�� �G�L�G�H���� �/�r�� �S�r�ú�v�� �K�L�Q�� �D�J�D�K�v�\�D�Q�� �G�H�U�E�D�U�r�� �J�H�U�D�� �[�Z�H�� �\�D�� �O�L�� �K�H�U�r�P�r�� �G�L�G�H����
�3�D�ú�r���E�H�K�V�D���K�H�Y�G�v�W�L�Q�D���[�Z�H���\�D���E�L���N�H�V�r�Q���N�X���M�L���Z�D�Q���E�H�U�K�H�P���E�H�U�K�H�Y���N�L�U�L�Q�H���G�L�N�H�����E�r�\�v���N�X���Q�D�Y�r�Q���Y�D�Q���N�H�V�D�Q��
diyar bike. Dibêje ku �M�L���E�R���ú�L�U�R�Y�H�N�L�U�L�Q�D���Y�D�Q���E�H�U�K�H�P�D�Q���Z�v���F�D�U�Q�D�Q���D�O�v�N�D�U�v���M�L���K�L�Q���N�H�V�D�Q���[�Z�H�V�W�L�\�H�����O�r���H�Y���N�H�V��
kî ne Socinî tu agahîyan nade.  

Digel vena Socinî radigihîne ku di meha Hezîrana sala 1870yî da ew ji Mûsilê derketiye û berê 
xwe daye �J�X�Q�G�r���7�L�O�N�r�I�r���N�X���Q�L�ú�W�H�F�L�K�r�Q���Z�v���[�D�o�S�H�Uest bûn. Socinî wan bi navê �³fillehan"4 dide naskirin. 
�/�L�� �Z�L�U�� �o�H�Q�G�� �U�R�M�D�Q�� �P�D�\�H�� �€�� �M�L�� �G�H�Y�r�� �Q�L�ú�W�H�F�L�K�r�Q�� �J�X�Q�G�� �K�L�Q�� �V�W�U�D�Q�� �W�R�P�D�U�� �N�L�U�L�Q�H���� �3�L�ú�W�U�H���� �M�L�� �Z�L�U�� �o�€�\�H�� �J�X�Q�G�r��
�$�O�T�R�ú yê xaçperestan û çend rojan li dêra gund maye. Socinî dibêje ku li vî gundî li dengbêjekî kurd 
rast hatiye û ji devê wî helbesteke dirêj qeyd kiriye5���� �O�r�� �G�H�Q�J�E�r�M�v�� �Q�L�N�D�U�v�E�€���M�L�� �6�R�F�L�Q�v�� �U�H�� �K�H�O�E�H�V�W�r�� �[�Z�H�ú��
�ú�L�U�R�Y�H���E�L�N�H�����M�L���E�H�U���N�X���[�Z�H�ú���E�L���]�L�P�D�Q�r���H�U�H�E�v���Q�L�]�D�Q�v�E�€���€���[�H�O�N�r�Q���$�O�T�R�ú���M�v���[�Z�H�ú���E�L���N�X�U�G�v���Q�L�]�D�Q�v�E�€�Q���G�D���N�X���G�L��
�Z�H�U�J�H�U�r�� �G�D�� �D�O�v�N�D�U�L�\�D�� �Z�v�� �E�L�N�L�Q���� �6�R�F�L�Q�v�� �M�L�� �$�O�T�R�ú�� �G�H�U�E�D�V�v�� �'�X�K�R�N�r�� �G�L�E�H�� �€�� �O�L�� �Z�L�U�� �N�H�ú�H�\�H�N�v�� �.�H�O�G�D�Q�v�� �\�r�� �E�L��

                                                           
3 �$�J�D�K�v�\�r�Q���M�r�U�v�Q���M�L���S�r�ú�N�r�ú�L�\�D���F�L�O�G�r���\�H�N�H�P���\�D���E�L���H�O�P�D�Q�v�����O�L���V�H�U���G�D�[�Z�D�]�D���P�H���M�L���D�O�v���)�D�U�€�N���ø�V�P�D�v�O���Y�H���E�L���N�X�U�W�D�V�v���K�D�W�L�Q�H��
werherandin. 
4 �:�H�N�v���W�r���]�D�Q�v�Q���N�X�U�G�r�Q���P�L�V�L�O�P�D�Q���M�L���[�D�o�S�H�U�H�V�W�r�Q���V�X�U�\�D�Q���€���H�U�P�H�Q���U�H���G�L�E�r�M�L�Q���³�I�L�O�O�H�K�´���� 
5 Berhema 27an ev helbest e ku varyantek destana Kelha Dimdim e.  
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�Q�D�Y�r���<�€�Q�—�Q6 �Q�D�V���G�L�N�H�����H�Y���N�H�ú�H�\�r���N�X���E�L���N�X�U�G�v���M�v���]�D�Q�v�E�€���K�H�O�E�H�V�W�D���N�X���6�R�F�L�Q�v���O�L���$�O�T�R�ú���E�H�U�K�H�Y���N�L�U�L�E�€���M�r���U�H��
�ú�L�U�R�Y�H���G�L�N�H���� 

�3�L�ú�W�U�H���6�R�F�L�Q�v���M�L�� �'�X�K�R�N�r�� �G�L�o�H�� �=�D�[�R�\�r�� �€���O�L�� �G�r�U�D���0�D�U���<�D�T�€�E�� �o�H�Q�G���U�R�M�D�Q���G�L�P�v�Q�H7���� �3�L�ú�W�v�� �o�H�Q�G���U�R�Man 
�6�R�F�L�Q�v���E�L�U�\�D�U���G�L�G�H���N�X���M�L���E�R���N�D�U�r���Z�v���=�D�[�R�\�r���F�L�K�H�N�v���E�D�ú���H�����O�R�P�D���O�L���Z�L�U���G�L�P�v�Q�H�����/�L���J�R�U���D�J�D�K�v�\�r�Q���N�X���6�R�F�L�Q�v��
dide ew bi tevahî sê hefteyan li Zaxoyê maye û li wir li dengbêjekî kor rast tê ku jê re çend stranan bi 
�]�L�P�D�Q�r�� �V�X�U�\�D�Q�v�� �G�L�E�r�M�H���� �/�r�� �S�L�ú�W�U�H�� �M�L�� �E�H�U�� �N�X�� �J�Hlê Zaxoyê bawer nedikir ku armanca wî berhevkarîya 
�o�v�U�R�N���€���V�W�U�D�Q�D�Q���H�����M�r���U�H���D�V�W�H�Q�J�v�\�D�Q���G�H�U�G�L�[�L�Q�����+�H�U�Z�H�K�D���G�H�Q�J�E�r�M�D�Q�����M�L���E�H�U���N�X���E�D�ú���E�L���H�U�H�E�v���Q�L�]�D�Q�v�E�€�Q���€���M�L��
�W�L�U�V�D���N�X���6�R�F�L�Q�v���ú�L�U�R�Y�H�\�D���E�H�U�K�H�P�D�Q���E�L���H�U�H�E�v���M�L���Z�D�Q���E�L�[�Z�D�]�H�����M�r���U�H���V�W�U�D�Q���Q�H�J�R�W�L�Q���H�����6�R�F�L�Q�v���G�L�E�r�M�H���N�X���G�v�Va 
jî wî hinek dengbêj qayîl kirin da ku jê re bistrên, hin kesên derdorê jî jê re wergera stranên ku hatin 
gotin kirin. Socinî ji dengbêjên ku jê re stran e re behsa dengbêj Binhasê cihû dike ku bi kurdî û 
�³fillehî�  ́zanîbû û di nav gel da bi navê �³Rawî�  ́(gotbêj) dihat naskirin. Socinî dibêje ku Rawî ango 
Binhas li nav êlên herêmên Botan û Hekarê digerîya û dengbêjekî navdar bû. Lê ji xeynî van agahîyan 
Socinî tu agahîyên din nade û zelal nake gelo berhemên ku di cildê duyem da cih digrin ji devê 
Binhasê rawî girtine yan na. 

Wekî hemû xebatên kurdî yên kevin, Eugen Prym û Albert Socinî berhemên ku berhev kirine bi 
tîpên Erebî nivîsîne. Lê ji ber ku li hemberî hinek tîpên bêdeng ên zimanê kurdî tîpên erebî tunene, 
wan rêbaza tîpguhêzîya ku di nav lêkolinerên ewropî yên ku li ser zimanên rojhilatî dixebitin bi kar 
anîne. Bi sûdwergirtina ji vê rêbazê wan alfabeyek latînî ya taybet ji bo xebata xwe ya keleporî 
amadekirin e. Bi xêra vê alfabeyê digel hinek zehmetîyan mirov dikare berheman bixwîne û naveroka 
wan fêm bike. 

 
Agahî Derbarê Berheman de 
Wekî li jor amaje pê hat kirin, berhema Eugen Prym û Albert Socinî ji du cildan pêk tê: Cildê 

yekem ji alî Eugen Pyrm û Albert Socinî ve hatîye çapkirin û di nav da 13 çîrok û 17 stranan cî girtine. 
Di vî cildî da tenê �G�H�V�W�D�Q�H�N���D�Q�J�R���Y�D�U�\�D�Q�W�H�N���G�H�U�E�D�U�r���(�]�G�v�Q���ù�r�U���G�D���F�v���J�L�U�W�L�\�H�����/�L���J�R�U���P�L�M�D�U���D�Q���Q�D�Y�H�U�R�N�D��
wan, ji 17 stranan -ji xeynî strana Casimo- stranên cildê yekem tevde yên evînê ne. Dudo ji van 
stranên evînê (Strana Ferho û ya Faris Axa û Brahîm Axa), ji yên din cuda ne, lewre di formata 
�V�W�U�D�Q�r�Q���ú�H�U���G�D���K�D�W�L�Q�H���J�R�W�L�Q�����0�v�Q�D�N���O�L���V�H�U���N�H�o�D���%�U�D�K�v�P���$�[�D���N�X���)�D�U�L�V���$�[�D���Z�r���G�L�[�Z�D�]�H���€���E�L�U�D�\�r�Q���Z�r���G�L�M��
�G�H�U�G�L�N�H�Y�L�Q�����ú�H�U���G�L���Q�D�Y�E�H�U�D���K�H�U�G�X���P�D�O�E�D�W�D�Q���G�H�U�G�L�N�H�Y�H�����o�H�Q�G���N�H�V�D�Q���M�L���K�H�Y���G�L�N�X�M�L�Q���O�r���G�D�Z�v�\�r���N�H�o�D���%�U�D�K�v�P��
Axa ji Faris Axa re dimîne. �%�L�� �K�H�P�D�Q�� �ú�rweyî Ferho keça Îskan Axa dixwaze, lê birayên wê dij 
�G�H�U�G�L�N�H�Y�L�Q���€���H�Y���M�v���G�L�E�H���V�H�G�H�P�D���ú�H�U���G�L���Q�D�Y�E�H�U�D���Z�D�Q���G�D�����K�H�U�G�X���P�D�O�E�D�W���P�r�U�D�Q���M�L���K�H�Y���G�L�N�X�M�L�Q���O�r���G�L���G�D�Z�v�\�r��
da Ferho keça Îskan Axa ji xwe re têne. Di vî cildî tenê yek zêmar ya bi navê Casimo cî girtîye. Di 
çavkanîyên berhevkarî yên berdest da em li varyantê vê stranê rast nehatin. Ji naveroka wê tê famkirin 
�N�X���G�D�\�v�N�D���&�D�V�L�P�R���S�v�U�H�M�L�Q�H�N���H���€���&�D�V�L�P�R���M�L���D�O�v���G�X���N�H�V�r�Q���E�L���Q�D�Y�r���;�R�F�H���7�R�P�D�V���€���+�H�V�H�Q���%�H�J���Y�H���W�r���N�X�ú�W�L�Q����
Bûyer li herêma navbera Zaxo û Cizîrê qewimîye; Casimo b�L�� �]�R�U�G�D�U�v�� �K�D�W�L�\�H�� �N�X�ú�W�L�Q�� �€�� �G�D�\�v�N�D�� �Z�v�� �M�L��
desthilatdaran xwestiye ku kujerên lawê wê bên darizandin lê kesî bersiva wê nedaye.  

Wekî sernavê berhemê jî diyar dike çîrok û stranên vî cildî li herêma Torê ango Tûrabdîn hatine 
�E�H�U�K�H�Y�N�L�U�L�Q���€���E�L���G�H�Y�R�N�D���Y�r���K�H�U�r�P�r���K�D�W�L�Q�H���J�R�W�L�Q�����-�L���D�O�v���Q�D�Y�H�U�R�N���€���P�L�M�D�U�r���Y�H���o�v�U�R�N���E�D�O�N�r�ú���L�Q�����K�L�Q���M�L���Z�D�Q��
di forma �³serpêhatî�  ́/ �³memorat�  ́an da ne. Her weha ji stranên evînê ku di cilda yekem de cî girtine 
�\�D�� �0�L�K�H�P�H�G�r�� �+�H�Q�D�� �S�L�U�� �E�D�O�N�r�ú�� �H���� �/�H�Z�U�H�� �G�H�U�E�D�U�r�� �H�Y�v�Q�D�� �N�H�o�D�� �ù�r�[�r�� �(�Z�r�Q�D�� �€�� �0�H�K�H�P�H�G�r�� �+�H�Q�D�� �\�r��
xaçperest da ye. Di edebiyata devkî ya kurdî da gelek stranên derbarê evîna misilman û xaçperestan de 
hene, lê herdem mijar evîna navbera xortekî kurdê misilman û keçek xaçperest de ye, weke mînaka 

                                                           
6 Di metnê resen da (r. �;�9�,�����³�<�€�Q�D�Q�´���K�D�W�L�\�H���Q�L�Y�v�V�D�Q�G�L�Q�����O�r���E�L���E�Dh�Z�H�U�L�\�D���P�H���\�D���U�D�V�W���³�<�€�K�D�Q�´���H�� 
7 Di jêrenotên rûpelên 272 û 273an yên cildê duyem da Albert Socin dibêje ku wî du stranên nav nediyar (39 û 
40) li vê dêrê berhev kirine. Di herdu stranan da jî behsa derdora Nisêbînê û Mêrdînê tê kirin. Lê dêra ku Socin 
bahs dike ne Dêr Mar Yaqûba ku li gundê Telesseqif/ Tisqûya, 30 km li bakurî Musilê dimînê û dikeve navbera 
�(�O�T�R�ú�r���€���7�H�O�N�r�I�r���G�D���K�H�\�H���� 
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strana bi nav û deng ya Kirîvê. Berovajî van mînakan strana Mihemedê Hena derbarê evîna keça 
�ú�r�[�H�N�v���G�H���\�H���N�X���O�L���J�R�U�v���V�W�U�D�Q�r���O�L���(�Z�r�Q�D���G�L�P�v�Q�r�����/�L���M�r�U���H�P���r���Q�L�U�[�D�Q�G�L�Q�D���Y�r���E�L�N�L�Q�� 

Cildê duyem ji alî Albert Socinî hatîye çapkirin û bi tevahî 21 berhem tê da hene. Ji wan dudo 
�E�r�Q�D�Y�� ���� �V�W�U�D�Q�r�Q���H�Y�v�Q�r���€�� �����V�W�U�D�Q�r�Q���ú�H�U���L�Q���N�X�� �G�L�� �I�R�U�P�D�W�D�� �G�H�V�W�D�Q�v���G�D�� �K�D�W�L�Q�H���K�R�Q�D�Q�G�L�Q���� �'�H�V�W�D�Q�r�Q���Q�D�V�N�L�U�v����
wekî �³Mem û Zîn� ,́ �³Yûsif û Zuleyxa� ,́ �³�=�H�P�E�v�O�I�L�U�R�ú�´ (du varyant), �³Cembelî� ,́ �³Rustem�  ́ (du 
varyant), �³Dimdim�´8 û varyantek destana �³�(�]�G�v�Q���ù�r�U�´, di vî cildî da cî girtine. Ji xeynî van destanek 
evînî ya bi navê �³Ferx û Sitîyê�  ́ �N�X�� �Z�H�N�v�� �S�H�[�ú�D�Q�� �K�D�W�L�\�H�� �J�R�W�L�Q�� �M�v�� �G�L�� �Y�v�� �F�L�O�G�v�� �G�D�� �K�H�\�H���� �9�D�U�\�D�Q�W�H�N�� �Y�r��
destanê ji alî kurdolog û folklorzanê kurd Hecîyê Cindî ve bi navê �³Ferxê û Stîya Ala�  ́di destpêka 
sedsala XXem da hatiye berhevkirin û di sala 1957an da berhema bi navê Folklora Kurmancîyê da 
hatiye çapkirin9���� �(�Y�� �Y�D�U�\�D�Q�W���M�v�� �Z�H�N�v�� �\�D�� �G�L�� �[�H�E�D�W�D�� �6�R�F�L�Q�v�� �G�H�� �S�H�[�ú�D�Q�� �H���� �+�H�U�� �Z�H�K�D���E�L�U�D�\�r�Q�� �&�H�O�v�O�D�Q�� �M�v�� �G�L 
sala 1957an da ji devê çîrokbêjek ermen varyantek heman berhemê bi navê �³Stî û Ferxî�  ́qeyd kirin e û 
di sala 1978an di berhema bi navê Zargotina Kurda da çap kirin e10. Her çiqas mijar û lehengên sereke 
yek bin jî her sê varyant ji hev cuda ne. Li vir ya b�D�O�N�r�ú���H�Y���H���N�X���Z�H�N�v���K�H�P�€���G�H�V�W�D�Q�r�Q���N�X�U�G�v���H�Y���K�H�U���V�r��
varyant li du erdnîgarîyên ji hev dûr hatine gotin û di demên cuda da hatine berhevkirin. Zimanzanê 
elman Oskar Mann jî varyantek heman destanê bi navê �³Shekh Färkh û Khatûn Ästi�  ́ ���ù�r�[�� �)�H�U�[�� �€��
Xatûna Stî)11 bi zaravayê soranî berhev kiriye. Ev varyant berovajî ya Socînî helbestî ye. Her weha 
Sadiq Bahaeddin Amêdî varyantek vê berhemê di sala �³1972an da ji Seîdê Pîroy ji gundê Darhozanê 
bi ser Zaxo�  ́berhev kirîye. Amêdî destan wekî �³Çîroka Sitî û Ferxê�  ́bi nav kiriye, (Amêdî, 2013, r. 
���������� �+�H�U�� �o�L�T�D�V�� �E�H�ú�L�Q�� �M�r�� �K�H�O�E�H�V�W�N�v�� �E�L�Q�� �M�v�� �H�Y�� �Y�D�U�\�D�Q�W�� �E�L�� �S�L�U�D�Q�v�� �S�H�[�ú�D�Q�� �H�� �€�� �G�L�E�H�� �N�X�� �O�R�P�D�� �$�P�r�G�v�� �M�L�� �Y�r��
berhemê re gotiye �³çîrok� .́ 

Sê destanên dînî jî di cilda duyem da hene. Dudo ji wan destanên bi nav û deng, �³Newala 
Sîsebanê�  ́û �³Qewlê �+�H�V�S�r���5�H�ú�´ in. Varyantên van herdu destanan ji alî kesên wekî Feqîyê Teyran û 
Ehmedê Xanî ve hatine nivîsandin. Nusxeyek destana �³Newala Sîsebanê�  ́ku ji alî Feqîyê Teyran ve 
hatiye nivîsandin, di koleksyona Alexandre Jaba da cî girtîye. Varyantek vê destanê di xebata keleporî 
ya berhevkar Sadiq Bahaeddîn Amêdî bi navê Folklora Kurdî da bi navê �³Sîseban�  ́ cî girtîye. 
Berhevkar dibêje wî ev varyant �³ji nivîsîna ku Muhsîn Salih �µEbdul�¶ezîz di 05.02.1970 da ji 
destnivîseka bênav�  ́girtîye, (Amêdî, h.b., r. 134). Li gorî agahiyên ku Jaba ji Mela Mehmûd Beyazîdî 
vediguhêzê Feqîyê Teyran destana �³�4�H�Z�O�r���+�H�V�S�r���5�H�ú�´ (ku wekî hespê Hz. Muhammed tê qebûlkirin) 
jî bi helbestî nivîsîye. (Jaba, 1860, r. 8). Folklorzan Ordîxan û Celîlê Celîl jî varyantên van herdu 
destanan ji nav kurdên Qafqasyayê berhev kirine û çap kirine12.  

Ya sêyem, ku bi navê �³Cimcime Siltan� /́� Śiltan Cimcime�  ́hatiye qeydkirin, derbarê rasthatina 
Îsa Pêxember li qoqê serî yê mirovek mirî da ye. Ev cara yekem e ku di berhemeke nivîskî da em li vê 
destanê rast tên. Tenê nêzîkî çil sal berya niha mirovek ji herêma Nisêbînê, navçeya Mêrdînê 
varyanteke kurt ya vê destanê digot13. �/�r���O�L���J�R�U���D�J�D�K�v�\�r�Q���N�X���G�v�U�R�N�]�D�Q���)�D�U�€�N���ø�V�P�D�v�O���E�L���G�H�V�W���[�L�V�W�L�Q�H�����G�X��
destnivîs bi vî navî, bi zaravê Goranî, di nav Destnivîsên Kurdî li Berlînê, yên ku Oskar Mann ji 
�.�H�U�P�D�Q�ú�D�K�� �G�D�Q�H�� �K�H�Y���� �K�H�Q�H14. Ev berhem ku helbestek di forma mesnewî da û li ser kerametên 

                                                           
8 Varyantek din ya vê destanê bi navê Evdal Omer (33) di vî cildî cî girtî ye. 
9 Bnr. Cindî H., 2016, Folklora Kurmancîyê (Berevok)�����/�v�V�����'�L�\�D�U�E�D�N�Õ�U�����U�U��������5-138.  
10 Bnr. Celîl O. & Celîl C., 1978, Zargotina Kurda, Para I�����1�H�ú�L�U�[�D�Q�D���1�D�€�N�D�����0�R�V�N�R�Y�D�����U�U����������-213. 
11 Bnr Mann O. 1906, Die Mundart Der Mukri-Kurden, Druck Und Verlag. Von Georg Reimer, Berlin, rr. 136-
192. 
12 �%�Q�U�����&�H�O�v�O���&�����������������.�H�ú�N�€�O�D���.�X�U�P�D�Q�F�v�����:�L�H�Q�����U�U����������-301. 
13 Beriya nêzîkî 40 salan carekê min bi xwe jî li vî kesî ev hîkaye guhdarî kir.  
14 1- �0�V���R�U���R�F�W���������������1�D�Y�r���Q�L�Y�v�V�N�D�U���W�X�Q�H�����'�D�Q�H�U�����1�L�
�P�D�W�X�O�O�—�K�����G�L���������â�D�
�E�—�Q�������������K�����������������-�D�Q���������������G�H���������U�€�S�H�O���H����
2- M�V���R�U���R�F�W�� ������������ �1�L�Y�v�V�N�D�U���� �0�D�O�O�D�� �1�Ì�U-�
�$�O�¯�� �.�D�Q�G�Ì�O�D�\�¯���� �1�D�Y�r�� �'�D�Q�H�U�� �W�X�Q�H���� �V�D�O�D�� ���������� �K���� ���� ��������-1901, li 
�.�H�U�P�D�Q�ú�D�K�r�����M�L���E�H�U���Q�X�V�[�H�\�H�N���2�U�v�M�v�Q�D�O�����M�L���V�D�O�D�������������K����������������-1835, hatiye nivîsîn û 16 rûpel e. Ez spasîya Farûk 
Îsmail dikim ku ev agahî dane min. 
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���
�H�F�r�E�r�Q�����Ì�P�D�P�� �
�$�O�L���\�r�Q���N�X���O�L���%�D�E�L�O�r���T�R�T�H�N���D�Y�r�W�v���E�L���M�L�\�D�Q���N�L�U���€���S�r���U�H���D�[�L�Y�v�\�H�����G�L���Q�D�Y���ù�v�
�v�\�D�Q���G�D���J�H�O�H�N��
berbelav e. Di destanê da Îsa Pêxember pirsan ji qoq dike û qoq jî bersiva wî dide. Di dawîya cildê 
�G�L�G�X�\�D�Q���G�D���K�H�O�E�H�V�W�H�N���6�v�\�D�S�€�ú���€���\�H�N�H���(�O�v���+�H�U�v�U�v���M�v���F�v���J�L�U�W�v�\�H�����-�L���D�J�D�K�v�\�r�Q���G�L���S�r�ú�J�R�W�L�Q�D���F�L�O�G�r���G�X�\�H�P���G�D���W�r��
famkirin ku piranîya berhemên di vê cildî da ji alî Albert Socin ve, li Zaxoyê hatine berhevkirin15. 
Berhemên di cildê duyem da bi devoka Botan hatine nivîsandin. Ji xeynî destana Mem û Zîn ku hem 
�S�H�[�ú�D�Q���€���K�H�P���P�H�Q�]�€�P���K�D�W�L�\�H���J�R�W�L�Q���G�X���Y�D�U�\�D�Q�W�r�Q���G�H�V�W�D�Q�D���5�X�V�W�H�P�����G�H�V�W�D�Q�r�Q���G�L�Q���K�H�O�E�H�V�W���D�Q�J�R���P�H�Q�]�€�P��
in. 

 
�1�L�U�[�D�Q�G�L�Q���%�H�U�K�H�P�r�Q���3�H�[�ú�D�Q�����d�v�U�R�N���€���6�H�U�S�r�K�D�W�v�� 
Ji alî honandina avahîsazîya çîrokan ve vebêjer serkeftî ye, lê gûman bi mirov re çêdibe ku wî 

�K�L�Q���E�H�ú�r�Q�� �o�v�U�R�N�D�Q�� �G�L�� �G�H�P�D�� �J�R�W�L�Q�r�� �G�D���O�r�� �]�r�G�H���N�L�U�L�E�L�Q16�����'�L�� �o�v�U�R�N�D�Q�� �G�D�� �S�H�\�Y�r�Q�� �D�U�J�R�� �€�� �H�U�R�W�v�N�� �E�L���ú�r�Z�H�\�D��
dubare hatine bikaranîn. Gelo çîrokbêj ev peyiv wekî bihîstine bi kar anîne yan wîna li çîrokan zêde 
�N�L�U�L�Q�H���� �H�P�� �Q�L�]�D�Q�L�Q���� �:�H�N�v�� �H�P�� �r�� �K�H�Z�O�� �E�L�G�L�Q�� �O�L�� �M�r�U�r�� �G�H�V�W�Q�v�ú�D�Q�� �E�L�N�L�Q���� �M�L�� �D�O�v�� �Q�D�Y�H�U�R�N�r�� �€�� �K�r�P�D�Q�� �€��
karakter/lehengên derasayî ev çîrok pir dewlemend in. Hinek ji wan di formata çîrokên 
derasayî/fantastîk da hatine gotin. Hebûna mar wekî lehengê sereke di çîroka 2an û 10an da an jî 
�O�H�K�H�Q�J�D���N�H�o���N�X���O�L���S�r�ú�E�H�U�v���P�L�U�R�Y�r�Q���G�L�Q���[�Z�H���G�L�N�H���P�H�\�P�€�Q���K�H�U�Z�H�K�D���O�H�K�H�Q�J�D���o�v�U�R�N�D�������H�P���N�X���N�H�o�D���W�H�\�U�r��
Sîmir e lê dema bedlê teyra ji xwe dike dibe mirov, sê mînakên çîrokên fantastîk in. Di xebata 
ansiklopedik ya birayên Celîlan da çîrokek bi navê �³Tîrem�µer�  ́ ku leheng mar e û wekî �³�ù�D�K��
Meymûn�´17 �O�L�� �S�r�ú�E�H�U�v�� �P�L�U�R�Y�D�Q�� �P�D�U�� �H�� �O�r�� �G�L�� �U�D�V�W�v�\�D�� �[�Z�H�� �G�D�� �[�R�U�W�H�N�v�� �O�D�Z�v�Q�� �H�� �€�� �\�H�N�� �E�L�� �Q�D�Y�r�� �³Xatûn 
Meymûn�´18 ku varyantek çîroka �³�ù�D�K�� �0�H�\�P�€�Q�´ e cî girtine. Ji xeynî van mînakan hema hema di 
tevahiya çîrokên di berhema Pyrm û Socinî de lehengên lawir hene û hinek ji wan wekî mar lehengên 
sereke ne. Li gor Dorson, di çîrokan de lehengên lawir wekî �³aktorên [lîstikvanên] rasteqîn yên di 
lîstikekê de ne. Heta her çiqas navên lawiran li ser �Z�D�Q���E�H���M�v���H�Y���D�N�W�R�U���W�H�P�V�v�O�D���P�L�U�R�Y�D�Q���L�Q���€���r�U�v�ú�N�D�U�v�\�r�Q��
dijminî û hêvîyên fantezî yên di çîrokan de temsîl dikin. Edebiyata gelêrî ji jiyana derve zêdetir gire 
���V�W�U�H�V�����€���W�L�U�V�r�Q���o�D�Q�G�r���G�H�V�W�Q�v�ú�D�Q���G�L�N�L�Q���´ Ji ber vê Dorson îdia dike ku France Boas û �³hevalên wî yên 
�I�R�O�N�O�R�U�]�D�Q�� �E�L�� �ú�D�ú�v�� �O�H�K�H�Q�J�r�Q�� �O�D�Z�L�U�� �\�r�Q�� �o�v�U�R�N�D�Q�� �Z�H�N�v�� �O�D�Z�L�U�r�Q�� �U�D�V�W�H�T�v�Q�� �G�L�Q�L�U�[�r�Q�L�Q�´ lewre ev �³aktorên 
lawir di heman demê de temsîla mirovên xeternak sadîst an mirovên dewlemend û xwedî hêz dikin�  ́
(Dorson, 1963, r. 103). Dema mirov bala xwe dide çîrokên berhema Prym û Socinî vê nirxandina 
Dorson bi zelalî dibîne, lewre her çiqas leheng wekî mar hatibe binavkirin jî di rastiya xwe de ew 
�P�L�U�R�Y�H�N�v�� �N�X�� �O�L�� �G�€�� �W�R�O�K�L�O�G�D�Q�r�� �\�H�� �M�L�� �P�L�U�R�Y�r�Q�� �N�X�� �]�H�U�H�U�� �€�� �W�D�G�H�\�v�� �G�D�Q�r���� �%�L�� �K�H�P�D�Q���ú�r�Z�H�\�v�� �O�r�K�H�Q�J�r�Q�� �O�D�Z�L�U��
wekî rovî bi rola xweyî xapînok, hirç bi bi hêza xwe ya zordar di hîkayetan de cî girtin e. Li jêrê em ê 
di bin du sernavan serpêhatî û çîrokên derasayî ango fantastîk ji alî cure û mijarê ve binirxênin û bi 
riya çend �P�v�Q�D�N�D�Q���K�H�Z�O���E�L�G�L�Q���E�D�O�r���E�L�N�ú�r�Q�L�Q���V�H�U���K�H�E�€�Q�D���O�H�K�H�Q�J�r�Q���O�D�Z�L�U���Z�H�N�v���Wemsîlkarên mirovan. 

 
a) Serpêhatî  

                                                           
15 Berhemên ku Socin li Zaxo berhev kirin e ev in: ���������+�H�V�S�r���5�H�ú�������������&�L�P�F�L�P�H���6�L�O�W�D�Q�������������%�R�]���%�H�J�������������+�H�P�H��
�7�H�\�D�U�������������(�Y�G�D�O���2�P�H�U�������������(�]�G�v�Q���ù�r�U�������������.�D�N�H�\�v���(�I�H�Q�G�v�������������;�H�]�D�O�r�������������&�H�P�E�H�O�L�������������%�H�\�W�D���%�L�O�E�L�O�������������6�v�\�D�S�€�ú��
û 44. Elî Herîrî 
16 �-�L�� �[�Z�H�� �Q�L�Y�v�V�N�D�U�� �E�L�� �[�Z�H�� �E�D�O�r�� �G�L�N�ú�r�Q�L�Q�� �V�H�U�� �Y�r�� �[�D�O�r���� �0�v�Q�D�N�� �G�L�E�r�M�L�Q�� �N�X�� �G�H�Q�J�E�r�M Cano (Schano) ku navdartirîn 
�G�H�Q�J�E�r�M�r�� �7�R�U�r�� �N�X�� �Z�D�Q�� �E�D�O�S�L�ú�W�v�� �S�r�� �G�L�N�L�U���� �G�H�T�� �G�L�J�X�K�H�U�W�L�Q�� �€�� �[�Z�H�ú�L�N�� �Q�L�]�D�Q�v�E�€�� �M�L�� �E�H�U�� �E�L�V�W�U�D�� ��Prym, E. & Socin, A., 
1890, r. XIX). 
17 Di metnê resen de nivîsk�D�U�D�Q���V�H�U�Q�D�Y���O�L���E�H�U�K�H�P�r�Q���o�v�U�R�N�v���Q�H���N�L�U�L�Q�H�����E�H�U�K�H�P���E�L���M�L�P�D�U�\�r�Q���U�R�P�D�\�v���,�����,�,�����,�,�,�«���K�D�W�L�Q�H��
�U�r�]���N�L�U�L�Q�����/�r���M�L���E�R���D�Q�D�O�v�]�r���P�H���O�L���J�R�U���Q�D�Y�r���O�H�K�H�Q�J�r���V�H�U�H�N�H���E�H�U�K�H�P���E�L�Q�D�Y�N�L�U�L�Q���H�����0�v�Q�D�N���H�Y���o�v�U�R�N�D���N�X���P�H���Q�D�Y�r���ù�D�K��
Meymûn lê kiriye di metnê resen de çîroka XIem e. 
18 Bnr. Celîl O. & Celîl C., 2015, Zargotina Kurda: Çîrok, Çîvanok, Cild. 9, Înstîtûta Kurdzanîyê, Wien, rr. 226-
244; 461-466. 



 

Kovara Kurdinameyê ya Navnetewî        
Jimar: 7       Mijdar           2022   

 

International Journal of Kurdiname 
Issue: 7        November         2022 ��  47 

Ji xeynî çîroka �³Mêrik û Jina Wî�  ́ku kurt e û derbarê sedaqeta navbera jin û mêr da ye, çîrokên 
�G�L�Q���N�X���V�H�U�S�r�K�D�W�v���Q�H���M�L���D�O�v���P�L�M�D�U���€���K�R�Q�D�Q�G�L�Q�r���Y�H���E�D�O�N�r�ú���L�Q�����1�D�Y�H�U�R�N�D���Z�D�Q���G�H�U�E�D�U�r���W�r�N�L�O�v�\�r�Q���P�L�U�R�Y�D�Q���G�D��
ne; di tevan da pêbah�Z�H�U�v�����E�r�E�H�[�W�v�����[�D�\�v�Q�W�v�����N�X�ú�W�L�Q���K�H�\�H�����+�H�U�Z�H�K�D���G�L���Z�D�Q���G�D���S�H�Q�G���K�H�Q�H�����D�Q�J�R���K�L�ú�\�D�U�v��
didin mirov da ku karên çewt nekin, li dij pîvanên exlaqî yên civakê tev negerin. Mînak di çîroka 
�³Mêrik û Jina Wî�  ́�G�D���P�r�U���E�L���M�L�Q�D���[�Z�H���Q�H���E�D�Z�H�U���H���€���O�r���G�L���ú�L�N�r���G�D���\�H���N�X���E�L���P�r�U�r�Q��din re têkeve têkilîya 
�F�L�Q�V�v���� �3�L�ú�W�v�� �N�X�� �M�L�Q�� �Y�r�� �G�L�E�v�Q�H���� �E�L�� �P�r�U�H�N�v�� �G�L�Q�� �Z�v�� �G�L�[�D�S�r�Q�H�� �€�� �S�L�ú�W�U�H�� �M�r�� �U�H�� �G�L�E�r�M�H�� �N�X�� �H�Z�� �E�L�� �P�r�U�v�� �U�H�� �N�H�W�H��
têkilîya cinsî. Li ser vê mêrik diçe bajêr ji bo kar bike û hin dirav bi dest bixe. Li wir ew jî carek bi 
jinekê re dikeve têkilîya �F�L�Q�V�v���€���Y�r���\�H�N�H���M�L���M�L�Q�D���[�Z�H���U�H���G�L�E�r�M�H�����3�L�ú�W�U�H���K�H�U�G�X���V�R�]���G�L�G�L�Q���K�H�Y���N�X���F�D�U�H�N���G�L�Q��
�W�L�ú�W�r�Q���Z�H�K�D���Q�H�N�L�Q���� 

Çîroka �³Wezîr�  ́�M�v���E�L���K�H�P�D�Q���ú�r�Z�H�\�v���K�D�W�v�\�H���K�R�Q�D�Q�G�L�Q���€���G�L���G�D�Z�v�\�r���G�D���S�H�\�D�P���H�Y���H���N�X���J�H�U���P�L�U�R�Y���O�L��
dijî îradeya Xweda derkeve, ew ê têk here. Lehengê sereke wezîr xwedî du keç û du lawan e û digel 
dijderketina derdora wî ku jê re dibêjin ev yek li dijî îradeya Xweda ye, keç û lawên xwe li hev mahr 
�G�L�N�H���� �3�L�ú�W�U�H�� �K�H�P�� �K�H�U�G�X�� �O�D�Z�r�� �Z�v���� �K�H�P�� �H�Z�� �G�L�P�L�U�L�Q�� �€�� �N�H�V�r�Q�� �G�L�Q�� �K�H�U�G�X�� �N�H�o�r�Q�� �Z�v�� �€�� �M�L�Q�D�� �Z�v�� �O�L�� �[�Z�H�� �P�D�K�U��
dikin.  

Serpêhatîya �³Yûsif û Selîm�  ́ wekî çîrokên din, ji alî vegêran ve bi hostayî hatiye honandin. 
Digel hebûna hefrît wekî leheng û hêmank derasayî çîrok pirtir di formata serpêhatîyê da hatiye 
�K�R�Q�D�Q�G�L�Q�� �O�Z�H�U�H�� �S�H�\�D�P�r�Q�� �J�L�U�L�Q�J�� �W�r�G�D�� �K�H�Q�H�� �N�X�� �P�L�U�R�Y�D�Q�� �K�L�ú�\�D�U�� �G�L�N�L�Q�� �G�D�� �N�X�� �G�L�� �W�r�N�L�O�v�\�r�Q�� �E�Lhevre da 
çewtîyan nekin û xwe ji tevgerên dijexlaqî dûr bikin. Çîrok derbarê hevaltîya van herdu kesan da ye ku 
�O�L���J�L�U�W�v�J�H�K�D���$�P�H�G�r���K�H�Y���Q�D�V���G�L�N�L�Q�����<�D���E�D�O�N�r�ú���H�Z���H���N�X���O�L���V�H�U���ú�H�U�W�J�L�U�W�L�Q�r���S�r�ú�v���6�H�O�v�P���M�L�Q�D���<�€�V�L�I���M�r���G�L�V�W�r�Q�H���€��
�G�L�E�H���0�€�V�L�O�r�����S�D�ú�r���<�€�V�L�I���G�L�o�H���K�H�P���M�L�Q�D��xwe hem ya Selîm direvêne û tê bajarê xwe Mêrdînê. Li ser vê 
Selîm tê Mêrdînê, mala Yûsif ku di girtîgehêde ye li Amedê, jina Yûsif û jina xwe dixapêne û wan 
�F�D�U�H�N���G�L�Q���G�L�E�H���0�€�V�L�O�r�����'�L���G�D�Z�v�\�D���o�v�U�R�N�r���G�D���6�H�O�v�P���€���M�L�Q�D���[�Z�H���G�L�P�U�L�Q���€�����S�L�ú�W�v���N�X���M�L���J�L�U�W�v�J�H�K�r���G�H�U�G�L�Neve, 
Yûsif diçe Mûsilê jina xwe têne. 

Çîroka �³Yûsif Bajarî�  ́ �G�H�U�E�D�U�r�� �V�H�U�E�R�U�v�\�D�� �N�H�o�H�N�r�� �G�D�� �\�H�� �N�X�� �E�D�Y�r�� �Z�r�� �M�L�� �E�H�U�� �I�H�T�v�U�v�\�r�� �Z�r�� �G�L�I�U�R�ú�H��
bazirganekî. Çîrok ji kirinên ku mirovên cuda cuda (xulam, bazirgan, wezîr) tênin serê vê keçikê pêk 
tê. Di dawîya çîrokê da keçik li wezîr tê mahrkirin bêyî daxwaza wê! Serpêhatîya dawî derbarê kurê 
�M�L�Q�H�E�v�\�H�N�r�� �G�D�� �\�H���� �:�H�N�v�� �H�P�� �]�D�Q�L�Q�� �S�L�U�v�Q�� �F�D�U�D�Q�� �O�H�K�H�Q�J�r�� �o�v�U�R�N�r�Q�� �N�X�U�G�v�� �[�R�U�W�H�N�v�� �V�r�Z�v���� �E�D�Y�� �P�L�U�v�� �\�H�� �€�� �S�L�ú�W�v��
gelek bûyerên ku tên serê wî û astengîyan lehengê xort digihe armanca xwe. Ev çîrok jî bi heman 
�ú�r�Z�H�\�v���K�D�W�L�\�H���K�R�Q�D�Q�G�L�Q�����;�R�U�W���M�L���D�O�v���U�r�Y�E�L�U�r�Q���E�D�M�r�U���Z�H�N�v���S�D�ú�D���W�r���E�L�M�D�U�W�L�Q�����O�r���S�L�ú�W�U�H���J�H�O�H�N���E�€�\�H�U���W�r�Q���V�H�U�r���Z�v��
�€���G�D�Z�v�\�r���G�L�J�H�O���K�H�P�€���D�V�W�H�Q�J�v�\�D�Q���V�H�U�N�H�I�W�v���G�L�E�H���€���Z�H�N�v���S�D�ú�D�\�r���E�D�M�r�U���G�L�P�v�Q�H�����'�L���Y�r���o�v�U�R�N�r���G�D���[�D�O�D���E�D�O�N�r�ú��
ew e ku yek kesên ku astengîyan ji �S�D�ú�D���U�H���G�H�U�G�L�[�H���K�H�I�U�v�W�H�N���H���N�X���M�L�Q�D���S�D�ú�D���E�L���]�R�U���O�L���F�H�P���[�Z�H���G�L�J�L�U�H�����S�r��
�U�H���G�L�U�D�]�r�����M�L���K�H�I�U�v�W���O�D�Z�H�N���M�L���M�L�Q�D���S�D�ú�D���U�H���o�r�G�L�E�r�����O�r���S�D�ú�r���H�Y���O�D�Z���M�L���D�O�v���S�D�ú�D���W�r���[�Z�H�G�v�N�L�U�L�Q���€���O�L���V�H�U���G�D�[�Z�D�]�D��
�S�D�ú�D���G�L�o�H���E�D�Y�r���[�Z�H���\�v���K�H�I�U�v�W�����N�X���W�r���r�U�v�ú�v���E�D�M�D�U�r���Z�D�Q���G�L�N�H�����G�L�N�X�M�H�����3�U�\�P���	���6�R�Fin, 1887, r. 12-14). 

 
b) Çîrokên xwedî hêmanên derasayî 
Piranîya çîrokên di vê berhemê de xwedî hêmanên derasayî ne. Yek ji van çîrokan ya bi navê 

�³Ferhat Axa�  ́ye. Çîrok bi kurtasî weha ye: Lehengê çîrokê Ferhat Axa hîna di zikê dayîka xwe de ye 
dayîka wî �G�L�P�U�H�����Z�r���G�L�[�L�Q���W�L�U�E�r�����'�L���W�L�U�E�r���G�D���)�H�U�K�D�W���M�L���G�D�\�v�N���G�L�E�H�����3�L�ú�W�v���N�X���E�D�Y�r���Z�v���M�r���K�D�\�G�D�U���G�L�E�H�����G�L�o�H��
wî ji tirbê derdixe û mezin dike. Ferhat Axa di cihê bavê xwe da dibe axayek tundrew. Gel serî li ber 
�U�D�G�L�N�H���€���M�L���Z�H�O�D�W���G�H�U�G�L�[�L�Q�����)�H�U�K�D�W���$�[�D���G�L�o�H���Z�D�U�H�N���N�X���Q�L�ú�W�H�F�L�K���E�L���U�R�M���N�r�o���L�Q���E�L���ú�H�Y���P�L�U�R�Y���L�Q�����3�L�ú�W�v���J�H�O�H�N��
bûyer ku tên serê wî, Ferhat Axa digel du jinên xwe vedigere welatê xwe. Çîrokbêj çîrokê weha bi 
dawî dike: �³Du jin ji xwa re anîn, weka wa nîna. Herdû jin tevda bi hemil bûn, Xwedê du kurik dayê, 
salik dî �;�Z�H�G�r���G�X���N�H�o�L�N���G�D�\�r�����0�H�]�L�Q���E�€�Q�����O�L���P�D�O���O�L���K�H�Y���P�D�K�U�N�L�U�L�Q�����;�Z�H�G�r���P�D�O�D���Z�v���]�r�G�H���N�L�U�����E�€�Q���ú�r�V�W��
nefs, li mal ji hev di zewicin.�  ́(Prym & Socin, h.b., r. 3). 

Çîrokeke din ku xwedî hêmanên derasayî ye ya binavê �³Mar û Kurê Wezîr�  ́e. Çîrok bi têkilîya 
navbera mirovekî xizan (feqîr) û marekî dest pê dike. Mar her roj zêrek ji mirovê xizan re tîne ta ku 
rojek lawê mirovê xizan dixwaze mar bikuje û zêran tevan ji qula mar derxe, lê bi ser nakeve û mar wî 
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�G�L�N�X�M�H�����(�Y���E�H�ú�D���G�H�V�W�S�r�N�r���\�D���Y�r���o�v�U�R�N�r���Z�H�N�v���o�v�U�R�N�H�N���N�X���O�L���K�H�U�r�P�D���0êrdînê tê gotin. Di varyanta herêma 
Mêrdînê de tê gotin ku mirov mar ji devê teyrekî xelas dike, li hemberî vê qencîyê mar her roj zêrekî 
�W�r�Q�H���G�H�Y�r���T�X�O�D���[�Z�H���€���G�L�G�H���P�L�U�R�Y�����W�D���N�X���U�R�M�H�N���O�D�Z�r���P�L�U�R�Y���W�r���€���r�U�v�ú�v���P�D�U���G�L�N�H���M�L���E�R���E�L�N�X�M�H���€���]�r�U�r���G�L���T�X�O�D��
wî da tevda de�U�[�H�����0�D�U���S�r���Y�H�G�L�G�r���€���G�L�N�X�M�r�����S�L�ú�W�U�H���E�D�Y�r���O�D�Z���W�r���r�U�v�ú�v���P�D�U���G�L�N�H���€���G�€�Y�r���Z�v���M�r���G�L�N�H���O�r���P�D�U��
�Q�D�\�r���N�X�ú�W�L�Q�����3�D�ú�r���P�L�U�R�Y���S�R�ú�P�D�Q���G�L�E�H���€���M�L���P�D�U���O�r�E�R�U�v�Q�r���G�L�[�Z�D�]�r���€���S�r�ú�Q�L�\�D�]���G�L�N�H���Z�H�N�v���E�H�U�r���E�L�E�L�Q���G�R�V�W���O�r��
mar dibêje �³�Q�D�����K�H�U�H���K�H�W�D���N�X���W�L�U�E�D���O�D�Z�r���W�H���S�r�ú�E�H�U�v���W�H���E�r���€���G�€�Y�r���P�Lnî qut li bîra min bê em nikarin carek 
din bibin dost� .́ Lê varyanta di berhema Pyrim û Socinî da çîrok berdewam dike, lewre mar namire û 
�G�L�E�H���O�H�K�H�Q�J�r���V�H�U�H�N�H���\�r���o�v�U�R�N�r�����3�L�ú�W�v���ú�H�U�r���Q�D�Y�E�H�U�D���Z�v���€���[�R�U�W�r���N�X���K�H�Z�O���G�D���Z�v���E�L�N�X�M�H���[�Z�H���G�L�J�X�K�H�U�H���G�L�E�H��
derya û rê li ber bazirganekî digire, wekî derya bi bazirgan re xeber didê, baca rê jê dixwazê, bazirgan 
�Z�H�N�v���E�D�F���E�D�U�r���K�r�V�W�L�U�H�N���G�L�G�L�\�r�����3�D�ú�r���G�H�U�\�D���G�v�V�H���G�L�E�H���P�D�U���€���E�D�F�D���[�Z�H���G�L�E�H���ú�L�N�H�I�W�D���[�Z�H�����Y�H�G�L�N�H���N�X���M�L�Q�H�N��
tê da ye. Lawê wezîrê Qoçhesarê ku derketîye nêçîrê li mar û keçikê r�D�V�W�� �W�r���� �E�L�� �Z�D�Q�� �U�H�� �G�L�o�H�� �ú�L�N�H�I�W�r����
Keça Delû Mîrxanê Kîkî19 �M�v���O�L���K�H�P�D�Q���ú�L�N�H�I�W�r���\�H�����P�D�U���N�H�o�L�N�r���O�L���O�D�Z�r���Z�H�]�v�U���P�H�K�U���G�L�N�H�����]�R�U�D���M�L�Q�D���N�X���M�L��
�0�€�V�L�O�r���G�L���Q�D�Y���E�D�U�r���E�D�]�L�U�J�D�Q���G�H���G�H�U�N�H�W�L�\�H���G�L�o�H�����M�L���ú�L�N�H�I�W�r���G�H�U�G�L�N�H�Y�H���G�L�o�H�����3�D�ú�r���O�D�Z�r���Z�H�]�v�U���€���M�L�Q�D���Z�v���O�L���G�X��
hespên �³bayî�  ́siwa�U���G�L�E�L�Q�����K�H�V�S���Z�D�Q���M�L���ú�N�H�I�W�D���P�D�U���G�H�U�G�L�[�L�Q�����G�L�E�L�Q���4�R�o�K�H�V�D�U�r�����0�D�U���E�L���G�€���Z�D�Q���G�L�N�H�Y�H���€��
keçikê direvêne. Lawê wezîr bi alîkarîya mîrê cinan jina xwe ji destê mar rizgar dike, çîrok bi dawî 
dibê.  

Heman hêmanên derasayî di çîroka �³Marê Devê Kanîyê�  ́da jî hene. Ev çîrok jî weha dest pê 
dike: Li gundekî kanîyek heye, gundî ava xwe jê tênin. Rojekê marek tê dikevê devê kanîyê û nahêlê 
gundî ji xwe re avê jê bibin; ji wan re dibêje �³her roja înê keçikekê bidine min, ez bixwim, ez ê avê 
berdim�  ́(Pyrim & Socin, h.b., r. 23). Her în keçikekê dixemilênin û ji mar re dibin. Rojek dor tê ser 
keça siltan, �³ew xemilandin ji zîv û zêr, ew bi tenê çû devê kahnîyê� .́ Efrît li keça siltan digere; hat 
�G�H�Y�r���N�D�K�Q�v�\�r�����N�H�o�D���V�L�O�W�D�Q���G�v�����U�D�K�L�ú�W���N�H�o�D���V�L�O�W�D�Q�����³�0�D�U���G�v���H�I�U�v�W���U�D�K�L�ú�W���N�H�o�L�N�r�����P�D�U bderket, hat efrît. Sultan 
�€���E�D�M�D�U���G�L�I�H�U�L�F�L�Q�����H�I�U�v�W���€���P�D�U���ú�H�U���G�L�N�L�Q�����(�I�U�v�W���ú�€�U���N�L�ú�D�Q�G���€���P�D�U���G�H�Y�r���[�Z�D���Y�H�N�L�U�����U�D�K�L�ú�W���O�L�Q�J�r���H�I�U�v�W�����G�L���G�H�Y�r��
�[�Z�D���G�D�Q�v�����(�I�U�v�W���ú�€�U�H�N���O�L���Q�v�Y�r���Z�v���[�L�V�W�����N�L�U���G�X���S�H�U�o�H�����.�H�o�L�N���V�D�[���M�L���]�L�N�r�� �P�D�U���E�G�H�U�N�H�W�L�Q�´ (Pyrim & Socin, 
h.b., r. 23). Di �E�H�U�G�H�Z�D�P�v�\�D���o�v�U�R�N�r���G�H���V�L�O�W�D�Q�r���P�D�U�D���G�L�J�H�O���D�U�W�r�ú�D���[�Z�H���G�L�o�H���H�I�U�v�W���G�L�N�X�M�r���€���N�H�o�L�N�r���W�r�Q�r���F�H�P��
�[�Z�H�����3�L�ú�W�U�H���P�D�U���E�L���M�L�Q�D���P�L�U�R�Y�H�N���E�L���Q�D�Y�r���d�H�O�H�Q�J���(�Y�G�D�O���r���.�H�O�H�K�D���&�R�P�D�Q�v�\�r���Y�H�G�L�G�L�Q�����M�L�Q�L�N���G�L�P�U�r�����d�H�O�H�Q�J��
Evdal diçe cem siltanê mara gilî dikê ku maran bi jina wî veda ye. Siltan di cihê jina wî de keça siltanê 
ku ji efrît standibû dide Çeleng Evdal. Dema bavê keçikê dibihîze tê bi ser kelehê de digrê deh kesan 
�G�L�J�H�O���d�H�O�H�Q�J���(�Y�G�D�O���G�L�N�X�M�r���€���N�H�o�D���[�Z�H���G�L�E�H���P�D�O�����3�L�ú�W�v���G�H�K���U�R�M�D�Q���N�H�o�L�N���M�v���G�L�P�U�r���€���E�L���Y�v���D�Z�D�\�v���o�v�U�R�N���E�L��
dawî dibê. 

Çîrokeke din ku bi hêmanên derasayî xemilandîye ya �ù�D�K���0�H�\�P�€�Q �H�����ù�D�K���0�H�\�P�€�Q���G�D�U�v���o�D�Y�D�Q20 
�P�H�\�P�€�Q���H���O�r���G�L���U�D�V�W�L�\�r���G�D���M�L�Q�H�N�H���V�S�H�K�v�����[�Z�H�ú�L�N�����\�H�����%�D�O�N�r�ú���H���N�X���K�L�Q���F�D�U�D�Q���O�H�K�H�Q�J���P�r�U���E�H���M�v���Z�H�N�v���o�v�U�R�N�D��
�³Tîremar�  ́ku brayên Celîlan berhev kirine leheng ango �³tîrem�µer�  ́di rastiya xwe da xortekî çeleng û 
lihevhatî ye û wekî Xatûn Meymûn xwedî hêzên derasayî ye. Di hin çîrokên ku mijara vê xebatê ne da 
hirç wekî lehengê sereke ye; lê lehenga hirç her tim mê ye û mirovekî ciwan û çeleng dîl digire û wekî 
hevjînê xwe zorê lê dik�H���N�X���S�r���U�H���W�r�N�H�Y�H���W�r�N�L�O�v�\�D���F�L�Q�V�v�����/�L���K�H�U�r�P�D���0�r�U�G�v�Q�r���N�X���7�€�U�D�E�L�G�v�Q���E�H�ú�H�N���M�r���\�H�����G�L��
nav gel da çîrokên derbarê hirça ku mêran dîl digire û bi zor bi wan re dikeve têkilîya cinsî, an derbarê 
hevaltîya hirç û mirovan de, têne gotin. Di çîroka �³Lawê Pîrebîyê�  ́da �E�L�� �K�H�P�D�Q�� �ú�r�Z�H�\�v�� �K�L�U�o�H�N�H�� �P�r����
�[�R�U�W�r�� �N�X�� �ú�D�K�r�� �P�D�U�D�� �[�H�]�v�Q�H�\�H�N���G�D�E�€�\�r�� �E�H�G�r�O�D�� �P�D�U�r�� �N�X�� �[�Z�H�G�v�� �N�L�U�v�\�H���� �G�L�[�D�S�r�Q�H���E�L�� �P�D�K�Q�H�\�D�� �N�X���H�Z���r���M�v��
�[�H�]�v�Q�H�\�H�N�r���E�L�G�v�\�r���€���Z�v���O�L���F�H�P���[�Z�H���G�v�O���G�L�J�L�U�H�����3�L�ú�W�U�H���ú�r�U���W�r���Z�v���M�L���G�H�V�W�r���K�L�U�o�r���U�L�]�J�D�U���G�L�N�H�����G�L�E�H���F�H�P���[�Z�H����
Di berdewamîya çîrokê da l�H�K�H�Q�J�r�� �[�R�U�W�� �U�L�]�J�D�U�� �G�L�E�H�� �€�� �E�L�� �N�H�o�D�� �ú�r�U�� �U�H�� �G�L�]�H�Z�L�F�H���� �Z�r�� �G�L�U�H�Y�v�Q�H�� �W�r�� �Z�H�O�D�W�r��
�[�Z�H�«(Pyrim & Socin, h.b., r. 28-30). 

Çîroka bi navê �³Herdu Xulamên Osman Beg û Keça Teyrê Sîmir�  ́ jî ji hêman û bûyerên 
derasayî pêk tê. Herdu birayên xulam keça teyrê Sîmir ku ji alî evd ve hatiye dîlkirin, rizgar dikin, 
�S�D�ú�r���M�L���E�R���N�H�o�L�N�r���ú�H�U���G�L�N�L�Q���€���\�H�N���M�L���Z�D�Q���E�L�U�D�\�r���[�Z�H���G�L�N�X�M�H�����N�H�o�L�N�r���O�L���[�Z�H���P�D�K�U���G�L�N�H�����/�r���G�H�P�H�N���S�D�ú�r��

                                                           
19 �'�H�O�€���0�v�U�[�D�Q�r���.�v�N�v���\�H�N���M�L���O�H�K�H�Q�J�r���V�W�U�D�Q�D���ú�H�U���\�D���%�R�]���%�H�J���H���N�X���G�L���F�L�O�G�r���G�X�\�H�P���G�D���F�L�K���J�L�U�W�v�\�H�� 
20 Ev biwêj li herêma Tûrabidîn tê gotin di wat�H�\�D���³�O�H���E�H�U���o�D�Y�D�Q�´�� 
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�G�L�O�r���M�L�Q�D���[�Z�H���G�L�K�r�O�H�����H�Z���M�v���E�H�G�O�r���W�H�\�U�D���O�L���[�Z�H���G�L�N�H���€���G�L�o�H���Z�H�O�D�W�r���E�D�Y�r���[�Z�H�����'�H�ú�W�D���+�H�O�D�Q�r�����'�H�P�D���O�H�K�H�Q�J��
têdighêje ku jina �Z�v�� �Z�L�Q�G�D�� �E�€�\�H���� �G�H�V�W�� �S�r�� �G�L�N�H�� �O�r�� �G�L�J�H�U�H���� �O�L�� �W�H�\�U�H�N�v�� �U�D�V�W�� �W�r���� �W�H�\�U�� �Z�v�� �O�L�� �V�H�U�� �S�L�ú�W�D�� �[�Z�H��
�G�L�G�H�\�Q�H�� �€�� �G�L�E�H�� �'�H�ú�W�D�� �+�H�O�D�Q�r���� �/�H�K�H�Q�J�� �O�L�� �Z�L�U�� �G�L�o�r�� �P�D�O�D�� �W�H�\�U�r�� �6�v�P�L�U���� �M�L�Q�D�� �Z�v�� �O�H�K�H�Q�J�� �Q�D�V�� �G�L�N�H���� �G�L�E�r�M�H��
dayîka xwe ku ev hevjînê wê ye. Bavê wê qebûl dike ku leheng jina xwe bibe û here. Wekî em dibînin 
di vê çîrokê da jî wekî yên din hêman û karakterên derasayî, (evd, teyrê sîmir, keça wî ku hem dibê 
�W�H�\�U���K�H�P���M�L�Q�����W�H�Y�J�H�U�D���W�H�\�U�r���G�L�Q���N�X���O�H�K�H�Q�J���O�L���V�H�U���S�L�ú�W�D���[�Z�H���G�L�N�H���G�L�E�H���'�H�ú�W�D���+�H�O�D�Q�r�����Z�H�O�D�W�r���W�H�\�U�r���6�v�P�L�U����
hene û digel lehengên mirov tevdigerin. 

Bi gotineke din, hem leheng hem bûyerên van çîrokan tev derasa ango fantastîk in. Di gelek 
çîrokên kurdî yên derasayî da lehengên derasayî wekî dêw/dêwê heft serî, hefrît, cin/mîrê cina, hene 
ku hinek ji wan alîkarê lehengên mirovan in û hinek ji wan dijber in ango astengîyan ji lehengan re 
�G�H�U�G�L�[�L�Q���� �O�L�� �K�H�P�E�H�U���Z�D�Q�� �ú�H�U���G�L�N�L�Q���� �'�L�� �Y�D�Q�� �o�v�U�R�N�r�Q�� �3�U�\�P�� �€�� �6�R�F�L�Q�v�� �G�D���M�v���E�L�� �S�L�U�D�Q�v���P�D�U���� �K�L�U�o�� �€�� �ú�r�U�� �Z�H�N�v��
lehengê sereke carna wekî alîkar/parêzer û carnan jî dijberê/dijminê lehengê mirovî tevdigerin. 

 
Nirxandin Berhemên Helbestî û Destanî21 
�%�H�U�K�H�P�r�Q�� �G�H�V�W�D�Q�v�� �M�v�� �o�L�� �V�W�U�D�Q�v���K�H�O�E�H�V�W�v�� �o�L�� �S�H�[�ú�D�Q���� �Z�H�N�v�� �o�v�U�R�N�D�Q���� �E�L�� �D�Z�D�\�H�N�v�� �V�H�U�N�H�I�W�v���K�D�W�L�Q�H��

�K�R�Q�D�Q�G�L�Q���� �'�H�Q�J�E�r�M�D�Q�� �G�L�� �Y�D�Q�� �E�H�U�K�H�P�D�Q�� �G�H�� �V�D�K�Q�H�\�r�Q�� �ú�H�U�� �S�L�U�� �E�L�� �K�€�U�J�X�O�v�� �S�r�ú�N�r�ú�� �N�L�U�L�Q�H�� �€�� �K�H�Z�O�� �G�D�Q�H ku 
kesên amade hestên guhdaran gur bikin. Heman rêbaz ji bo stranên evînê jî hatiye bikaranîn, bi taybetî 
�G�H�P�D���H�Y�v�Q�G�D�U���K�H�V�W�r�Q���[�Z�H���S�r�ú�N�r�ú���G�L�N�L�Q���D�Q���W�H�V�Z�v�U�D���[�Z�H�ú�L�N�E�€�Q�D�����T�H�ú�H�Q�J�v�����H�Y�v�Q�G�D�U�D���r���W�r���N�L�U�L�Q�����/�L���M�r�U���H�P���r��
hewl bidin bi riya mînakan van taybetmendîyan d�H�U�[�L�Q���S�r�ú�� 

 
a) Stranên Evînê 
�-�L���V�W�U�D�Q�r�Q���H�Y�v�Q�r���\�D���K�H�U�v���E�D�O�N�r�ú���\�D���³Mihemedê Hena�´22 ye ku di cildê yekem da cî girtîye, lewre 

�G�H�U�E�D�U�r�� �V�H�U�E�R�U�v�\�D�� �N�H�o�D�� �ú�r�[�r�� �(�Z�r�Q�D23 ku dil dikeve Mihemedê Hena da ye. Mihemedê Hena xortekî 
xaçperest e û wekî berhevkarê bacê li ser navê metranê Dêra Zaferanê diçe Ewêna. Li wir Medo keça 
�ú�r�[�� �Z�v�� �G�L�E�v�Q�H�� �G�L�O�� �G�L�N�H�Y�v�\�r���� �H�Z�� �U�H�G�� �G�L�N�H�� �O�r�� �N�H�o�L�N�� �G�H�Y�� �M�r�� �E�H�U�Q�D�G�H���� �*�H�O�H�N�� �V�H�U�J�r�M�v�� �M�L�� �0�L�K�H�P�H�G�r�� �+�H�Q�D���U�H��
ç�r�G�L�E�L�Q���O�r���G�L���H�Q�F�D�P�r�� �G�D�� �H�Z�� �€�� �N�H�o�D�� �ú�r�[�� �G�L�P�v�Q�L�Q���M�L�Q���€�� �P�r�U�r�� �K�H�Y�G�X���� �:�H�N�v���O�L���M�R�U���K�D�W�H���G�H�V�W�Q�v�ú�D�Q���N�L�U�L�Q���G�L��
demên borî de bi gelemperî li herêma Tûrabidîn ku suryanî û kurdên misilman digel hev dijîn mêrên 
misilman bi keçên xaçperest re dizewicîn, heta pirîn caran xortên misilman keçên xaçperest revandine. 
Ev cara yekem e ku em li mînakek berovajî rast tên24. 

Mînak strana bi navê �³Mêremê�  ́ku di cildê yekem da ye, evîndarê mêr misilman e û hezkirya 
wî keçek xaçperest bi navê Mêremê ye. Ji rista �³ji dêrê heta bdêrê�  ́diyar dibe ku Mêremê xaçperest e. 
�(�Y���V�W�U�D�Q���M�v���E�D�O�N�r�ú���H�����E�L���W�D�\�E�H�W�v���M�L���D�O�v���W�H�V�Z�v�U�D���K�H�V�W�r�Q���H�Y�v�Q�G�D�U�D�Q���Y�H�����'�L���G�L�U�r�M�D�K�v�\�D���V�W�U�D�Q�r���G�D���E�L���P�X�E�D�O�H�[�D��
hatiye teswîrkirin bê çawa Mêrêmê tevgerîya ye da ku �³sayîya delalê�  ́ xwe, ku �³bi qasî bîst perek 
lewitî�  ́bû di avê da b�L�ú�R�����-�L���E�R���Y�r�Q�D���0�r�U�H�P�r���G�L�o�H���'�L�\�D�U�E�H�N�L�U�r���� �³li ber keleha Heskîfê dibûrê� ,́ ji wir 
diçe Ridwanê (gundeki bi ser bajarê Batmanê ve ye), derbasî Slîva dibe; bi ava wir ne razî ye ku 
�V�D�\�v�\�r�� �G�H�O�D�O�r�� �[�Z�H�� �W�r�� �G�H�� �E�L�ú�R���� �-�L�� �Z�L�U�� �G�L�o�H�� �6�W�H�Z�U�r�����Q�D�Y�o�H�\�D�� �0�r�U�G�v�Q�r�������M�L�� �Z�L�U�� �G�L�o�H ser çemê Mûradê, lê 
ava çemê Mûradê ne li gor dilê Mêremê ye, loma ji wir vedigere Mêrdînê, gundê �µEyncewzê. Li wir jî 
�V�D�\�v�\�r�� �G�H�O�D�O�r�� �[�Z�H�� �Q�D�ú�R���� �G�H�U�E�D�V�v�� �V�H�U�� �D�Y�D�� �1�L�V�r�E�v�Q�r�� ���Q�D�Y�o�H�\�D�� �0�r�U�G�v�Q�r���� �G�L�E�H���� �O�L�� �Z�L�U�� �V�D�\�v�\�r�� �G�H�O�D�O�r�� �[�Z�H��
�G�L�ú�R�������3�\�U�L�P���	���6�R�F�L�Q�����K���E�������U��������-62). 

                                                           
21 Berovajî serpêhatî û çîrokan berhemên destanî û helbestî bi sernav in. 
22 �(�Y���V�W�U�D�Q���G�X���Y�D�U�\�D�Q�W���L�Q�����<�H�N���M�r���E�r���Q�D�Y���H���€���K�H�P���S�H�[�ú�D�Q���K�H�P���K�H�O�E�H�V�W�v���\�H�����\�D���G�X�\�H�P���E�L���V�H�U�Q�D�Y�r���0�L�K�H�P�H�G�r���+�H�Q�D��
�\�H���€���W�H�Q�r���S�H�ú�D�Q���H�� 
23 Ewêna di roja me da bajorkek bi Mêrdînê ve ye, bi qasî 30 km dikeve bakurê bajêr. 
24 �'�L�� �S�r�ú�J�R�W�L�Q�D�� �[�H�E�D�W�D�� �[�Z�H�� �G�D�� �6�R�F�L�Q�v�� �G�L�E�r�M�H�� �N�X�� �Z�v�� �N�H�V�H�N�� �V�X�U�\�D�Q���E�L�� �Q�D�Y�r�� �&�D�Q�R���O�L���ù�D�P�r�� �Q�D�V�� �N�L�U�v�\�H�� �€�� �M�r�� �U�H�� �J�H�O�H�N��
stran, çîrok û berhemên din yên zargotina kurdî gotine. Gelo stranbêj Cano ye ku ji Socin re ev stran gotîye, ne 
diyar e, lewre di berhemê da agahî derbarê vê mijarê da ne hatine dayîn. 
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Di edebiyata devkî ya kurdî da gelek stranên evînê hene ku derbarê nakokîyên navbera du 
malbatan da ne. Hinek ji van nakokîyan li ser xwestina keçekê derdikevin: ji ber ku malbata keçikê 
�Q�D�[�Z�D�]�H�� �H�Z�� �E�L�� �K�H�]�N�L�U�\�r�� �[�Z�H�� �U�H�� �E�L�]�H�Z�L�F�H���� �ú�H�U�� �G�L�� �Q�D�Y�E�H�U�D�� �K�H�U�G�X�� �P�D�O�E�D�W�D�Q�� �G�D�� �G�H�U�G�L�N�H�Y�H���� �G�L�� �Y�v�� �ú�H�U�v�� �G�D��
�P�r�U�� �W�r�Q�H�� �N�X�ú�W�L�Q���� �6�W�U�D�Q�D�� �³Ferho�  ́ku di cildê yekem da ye mînakek weha ye. Ferho diçe Xecko keça 
Îskan Axa dixwaze lê Îskan Axa keça xwe li xulamê xwe Çeto mehr dike. Ferho diçe Çeto dikuje û 
�;�H�F�N�R���E�L���]�R�U�r���G�L�U�H�Y�v�Q�H�����/�L���V�H�U���Y�r���ú�Hr di navbera malbata Ferho û ya Xecko da derdikeve, çend mêran ji 
�K�H�Y���G�L�N�X�M�L�Q���O�r���G�L���G�D�Z�v�\�r���G�D���;�H�F�N�R���M�L���)�H�U�K�R���U�H���G�L�P�v�Q�H�����0�L�M�D�U�D���V�W�U�D�Q�D���ú�H�U�r���Q�D�Y�E�H�U�D���%�U�D�K�v�P���$�[�D���€���)�D�U�L�V��
Axa jî derbarê evînek weha de ye. Faris Axa diçê bi ser mala Brahîm Axa de digrê û bi zorê keça wî ji 
xwe re dibe li ser vê Brahîm Axa jî diçe bi ser mala Faris Axa de digre çar keçan ji mala Faris Axa bi 
zorê digre tîne. Di dawîyê de Faris Axa, Brahîm Axa dikujê û keça wî li xwe mahr dikê. (Pyrim & 
Socin, h.b., r. 46-47). 

 
�E�����6�W�U�D�Q�r�Q���ù�H�U 
Wekî �O�L�� �M�R�U�� �K�D�W�H�� �G�H�V�W�Q�v�ú�D�Q�� �N�L�U�L�Q���� �G�L�� �[�H�E�D�W�D�� �3�U�\�P�� �€�� �6�R�F�L�Q�v�� �G�D�� �ú�H�ú�� �V�W�U�D�Q�r�Q�� �ú�H�U�� �K�H�Q�H���� �-�L�� �Z�D�Q�� �W�H�Q�r��

strana �³Osê Zerî�  ́ku di cildê yekem da ye bi devoka Tûrabidîn e; her pênc stranên din bi devoka botan 
�L�Q���� �O�r�� �W�H�Y�G�H�� �G�L�� �I�R�U�P�D�� �G�H�V�W�D�Q�D�Q�� �G�D�� �K�D�W�L�Q�H�� �J�R�W�L�Q���� �+�H�U�� �ú�H�ú�� �M�v�� �G�H�U�E�Drê nakokî û berberî (berevanî) yên 
�Q�D�Y�E�H�U�D�� �V�H�U�R�N�H�ú�v�U�D�Q�� �G�D�� �Q�H���� �-�L�� �Z�D�Q�� �V�W�U�D�Q�D��Osê Zerî û ya �(�K�P�H�G�r�� �ù�H�Q�J helbestî ne. Strana Osê Zerî 
�G�H�U�E�D�U�r���ú�H�U�r���O�L���V�H�U���]�R�]�D�Q���G�L���Q�D�Y�E�H�U�D���P�D�O�E�D�W�D���2�V�r���=�H�U�v���€���;�D�Q�r���%�L�G�O�v�V�r���G�H���G�H�U�N�H�W�v�\�H�����0�D�O�E�D�W�D���2�V�r���=�H�U�v��
pezê xwe tênin zozanê Xanê Bidlîsê, ji wa tê xwestin ku ji zozan derkevin, lê qebûl nakin. Li ser vê 
�ú�H�U�� �G�L�N�L�Q�� �€�� �J�H�O�H�N�� �P�r�U�D�Q�� �M�L�� �K�H�Y�� �G�L�N�X�M�L�Q���� �'�H�Q�J�E�r�M�� �0�L�U�D�G�r�� �.�L�Q�r�� �M�v�� �Y�D�U�\�D�Q�W�H�N�H���Y�r�� �V�W�U�D�Q�r�� �J�R�W�v�\�H��25 Mijar, 
bûyer, cîhê bûyerê û lehengên stranê di herdu varyantan da wekî hev in.26 Miradê Kinê vê stranê carna 
�S�H�[�ú�D�Q���F�D�U�Q�D���E�L���V�W�U�D�Q���G�L�E�r�M�r�����E�H�U�R�Y�D�M�v���Y�D�U�\�D�Q�W�D���E�H�U�K�H�Y�N�v�U�v���M�L���D�O�v���$�O�E�H�U�W���6�R�F�L�Q�v���Y�H���N�X���E�L���W�H�Y�D�K�v���K�H�O�E�H�V�W�v��
ye. Her weha qewimîna bûyeran jî ji hev cuda ne, lê di varyanta Miradê Kinê da jî nakokî li ser zozanê 
Xanê Bidlîsê ye ku malbata Osê Zerî hatiye li serê danîye. 

Strana �³�(�K�P�H�G�r�� �ù�H�Q�J�´ �M�v�� �G�H�U�E�D�U�r�� �ú�H�U�� �G�D�� �\�H�� �N�X�� �G�L�� �Q�D�Y�E�H�U�D�� �H�ú�v�U�D�� �*�r�V�D�� �€�� �H�ú�v�U�D�� �(�K�P�H�G�r�� �ù�H�Q�J�� �G�H��
�G�H�U�N�H�W�L�\�H���� �7�D�\�E�H�W�P�H�Q�G�v�\�H�N�� �V�W�U�D�Q�D�� �(�K�P�H�G�r�� �ù�H�Q�J�� �H�Z�� �H�� �N�X�� �G�L�� �Y�r�� �V�W�U�D�Q�r�� �G�D�� �I�R�U�P�X�O27 bi awayekî zîrek 
hatiye bikaranîn. Mînak ji bo �K�r�]�D�� �G�H�U�D�V�D�\�v�� �\�D�� �(�K�P�H�G�r�� �ù�H�Q�J�� �W�H�V�Z�v�U�� �E�L�N�H���� �G�H�Q�J�E�r�M�� �I�R�U�P�X�O�D�� �M�r�U�v�Q�� �V�r��
caran bi kar anîye: 

 
Li ser rikêba leylikê wê rabûye 
Wekî rima hêzeranî hejandîye 
Ser û binê vêkre gihandîye 
Rim nêv guhê leylikê da danîye 
Sibhan e ji �µezameta Xudê, mînayî birûska biharê li �µerdê wê rijîye 
Li çar rexê eskerê Gêsa gerîya 
�(�V�N�H�U�r���*�r�V�D���E�L���K�H�Y���G�D���ú�L�G�D�Q�G�v�\�H 
Xwe li koma �µeskerê Gêsa wê dayîye ji rexê zozanî  
Li berîyê re derketîye 
Ji qewlê qahêlî dibêjin bîst siwar jê avêtîye28 

                                                           
25 Bnr. Aslan M. E., 2019, Hostayê Ribabê Miradê Kinê û �$�Q�D�O�v�]�D���ù�H�U�r���:�v���<�r���%�L���1�D�Y�r���2�V�r���=�H�U�v (Teza Lîsansa 
�%�L�O�L�Q�G���\�D���1�H�o�D�S�E�€�\�v�������=�D�Q�v�Q�J�H�K�D���9�D�Q���<�•�]�•�Q�F�•�\�Õ�O�� 
26 Ji xeynî navê apê Osê Zerî ku di varyanta Albert Socin da navê wî Mîrz[a] Axa ye, di ya Miradê Kinê da 
Mihemed Axa ye.  
27 Formul yek ji taybetmendîyên destanan e. Li gor pisporê Homeros Milman Parry formul �³�M�L�� �E�R�� �v�I�D�G�H�N�L�U�L�Q�D��
fikreke/ramaneke bingehîn bika�U�D�Q�v�Q�D���N�R�P�H�N�H���S�H�\�Y���G�L���E�L�Q���K�H�P�D�Q���P�H�U�F�r�Q���P�H�W�U�v�N���G�H���´�����3�D�U�U�\�����������������U�����;�;�;�,�,���� 
28 �(�Y���I�R�U�P�X�O���V�r���F�D�U�D���K�D�W�L�\�H���G�X�E�D�U�H���N�L�U�L�Q�����W�H�Q�r���M�L�P�D�U�H���W�r���J�X�K�H�U�W�L�Q�����S�r�ú�v���E�v�V�W���€���ú�r�ú�����S�L�ú�W�U�H���E�v�V�W���€���S�r�Q�F���€���F�D�U�D���V�r�\�H�P��
dibe bîst, bnr. Prym & Socin, 1890, r. 201-214. 
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c) Destan 
Piranîya destanan bi helbestî hatine gotin. Tenê çar ji wan (Rostem I û II, Mem û Zîn, Ferxê û 

�6�L�W�W�v�����S�H�[�ú�D�Q���L�Q�����*�L�U�L�Q�J���H���N�X���E�r�W�H���J�R�W�L�Q���N�X���G�L���S�L�U�D�Q�v�\�D���G�H�V�W�D�Q�r�Q���N�X���P�L�M�D�U�D���Y�r���[�H�E�D�W�r���Q�H���I�R�U�P�X�O���Q�H�K�D�W�L�Q�H��
bikaranîn. Tenê di destana �³Evdal Omer�  ́ û ya �³Cimcime Sultan�  ́ ku helbestî ne formul hatine 
bikaranîn. Mînak, ji bo hêza lehengê destanê Evdal Omer diyar bike dengbêj formuleke weha bi kar 
anîye: 

 
�³Evdal mîrek temam e 
�µEskerî xas û �µam e 
�;�X�G�E�D���Z�r���E�L�U�v���ù�D�P���H�´29 
 
Di destana Cimcime Siltan de jî formul hatiye bikar anîn, bi taybetî dema leheng sond dixwe. 

Ev formula sondê ku ji devê Cimcime Siltan hatiye gotin: 
 
Ya Îsa bi wî dikim ê rehman e 
Bi Xaliqê li erdan û ezman e 
Ez bûm Cimcima Sultan e30 
�d�L���S�H�[�ú�D�Q���€���K�H�O�E�H�V�W�v�����o�L���W�H�Q�r���K�H�O�E�H�V�W�v���E�L�Q�����M�L���Q�D�Y�H�U�R�N�D���G�H�V�W�D�Q�D�Q���G�L�\�D�U���G�L�E�H���N�X��vebêjer / dengbêjê 

wan xwedî huner e û di bikaranîna teswîr û ziman da jî hosta û zîrek e. Mînak di destana Rustem I da 
�N�X���S�H�[�ú�D�Q���H�����[�Z�H���D�P�D�G�H�N�L�U�L�Q�D���5�X�V�W�H�P���Z�H�K�D���K�D�W�L�\�H���W�H�V�Z�v�U�N�L�U�L�Q�� 

 
�³�6�X�E�H�K�v�� �U�D�E�€���� �V�H�K�D�U�r�� �U�D�E�€�� �5�H�[�ú�r�� �%�H�O�H�N�v�� �N�r�ú�D�� �G�H�U�r���� �G�D�[�H�� �O�L�� �o�L�O�� �€�� �o�D�U�� �P�H�[�W�H�Ua �µ�K�R�U�v���� �O�5�H�[�ú�r��

�%�H�O�H�N���Z�H�S�D�O�L�ú�v�Q�����P�H�K�H�V���N�L�U�����J�H�O�Z�H�ú�v�Q���N�L�U�����]�v�Q�v���P�L�U�R�V�D���V�H�U���S�L�ú�W�r�U�D���N�X�W�D�����W�H�Q�J���€���E�H�O�W�H�Q�J�r���Z�L���ú�L�G�D�Q�G�L�Q����
�5�L�N�r�E�r�W�� �D�O�W�R�]�v�� �S�r�Y�H�� �N�L�U�L�Q���� �ù�H�ú�� �J�D�]�v�� �o�L�Q�J�D�O�H�� �E�H�U�� �T�H�O�S�€�]�D�� �]�v�Q�v�� �U�D�N�L�U�L�Q���� �T�H�E�€�U�r�� �W�v�U�D�� �E�H�U���T�H�O�S�€�]�D�� �]�v�Q�v��
rakirin. Lixavê zêrî da ser, gulfig qoteg jê berdan, gihmî û dukar tê deynan. Rostam rabû jpêva 
�E�H�M�Q���€���E�D�O�D���[�Z�D���Z�r���I�H�N�L�U�v�����K�H�Y���]�H�U�v�����K�H�Y���N�X�P�]�H�U�v���V�H�U���r�N�€�G�€���Z�H�U�J�L�U�W�L�Q�����E�H�ú�Q���€���E�H�\�D�Q���D�Y�r�W���V�H�U�r���[�Z�D����
�T�H�I�W�H�N�� �W�v�U�D�� �E�H�U�� �S�L�ú�W�D�� �[�Z�D�� �U�D�N�L�U�L�Q���� �N�H�P�H�U�D�� �[�v�U�H�W�r�� �D�Y�r�W�� �S�L�ú�W�D�� �[�Z�D���� �E�D�]�E�H�Q�G�r�� �[�r�U�r�� �D�Y�r�W�� �P�L�O�r�� �[�Z�D����
hingustîra fet�¶�K�v���N�L�U�D���W�L�O�L�K�D���[�Z�D�����v�Q�D���N�H�ú�D�U�v���E�V�W�R�\�r���[�Z�D�G�D���N�r�ú�D�����H�O�P�D�V�r���K�L�Q�G�v���D�Y�r�W���S�L�ú�W�D���[�Z�D�����P�H�W�D�O�r��
�S�v�O�D�\�v�� �D�Y�r�W�� �S�D�ú�S�v�O�r�� �[�Z�D���� �o�H�N�P�D�Q�r�� �]�H�U�� �S�r�� �[�Z�D�G�D�� �N�r�ú�D���� �T�R�W�\�D�� �V�H�U�r�G�€�N�v�� �P�H�O�µhemê slêmanî avêta 
delxanêda, pê xwa bi rikêbê deynat, destê rastê avêt gurzê giran, hezar û êk xunkarî, destê çepê 
avêt rima hijde gaz, dêna ser milê xwa�  ́(Prym & Socin, 1890, r. 95). 
 
Çawa ku mirov dibîne vebêjer/dengbêj li vir taswîrek derasayî kirîye. Çiqas bi hêz be jî gelo 

pêkan e ku mirovek karibe ewqas çek û sîleh li ser xwe hilgire? Bê gûman ev di jiyana rasteqîn da ne 
pêkan e. Lê dema mijar lehengê destanê Rustem be ku di dirêjayîya destanê de wekî kesekî derasayî tê 
teswîr kirin, tu kes vê pirsîyarê nake û bi gotina gelêrî vebêjer �³li derewê naqelibêne�  ́ ango jê re 
nabêje �³te çiqas derew kir� .́ Heman teswîrên derasayî di varyanta duyem ya destana Rustem da jî tê 
�N�L�U�L�Q���� �E�L�� �W�D�\�E�H�W�v�� �G�H�P�D�� �Y�H�E�r�M�H�U�� �E�H�K�V�D�� �K�H�V�S�r�� �5�X�V�W�H�P���� �5�H�[�ú�r�� �%�H�O�H�N�� �G�L�N�H�� �€�� �G�L�E�r�M�H�� �E�r�� �o�D�Z�D�� �M�L�� �E�D�K�U�r��
derketîye û dûre ew û Rustem bi hev re ketine berxwedanê. Li gor teswîra vebêjer ji si�E�H�K�v�� �W�D�� �S�L�ú�W�v��
�Q�v�Y�U�R���5�X�V�W�H�P���€���5�H�[�ú�r���%�H�O�H�N���O�L���E�H�U���K�H�Y���G�L�G�L�Q���O�r���\�H�N���]�R�U�D���\�r���G�v���Q�D�E�H�����W�D���N�X���5�X�V�W�H�P���G�L�E�r���³ez Rustemê 
Zal im�  ́�€���G�H�P�D���K�H�V�S���G�H�Q�J�r���Z�v���G�L�N�H���[�Z�H���W�H�V�O�v�P�v���Z�v���G�L�N�H�����3�L�ú�W�v���N�X���K�H�V�S���K�R�J�L�U�v���Z�v���G�L�E�H���5�X�V�W�H�P���O�r���V�L�Z�D�U��
dibe û dibe mal û wî ji bo siwarîya rêya dûr �D�P�D�G�H���G�L�N�H�����%�L���K�H�P�D�Q���ú�r�Z�H�\�D���P�X�E�D�O�H�[�H���Y�H�E�r�M�H�U���W�H�V�Z�v�U�D��

                                                           
29 Ev formul di drêjayîya destanê da gelek caran hatiye dubare kirin, bnr. Prym & Socin, 1890, r. 234-239. 
30 Ev formul jî wekî ya jorîn di drêjayîya destanê da gelek caran hatiye dubare kirin, bnr. Prym & Socin, 1890, 
rr. 174-180. 
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�D�P�D�G�H�N�L�U�L�Q�D�� �K�H�V�S�� �G�L�N�H���� �3�L�ú�W�v�� �D�P�D�G�H�N�D�U�v�\�D�Q�� �5�X�V�W�H�P�� �O�L�� �5�H�[�ú�r�� �%�H�O�H�N�� �V�L�Z�D�U�� �G�L�E�H�� �€�� �G�L�o�H�� �ú�H�U�r�� �³kafirê 
Tûranê�  ́�€���Z�v���G�L�N�X�M�H�����(�Y���ú�H�U�r���O�L���K�H�P�E�H�U���N�D�I�L�U�r���7�€�U�D�Q�r���Z�H�K�D���K�D�W�L�\�H���W�H�V�Z�v�U���N�L�U�L�Q�����³Rostem li ser peya bû, 
herd�X���J�X�K�r�G���Y�v���N�D�I�L�U�v���M�r���N�L�U�L�Q�����G�D�Q�v�Q���V�H�U���S�L�ú�W�D���5�H�[�ú�r�����5�R�V�W�H�P �Y�H�J�H�U�D���K�D�W�H���P�D�O�����Ì�U�D�Q�v���K�D�W�L�Q���S�r�ú�Y�D�����[�H�]�D���O�r��
�S�v�U�R�]���N�L�U�L�Q�����=�v�Q���O�L���V�H�U���V�H�U�r���Z�v���U�H�ú�D�Q�G�L�Q�����5�R�V�W�H�P���J�X�K�L�N���E�L�U���G�v�Z�D�Q�D���.�H�\�[�X�V�U�D���3�D�ú�D�����3�D�]�G�H���I�r�U�L�V���U�€�Q�L�ú�W�L�Q��
ser, qasî ma�¶hfûrek ji ber wan zêde bû.31�  ́ (Prym & Socin, 1890, r. 108). Ger guhek ji yên kafirê 
Tûranê evqas gewre bê, gelo bedena wî çendî ye? Ya rast mubalexeya ku derbarê gewreyî ya kafirê 
�7�€�U�D�Q�r���K�D�W�v�\�H���N�L�U�L�Q���M�L���E�R���K�r�]�D���G�H�U�D�V�D�\�v���E�r���K�H�P�S�D���\�D���5�X�V�W�H�P���E�r�W�H���G�H�V�W�Q�v�ú�D�Q�N�L�U�L�Q�� 

Ev hostayî û huner di teswîra leh�H�Q�J�r�Q���V�W�U�D�Q�r�Q���ú�H�U�D�Q���G�D���M�v���[�Z�H���G�L�G�H���G�H�U�����0�v�Q�D�N���O�H�K�H�Q�J�v�\�D���2�V�r��
�=�H�U�v���N�X���P�H���O�L���M�R�U���E�H�K�V���N�L�U���Z�H�K�D���K�D�W�v�\�H���W�D�V�Z�v�U�N�L�U�L�Q�����3�L�ú�W�v���N�X���O�L���G�v�Z�D�Q�D���;�D�Q�r���%�L�G�O�v�V�r���D�S�r���Z�v���0�v�U�]���$�[�D���W�r��
�N�X�ú�W�L�Q���� �2�V�r�� �r�U�v�ú�v�� �N�H�V�r�Q�� �G�v�Z�D�Q�r�� �G�L�N�H���� �E�v�V�W�� �€�� �K�H�I�W�� �N�H�V�D�Q�� �M�L�� �Z�D�Q�� �G�L�N�X�M�H���� �G�L�U�D�M�H�� �W�H�U�P�r�� �D�S�r�� �[�Z�H�� �€��diçe li 
hespê xwe swar dibe, dikeve rê; di rê da li kemînê rast tê, ji lingê xwe birîndar dibe lê dîsa jî hêza xwe 
winda nake û sih zilamên din dikujê (Prym & Socin, 1887, rr. 36-���������� �%�L�� �K�H�P�D�Q�� �ú�r�Z�H�\�v�� �P�D�O�G�D�U�v��
(dewlemendî) ya Ferho Axa weha hatîye taswîrkiri�Q���� �'�H�Q�J�E�r�M���� �G�D�� �N�X�� �E�D�O�r�� �E�L�N�ú�r�Q�r�� �V�H�U�� �Y�r�� �P�D�O�G�D�U�v�\�r����
çûna Ferho ya ji bo xwazgînîya keça Îskan Axa Xecko, weha taswîr dike: 

 
�³Çar qantira pere bar kirîya;  
Bsahrîyê dane rê, ketîya 
Li mala Îskan Axa danîya 
Go, Ferho hal û hewalê ta çiya? 
Go, mi çar bar pere anîya 
Ji boyî Xecko ji boy xwazgînîya 
Dibê Xecko qebûl nekirîya� ,́ (Prym & Socin, 1887, r. 39).   
  
�+�H�U�o�L�T�D�V���Z�H�N�v���P�H���O�L���M�R�U���G�H�V�W�Q�v�ú�D�Q���N�L�U�����Q�L�Y�v�V�N�D�U�D�Q���G�H�U�E�D�U�r���G�H�Q�J�E�r�M�D�Q���G�D���]�r�G�H���D�J�D�K�v���Q�H�G�D�E�L�Q���M�v�����M�L��

�W�H�V�Z�v�U�D�� �V�D�K�Q�H�\�r�Q�� �ú�H�U�� �r�Q�� �G�H�V�W�D�Q�D�� �5�X�V�W�H�P�� �G�L�\�D�U���G�L�E�H�� �N�X�� �K�H�P�D�Q�� �N�H�V�v�� ���� �N�H�V�D�Q�� �H�Y�� �V�W�U�D�Q�r�Q�� �ú�H�U���€�� �G�H�V�W�D�Q�r�Q��
cildê duyem navborî gotine. Diyar e ku dengbêj an dengbêjên van berheman, wekî hemû dengbêjan, 
�S�L�U�� �J�L�U�v�Q�J�v�� �G�D�Q�H�� �W�D�V�Z�v�U�D�� �V�D�K�Q�H�\�r�Q�� �ú�H�U���� �O�H�K�H�Q�J�v�� �€�� �K�r�]�D�� �E�H�G�H�Q�v�� �€�� �D�E�R�U�v�� �\�D�� �O�H�K�H�Q�J�D�Q���� �-�L�� �D�O�v�� �W�D�V�Z�v�U�D��
�V�D�K�Q�H�\�r�Q���ú�H�U���Y�H���� �G�H�V�W�D�Q���€���V�W�U�D�Q�r�Q���ú�H�U���\�r�Q�� �G�L�� �F�L�O�G�r�� �G�X�\�H�P�� �G�D�� �S�L�U�� �G�L�ú�L�E�L�Q���G�H�V�W�D�Q�D���ø�O�L�\�D�G�D ya Homeros. 
Wekî em dizanin, taybetmendîya herî bingehîn ya �ø�O�L�\�D�G�D���W�D�V�Z�v�U�D���K�R�V�W�D�\�v���\�D���V�D�K�Q�H�\�r�Q���ú�H�U���€���O�H�K�H�Q�J�v�\�D��
�O�H�K�H�Q�J�D�Q�� �L�Q���� �%�r�� �J�€�P�D�Q�� �H�Y�� �K�R�V�W�D�\�v�� �€�� �ú�L�\�D�Q�N�D�U�v�\�D�� �G�H�Q�J�E�r�M�v�\�r�� �G�L�� �S�L�U�D�Q�v�\�D�� �D�I�L�U�D�Q�G�L�Q���€�� �v�Frakirina 
berhemên destanî yên kurdî da xwe dide der, lê ji ber sînordarkirina xebatê bi berhemên xabata Prym û 
Socinî me mînak ji destanên din nedan. Gelek berhemên destanî yên zargotina kurda hene ku lêkolînên 
berfireh dikarin li ser wan bên kirin. 

 
Encam 
�-�L���Q�L�U�[�D�Q�G�L�Q���€���D�Q�D�O�v�]�D���E�H�U�K�H�P�r�Q���G�L���[�H�E�D�W�D���N�H�O�H�S�R�U�v���\�D���3�\�U�L�P���€���6�R�F�L�Q�v���V�r���[�D�O�r�Q���E�D�O�N�r�ú���G�H�U�G�L�N�H�Y�L�Q��

�S�r�ú�����\�H�N���M�r���D�Y�D�K�v�V�D�]�v�\�D���o�v�U�R�N�r�Q���G�H�U�D�V�D�\�v���\�r�Q���J�H�O�r�U�v���€���E�H�U�K�H�P�r�Q���G�H�V�W�D�Q�v���\�r�Q���N�X�U�G�v���\�H�����:�H�N�v���O�L���M�R�U���K�D�W�H��
�G�H�V�W�Q�v�ú�D�Q�N�L�U�L�Q���� �K�H�P�� �M�L�� �D�O�v�� �O�H�K�H�Q�J�� �€�� �N�L�U�\�D�U�r�Q�� �Z�D�Q�� �Y�H�� �K�H�P�� �Mi alî qewimîna bûyeran ve çîrokên di vê 
xebata keleporî da cî girtine bi hêmanên derasayî dagirtî ne. Heta mirov dikare bibêje ku avahîsazîya 
wan li ser van bûyer û hêmanên derasayî hatiye sazkirin. Wekî ji mînakên ku ji çavkanîyên din hatin 
dayîn jî diyar e heman leheng, kiryar û hêmanên derasayî di gelek çîrokên kurdî da hene. Herweha di 
�Y�D�Q���o�v�U�R�N�D�Q���G�D���E�L���J�H�O�H�P�S�H�U�v���O�H�K�H�Q�J�r�Q���Z�H�N�v���P�D�U�����K�L�U�o�����ú�r�U�����H�I�U�v�W�����W�H�\�U�r���V�v�P�L�U�����K�Z�G�����G�L�J�H�O���O�H�K�H�Q�J�r�Q���P�L�U�R�Y�v��
(ku xwedî kiryar û hêzên derasayî ne) tevdigerin; carinan wekî dijberên lehengên mirov carinan jî 
wekî alîkarên wan û hevalbendên wan in. 

                                                           
31 Ji alî min ve hatiye paldayîn (îtalîk). 
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Herçiqas di berhemên destanî da jî heman hêman û kiryarên derasayî hebin jî berovajî çîrokan 
di van berheman da leheng û karakterên lawir (heywan) an efsûnî (efrît, cin) tune ne. Dibe ku di 
hinekan da hebe lê ne di berhemên kelepora Prym û Socinî da ne di mînakên ku berdestê me da em lê 
rast nehatin. Berovajî çîrokan berhemên destanî ji alî taswîrên derbarê leheng, maldarî û kiryarên wan 
yên derasayî pir dewlemend in. Ji çend mînakên ku li jor hatine dayîn jî ev yek diyar dibe. Bêgûman çi 
çîrokên derasayî yên gelêrî çi berhemên destanî yên kurdî ji gelek hêlan ve (wekî hevoksazî, 
bikaranîna rengdêran, erdnîgarî, têkilîyên mirovantîyê bi taybetî û têkilîyên civakî bi gelemperî) 
dikarin bibin mijarên lêkolînên pir berfireh. Ev bar jî li ser milê pisporên sehayên navborî dimîne; 
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Pêvek I: Berga cildê yekem ya xebata Eugen Pyrm û Albert Socin 
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Kurte 
�%�D�E�D���7�D�K�L�U�r���+�H�P�H�G�D�Q�v���G�L���H�G�H�E�L�\�D�W�D���.�X�U�G�v���G�H���M�L���ú�D�L�U�r�Q���S�r�ú�v�Q���W�r���T�H�E�€�O�N�L�U�L�Q���€���E�L���G�X�E�H�\�W�L�\�r�Q���[�Z�H���E�L���Q�D�Y�� �€��

deng e. Her çendî li dinyayê û bi taybetî jî li rojava têra xwe nehatibe nasîn jî ji sedsala 19an pê ve xebatên li ser 
dubeytiyên wî zêde bûne, wergerên d�X�E�H�\�W�L�\�D�Q���\�r�Q���E�L���]�L�P�D�Q�r�Q���F�X�G�D���K�D�W�L�Q�H���Z�H�ú�D�Q�G�L�Q���€���[�H�E�D�W�r�Q���L�O�P�v���O�L���V�H�U���K�D�W�L�Q�H��
kirin. Her wiha Kurdan jî hema bibêje bi hemû zaravayên xwe li ser vê çavkaniya qedîm xebat kirine û wergerên 
�Z�r���\�r�Q���F�X�U�E�H�F�X�U���Z�H�ú�D�Q�G�L�Q�H�����'�L���Y�r���J�R�W�D�U�r���G�H���V�r���Z�H�U�J�H�U�r�Q���.�X�U�P�D�Q�F�v���\�r�Q���G�X�Eeytiyan hatine nirxandin û çavkaniya 
�Z�H�U�J�H�U�D�Q�����]�L�P�D�Q�r���N�X���K�D�W�L�\�H���E�L�N�D�U�D�Q�v�Q���€���K�H�M�P�D�U�D���ú�L�¶rên wergerandî hatiye berawirdkirin. 
Peyvên Sereke: Baba Tahirê Hemedanî, Dubeytî, Lorî, Kurdî, Werger, Edebiyat 

 
Özet 

�.�•�U�W���H�G�H�E�L�\�D�W�Õ�Q�Õ�Q���|�Q�F�•�O�H�U�G�H�Q���N�D�E�X�O���H�G�L�O�H�Q���%�D�E�D���7�k�Kir-�L���+�H�P�H�G�k�Q�L�����G�X�E�H�\�W�O�H�U�L�\�O�H���W�D�Q�Õ�Q�D�Q���E�L�U���ú�D�L�U�G�L�U�����%�D�E�D��
Tâhir dünyada ve özellikle de bat�Õda �\�H�W�H�U�L�Q�F�H���W�D�Q�Õ�Q�P�D�V�D���G�D�����������\�•�]�\�Õ�O�G�D�Q���L�W�L�E�D�U�H�Q���G�X�E�H�\�W�O�H�U�L�\�O�H���|�Q�H���o�Õ�N�P�Õ�ú�W�Õ�U����
�'�R�O�D�\�Õ�V�Õ�\�O�D�� �V�R�Q�� �G�|�Q�H�P�O�H�U�G�H�� �%�D�E�D�� �7�k�K�L�U�� �K�D�N�N�Õ�Q�G�D�� �\�D�S�Õ�O�D�Q�� �o�D�O�Õ�ú�P�D�O�D�U�� �E�L�U�� �K�D�\�O�L�� �D�U�W�P�Õ�ú���� �ú�L�L�U�O�H�U�L�� �I�D�U�N�O�Õ�� �G�L�O�O�H�U�H��
�W�H�U�F�•�P�H�� �H�G�L�O�L�S�� �\�R�U�X�P�O�D�Q�P�Õ�ú�� �Y�H�� �L�O�P�L�� �L�Q�F�H�O�H�P�H�O�H�U�H�� �N�R�Q�X�� �R�O�P�X�ú�W�X�U���� �$�\�Q�Õ�� �]�D�P�D�Q�G�D�� �E�X�� �N�D�G�L�P�� �N�D�\�Q�D�N�� �K�D�N�N�Õ�Q�G�D��
�.�•�U�W�o�H�Q�L�Q�� �W�•�P�� �O�H�K�o�H�O�H�U�L�Q�G�H�� �G�H�� �o�D�O�Õ�ú�P�D�O�D�U�� �\�D�S�Õ�O�P�Õ�ú�� �Y�H�� �o�H�ú�L�W�O�L�� �W�H�U�F�•�P�H�O�H�U�L�� �\�D�\�Õ�Q�O�D�Q�P�Õ�ú�W�Õ�U���� �%�X�� �P�D�N�D�O�H�G�H�� �%�D�E�D��
Tâhir�¶in dubeyitlerinin üç far�N�O�Õ�� �.�X�U�P�D�Q�F�v�� �W�H�U�F�•�P�H�V�L�� �G�H�÷�H�U�O�H�Q�G�L�U�L�O�H�U�H�N�� �W�H�U�F�•�P�H�O�H�U�G�H�� �L�V�W�L�I�D�G�H�� �H�G�L�O�H�Q�� �N�D�\�Q�D�N�O�D�U����
�N�X�O�O�D�Q�Õ�O�D�Q���G�L�O���Y�H���W�H�U�F�•�P�H���H�G�L�O�H�Q���ú�L�L�U�O�H�U�L�Q���V�D�\�Õ�V�Õ���N�D�U�ú�Õ�O�D�ú�W�Õ�U�Õ�O�P�Õ�ú�W�Õ�U�� 
Anahtar Kelimeler:  Baba Tâhir-i Hemedâni, Dubeyti, Lori, Kürtçe, Çeviri, Edebiyat 

 
Abstract 

Baba Tahir-i Hamadani who is considered to be one of the pioneers of Kurdish literature, is a poet known 
for his dubeytis (double couplets). Although Baba Tahir is not well known throughout world and especially in 
the west, he has drawn attention and come into prominence thorugh his dubeytis since the 19th century. Studies 
on Baba Tahir have consequently increased to a great extent in recent years, and his poems have been translated 
and interpreted into various languages and have been the subject of scientific studies. Simultaneously, studies 
have been made about this ancient source in all dialects of Kurdish and different translations have been 
published. In this article, three different Kurmanji translations of Baba Tahir's dubeytis have been evaluated and 
the sources used in the translations, the language used and the number of translated poems have been compared. 
Keywords: Baba Tahir-i Hamadani, Dubeyti, Lori, Kurdish, Translation, Literature 
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1. Destpêk 

Baba Tahirê Hemedanî bi dubeytiyên xwe ve di edebiyata Farisî û Kurdî de xwedî 
�F�L�K�H�N�v�� �J�L�U�v�Q�J�� �H���� �+�H�U�� �o�H�Q�G�v�� �O�L�� �V�H�U�� �Q�L�M�D�G�� �€�� �]�L�P�D�Q�r�� �Z�v�� �Q�v�T�D�ú�� �K�H�E�L�Q�� �M�v�� �O�L�� �J�R�U�� �I�L�N�U�D�� �+�H�Q�U�L�� �6�D�P�X�H�O��
Nyberg (1889-�������������]�L�P�D�Q�r���Z�v���W�D�\�E�H�W�L�\�r�Q���]�L�P�D�Q�r���3�H�K�O�H�Z�v���G�L���[�Z�H���G�H���G�L�K�H�Z�v�Q�H�����<�D�]�Õ�F�Õ����������������
371) û ev yek jî wê derfetê dide Kurd û Farisan da ku bikaribin xwedî li berhemên wî 
derkevin û wan wekî pareke ji ziman û edebiyata xwe qebûl bikin. Loma li gor dîroknasên 
edebiyata Kurdî (Rûhanî, 2017: 70; Sagniç, 2014: 69, Adak, 2013: 107-116.) Baba Tahir ji 
�ú�D�L�U�r�Q���S�r�ú�v�Q���\�r�Q���H�G�H�E�L�\�D�W�D���.�X�U�G�v���\�H���€���E�L zaravayê Kurdî Lorî/Goranî nivîsiye.  

Emê di vê nivîsê de li ser sê wergerên dubeytiyên Baba Tahir yên Kurmancî rawestin û 
sê wergerên Kurmancî -�6�D�E�D�K�� �.�D�U�D���� �7�H�K�V�v�Q�� �Ì�E�U�D�K�v�P�� �'�R�V�N�v�� �€�� �.�D�G�U�L�� �<�Õ�O�G�Õ�U�Õ�P- ku du heb li 
Bakur bi tîpên latînî hatine çapkirin û yek jî �O�L�� �%�D�ú�€�U�� �E�L�� �W�v�S�r�Q�� �(�U�H�E�v�� �K�D�W�L�\�H�� �o�D�S�N�L�U�L�Q�� �M�L�� �K�r�O�D��
çavkanî, ziman, hejmara dubeytiyan ve berawird bikin. 

 
2. Baba Tahirê Hemedanî 

�/�L���V�H�U���G�H�P�D���E�€�\�v�Q���€���P�L�U�L�Q�D���%�D�E�D���7�D�K�L�U�r���+�H�P�H�G�D�Q�v���Q�v�T�D�ú���K�H�E�L�Q���M�v���Z�L�V�D���W�r���T�H�E�€�O�N�L�U�L�Q���N�X��
ew di sedsala 5an ya hîcrî de jiyaye. Li gor dîroka ku bi hesabê ebcedê ji helbesteke bi cureyê 
mu�µemayê hatiye nivîsîn û nîsbetî Baba Tahir tê kirin, sala bûyîna wî 326/938 e û sala mirina 
wî jî wekî Riza Qulî Xan diyar dike mîladî 1010 e (Hidayet, 1382: I, 326, Vgz. Çelik, 2015: 
249). Lêbelê li g�R�U���K�L�Q���O�r�N�R�O�v�Q�H�U�D�Q���Q�H���P�L�P�N�X�Q���H���H�Y���G�v�U�R�N���G�H�P�D���M�L�G�D�\�L�N�E�€�Q�D���%�D�E�D���7�D�K�L�U���Q�v�ú�D�Q��
bide û loma dibêjin ew mu�µema ya wî nîne (Çelik, 2015: 249). Lewra li gor agahiyeke di 
Rahetu�¶s-Sudûr we Ayetu�¶s-urûra Mihemed bîn Elî Rawendî (mirin 1207) de çaxê Tuxrul Beg 
di sala 447/1055an de hatiye Hemedanê bi sê alimên wê derê re hevdîtin kiriye û ji wan yek jî 
û heta yê herî zêde bandor li ser wî çêkiriye Baba Tahir e. Li gor vê agahiyê heya wê çaxê li 
heyatê bûye û her wiha di dubeytiyeke xwe de diyar dike ku 84 salî ye (Çelik, 2015: 288). 
Loma lêkolîner dibêjin gava ew dîroka di wê mu�µ�H�P�D�\�r�� �G�H���W�r���Q�v�ú�D�Q�G�D�Q�������������� �€���K�H�Y�G�v�W�L�Q�D���E�L��
�7�X�[�U�X�O���%�H�J���U�H�����������������W�r���P�X�T�D�\�H�V�H�N�L�U�L�Q���H�Y���G�v�U�R�N�D���M�L���E�R���E�€�\�v�Q�D���Z�v���W�r���Q�v�ú�D�Q�G�D�Q���G�€�U�v���D�T�L�O�D�Q���H��1 Ji 
hêla din ve hin rîwayet hene ku dibêjin dema Eynulqudat el-Hemedanî (1098-1131) hatiye 
dardakirin Baba Tahir sax bûye û ev bûyer dîtiye, lê ev rîwayet bêbingeh tê dîtin û nayê 
�T�H�E�€�O�N�L�U�L�Q�����<�D�]�Õ�F�Õ��������������������������2  

Ya rastî der heqê dema bûyîn, wefat û hûrgiliyên jiyana wî de agahiyên vebir li ber 
dest tunene. Loma l�L���V�H�U���Y�D�Q���P�L�M�D�U�D�Q���J�H�O�H�N���Q�v�T�D�ú���K�D�W�L�Q�H���N�L�U�L�Q�����E�v�U���€���U�D�\�r�Q���G�L�M�E�H�U�r���K�H�Y�G�X���K�H�Q�H����
Ji ber ku armanca vê nivîsê ne ew e ku jiyana Baba Tahir bi hûrgilî were vegotin, loma emê li 
�V�H�U���Z�D�Q���Q�v�T�D�ú�D�Q���Q�H�V�H�N�L�Q�L�Q�� 

Baba Tahir xelkê Hemedanê ye û bi nîsbeta Hemedanî hatiye nasîn. Her wiha ji ber 
�P�H�ú�U�H�E�r�� �[�Z�H�� �\�r�� �4�D�O�H�Q�G�H�U�L�\�r�� �Z�H�N�v�� �8�U�\�D�Q�� �M�v�� �W�r�� �Q�D�V�v�Q�� ���6�D�÷�O�Õ�N���� ������������ ������-715). Wekî din der 

                                                           
1 Bi raya min ewqasî jî dûrî aqilan nîne. Lewra di navbera herdu dîrokan de (326-447/938-1055) teqrîben 121 û 
�������� �V�D�O�� �K�H�Q�H�� �€�� �H�Y�� �M�v�� �M�L�� �E�R�� �H�P�U�r�� �P�H�U�L�Y�D�Q�� �W�L�ú�W�H�N�v�� �G�€�U�v�� �D�T�L�O�D�Q�� �Q�v�Q�H���� �'�L�E�H�� �N�X�� �%�D�E�D�� �7�D�K�L�U�� �J�H�O�H�N�� �V�D�O�D�Q�� �H�P�L�U�� �N�L�U�L�E�H����
Lewra li der û dora me kesên hê ji van salan zêdetir jiyane jî hene. Bo mînak Zoro Axayê Bedlisî bi qasî 160 salî 
�H�P�L�U�� �N�L�U�L�\�H���� �/�R�P�D�� �������� �V�D�O�� �T�H�W�� �M�v�� �G�€�U�v�� �D�T�L�O�D�Q�� �Q�v�Q�H���� �-�L�[�Z�H�� �$�K�P�H�W�� �)�D�U�X�N�� �d�H�O�L�N���ú�D�ú�L�\�H�N�H�� �G�v�U�R�N�v�� �G�L�N�H�� ���������r�� �V�D�O�D��
mîladî wekî 477 hîcrî dinivîse. Sala 477 hîcrî beranberî 1084ê mîladî ye. Ji bi Zoro Axa bnr. 
https://en.wikipedia.org/wiki/Zaro_Aga (23.03.2018) 
2 �<�D�]�Õ�F�Õ���� �G�L�� �Q�L�Y�v�V�D�� �[�Z�H�� �\�D�� �Q�D�Y�E�R�U�v�� �G�H�� �Gîroka dardakirina Eynulqudat el-Hemedanî (1098-1131) wekî sala 
���������\�D�Q���Q�v�ú�D�Q���G�L�G�H�����G�L�\�D�U���H�Y���ú�D�ú���H�����E�Q�U�����<�D�]�Õ�F�Õ������������������������ 
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�K�H�T�r�� �<�D�U�H�V�D�Q�v�E�€�Q�D�� �Z�v�� �G�H�� �M�v�� �Q�r�U�v�Q�r�Q�� �F�X�G�D�� �K�H�Q�H�� ���<�Õ�O�G�Õ�U�Õ�P���� ������������ ����-27).  Ligel vê ji ber ku 
helbestên xwe bi Lorî nivîsîne û bi nîsbeta Lorî jî tê zanîn (Bey, 998: 74).  

 
3. Wergerên Dubeytiyan ên bi Kurmancî 

Heya sedsala 19an li ser Baba Tahir û dubeytiyên wî pir zêde xebat nehatine kirin. Di 
tezkîreyên sedsalên 18 û 19an de helbestên Baba Tahir pir kêm cih girtine û loma zêde 
�Q�H�K�D�W�L�\�H���Q�D�V�v�Q�����/�r���S�L�ú�W�v�����������D�Q���E�L���K�H�Z�O���€���[�H�E�D�W�r�Q���P�X�V�W�H�ú�U�v�T�D�Q���H�O�H�T�H�\�D���O�L���V�H�U���G�X�E�H�\�W�L�\�r�Q���%�D�E�D��
Tahir zêde bûye. Di encama van xebatan de him li Îranê û him jî li Rojava li ser dubeytiyên 
�Z�v���O�r�N�R�O�v�Q���K�D�W�L�Q�H���N�L�U�L�Q���� �E�L���Y�v���D�Z�D�\�v�� �M�L�P�D�U�D���G�X�E�H�\�W�L�\�r�Q�� �Z�v�� �\�r�Q���W�H�V�E�v�W�N�L�U�v���M�v���]�r�G�H���E�€�\�H�����<�D�]�Õ�F�Õ����
1991: 371). Ji wê rojê pê ve bi gelek zimanan lêkolîn, berhevkirin û wergerên dubeytiyan 
derçûne. Di nav wergerên dubeytiyên Baba Tahir de yên bi zimanê Kurdî ango bi zaravayên 
Kurmancî3 ���� �6�R�U�D�Q�v���� �+�H�Z�U�D�P�v�� ���<�Õ�O�G�Õ�U�Õ�P���� ������������ ����-59) û Zazakî (Çolîg, 2016) hatine 
amadekirin jî hene. Her wiha bi deng jî li ser xebat hatine kirin (Bianet. 2018) û ev eleqeya li 
�V�H�U�� �G�X�E�H�\�W�L�\�D�Q�� �S�L�ú�W�v�� �N�X�� �I�L�N�U�D�� �Q�H�W�H�Z�H�\�v�� �\�D��Kurdî xurt bû her ku diçe zêde dibe. Van salên 
�G�D�Z�v�Q�� �K�L�P�� �O�L�� �%�D�ú�€�U�� �€�� �K�L�P�� �M�v�� �%�D�N�X�U�� �O�L�� �V�H�U�� �G�X�E�H�\�W�L�\�D�Q�� �[�H�E�D�W�r�Q�� �]�D�Q�L�V�W�v�� �]�r�G�H�� �G�L�E�L�Q���� �%�L�� �J�R�W�D�U����
�Z�H�U�J�H�U���€���W�H�]�r�Q���O�v�V�D�Q�V�D���E�L�O�L�Q�G�����<�D�Y�X�]�H�U�����������������H�Y���T�D�G���J�H�ú���G�L�E�H���� 

Bi qasî agahiyên me peyda kirin heya niha li Bakur du wergerên dubeytiyên Baba 
�7�D�K�L�U���r�Q���E�L���.�X�U�P�D�Q�F�v���K�D�W�L�Q�H���o�D�S�N�L�U�L�Q���€���\�H�N���M�v���O�L���%�D�ú�€�U���K�D�W�L�\�H���Z�H�ú�D�Q�G�L�Q��4 Ji wan wergeran ya 
�S�r�ú�v�Q���\�D���6�D�E�D�K���.�D�U�D�� �\�H���N�X���K�H�\�D���Q�L�K�D���G�X���o�D�S�r�Q���Z�r���o�r�E�€�Q�H�����o�D�S�D���H�Z�L�O���G�L���V�D�O�D�����������D�Q���G�H���€���\�D��
�G�X�G�X�\�D�Q�� �M�v�� �G�L�� �V�D�O�D�� ���������D�Q�� �G�H�� �G�L�� �Q�D�Y�� �Z�H�ú�D�Q�r�Q�� �1�€�E�L�K�D�U�r�� �G�H�� �Z�H�ú�L�\�D�\�H���� �:�H�U�J�H�U�D�� �O�L�� �%�D�ú�€�U�� �M�v�� �\�D��
�7�H�K�V�v�Q���Ì�E�U�D�K�v�P���'�R�V�N�v���\�H���€���G�L���V�D�O�D�����������D�Q���G�H���O�L���'�X�K�R�N�r���K�D�W�L�\�H���Z�H�ú�D�Q�G�L�Q���€���Z�H�U�J�H�U�D���G�X�G�X�\�D�Q��
�\�D�� �O�L�� �%�D�N�X�U�� �M�v�� �\�D�� �.�D�G�U�L�� �<�Õ�O�G�Õ�U�Õ�P�� �H�� �€�� �G�L�� �V�D�O�D�� ���������D�Q�� �G�H�� �G�L�� �Q�D�Y�� �Z�H�ú�D�Q�r�Q�� �$�Y�H�V�W�D�\�r�� �G�H�� �K�D�W�L�\�H��
çapkirin.  

 
3.1. Wergera Sabah Kara  

Werg�H�U�D���S�r�ú�v�Q���\�D���N�X���G�L���Y�r���[�H�E�D�W�D���[�Z�H���G�H���H�P��ê li ser bisekinin ya Sabah Kara ye û bi 
navê Dubeytîya Baba Tahirê Uryan �G�X�� �F�D�U�D�Q�� �o�D�S�� �E�€�\�H���� �d�D�S�D�� �S�r�ú�v�Q�� �\�D�� �Y�r�� �Z�H�U�J�H�U�r�� �G�L�� �V�D�O�D��
���������D�Q�� �G�H�� �E�L�� �G�H�V�W�r�� �1�€�E�L�K�D�U�r�� �K�D�W�L�\�H�� �Z�H�ú�D�Q�G�L�Q�� �€�� �K�H�U�� �Z�L�K�D�� �G�L�� �V�D�O�D�� ���������D�Q�� �G�H�� �o�D�S�D�� �Z�r�� �\�D��
duduyan jî çêbûye (Uryan, 2010). Di vê nivîsê de jêdera me çapa duduyan e. 

�.�D�U�D���G�L���E�H�ú�D���E�L���V�H�U�Q�D�Y�r�� �³�3�r�ú�J�R�W�L�Q�D���d�D�S�D���'�X�\�Hm�  ́�G�H���T�D�O�D���]�H�K�P�H�W�L�\�D���Z�H�U�J�H�U�D���ú�L�µrê ya 
�E�L���I�R�U�P���� �Z�H�]�Q���€���T�D�I�L�\�H�\�D�Q���G�L�N�H���€���G�H�V�W�Q�v�ú�D�Q���G�L�N�H���N�X���J�D�Y�D���Z�H�U�J�r�U���K�H�Z�O���G�L�G�H���P�D�Q�H�\�D���K�H�O�E�H�V�W�r��
wergerîne form, wezn û qafiye xirab dibe, dema formê diparêze îcar mane, wezn û qafiye rast 
nabe û gava weznê rast dike wê çaxê j�v�� �P�D�Q�H���� �I�R�U�P�� �€�� �T�D�I�L�\�H�� �O�L�� �K�H�Y�� �Q�D�\�r�«�� �3�L�ú�W�v�� �G�L�\�D�U�N�L�U�L�Q�D��
�Y�D�Q�� �]�H�K�P�H�W�L�\�D�Q�� �.�D�U�D�� �G�L�E�r�M�H�� �P�H�� �G�L�� �o�D�S�D�� �S�r�ú�v�Q�� �\�D�� �Y�r�� �Z�H�U�J�H�U�r�� �G�H�� �H�Y�� �N�D�U�r�� �]�H�K�P�H�W�� �E�L��
�P�X�Z�H�I�H�T�H�W�L�\�H�N�H���P�H�]�L�Q���S�r�N���D�Q�L�\�H�����/�r���K�X�Q�H�U�����E�r�G�D�Z�v���\�H�����0�H�U�L�Y���ú�L�µ�U�D���K�H�U�v���E�D�ú���E�L�Q�L�Y�v�V�H�����Z�r�Q�H�\�r��
�K�H�U�v���E�D�ú���o�r�N�H���M�v���G�L�E�H���N�X���S�D�ú�r���\�r�Q �K�r���E�D�ú�W�L�U���E�L�Q�L�Y�v�V�H���€���o�r�E�L�N�H�����+�H�U���Z�L�K�D���G�L�\�D�U���G�L�N�H���N�X���G�L���Y�r���o�D�S�D��
nû de hemû dubeytî bi eslê wan re ji nû ve hatine muqayesekirin, di hinek cihan de guherîn, 
zelalkirin û tekûzkirina wezn û qafiyeyan hatiye kirin.  

�.�D�U�D�� �M�L�� �K�r�O�D�� �G�L�Q�� �Y�H�� �G�H�V�W�Q�v�ú�D�Q�� �G�L�N�H�� �N�X�� �G�L�� �o�Dpa duduyan de 57 dubeytiyên di nav 
nusxeyeke li Pirtûkxaneya Hîsarê ya Îzmirê de bi jimara 550yî de qeydkirî li dawiya wergerê 
hatiye zêdekirin. Ev nusxe bi destnivîsa Ebdissemed Tebrîzî hatiye nivîsîn û di 1319/1901ê de 

                                                           
3 Di vê nivîsê de emê li ser sê wergerên Kurmancî rawestin. 
4 �'�L�E�H���N�X���K�L�Q���[�H�E�D�W�r�Q���O�L���V�H�U���E�H�ú�H�N�H���G�X�E�H�\�W�L�\�D�Q���K�D�W�L�Q�H���N�L�U�L�Q���K�H�E�L�Q�����O�L���Y�L�U���P�H�E�H�V�W���\�r�Q���W�H�P�D�P���€���Z�H�ú�D�Q�G�v���Q�H�� 
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li Stenbolê hatiye çapkirin (Uryan, 2010: 5-���������(�Y���Q�X�V�[�H���E�L���ú�H�N�O�r���R�U�L�M�v�Q�D�O���G�L���G�D�Z�L�\�D���E�H�U�K�H�P�r��
de hatiye bicihkirin (Uryan, 2010: 165-190) û bi metnê pirtûkê re hatiye muqayesekirin û 
�F�X�G�D�K�L�\�r�Q���Z�D�Q���K�D�W�L�Q�H���G�H�V�W�Q�v�ú�D�Q�N�L�U�L�Q���� 

�.�D�U�D���G�L���E�H�ú�D���E�L���V�H�U�Q�D�Y�r�� �³Baba Tahirê Uryanî Hemedanî û Dubeytiyên Wî�  ́de bi kurtî 
qala hevdîtina Baba Tahir û Tuxrul Beg dike û dibêje ev bûyer di navbera salên 1055 û 
1058an de qewimiye û li ser Baba Tahir agahiya herî pêbawer e. Her wiha qala nusxeya 
�P�X�H�O�L�I�� �G�L�N�H���€���G�L�E�r�M�H���E�L�\�R�J�U�D�I�v���€���K�H�O�E�H�V�W�r�Q�� �Z�v���G�L���W�H�]�N�v�U�H�\�r�Q���ú�D�µiran de tunene, loma meriv bi 
awayekî teqez nikare tesbît bike ku kîjan dubeytî yên Baba Tahir in. Wekî din diyar dike ku 
�o�D�Y�N�D�Q�L�\�D�� �K�H�U�v�� �N�H�Y�Q�� �N�X�� �K�L�Q�H�N�� �O�r�N�R�O�v�Q�H�U�� �ú�L�µrên Baba Tahir nîsbetî wê dikin, ew mecmueya 
destxet e ku li Muzeya Qonyayê bi jimara 2546an qeyd kiriye û ev nusxe ji sala 848ê hîcrî 
maye. Ji hêla din ve diyar dike ku di tezkîreyan de zêde cih nedane dubeytiyên Baba Tahir û 
sedsala dawîn li Ewropayê li ser dubeytiyan xebat hatine kirin û ew jî tenê bi qasî 80 
dubeytiyan di nav xwe de dihewînin. Her wiha Kara diyar dike ku nusxeya herî berfireh ya 
dubeytiyên Baba Tahir ya Wehîd Destgirdî ye ku ji 300î zêdetir dubeytiyan pêk tê û 
çavkaniya wergera wî jî ew nusxe ye.  

�3�H�\�U�D�� �T�D�O�D�� �ú�L�µ�U�D�� �Ì�U�D�Q�v�� �\�D�� �S�L�ú�W�v�� �Ì�V�O�D�P�r�� �G�L�N�H�� �€�� �G�L�E�r�M�H�� �H�Z�� �Z�H�N�v�� �ú�L�µrên gel bûn û bi navê 
Herareh yan Surûd dihatin nasîn. Bi demê re van helbestan navê Fehlewiyatê hildane û ji wan 
�G�X�E�H�\�W�v���o�r�E�€�Q�H���€���G�X�E�H�\�W�L�\�r�Q���M�L���K�r�O�D���ú�H�N�L�O���Y�H���K�H�U�v���N�D�P�L�O���M�v���\�r�Q���%�D�E�D���7�D�K�L�U�r���8�U�\�D�Q���L�Q�����8�U�\�D�Q����
2010: 7-8). 

Di wergera Kara de 296 dubeytiyên esasî, 48 dubeytiyên biguman -ji wan du misra û 
peyvek kêm e- û 4 xezelên jimara beytên wan cuda (21, 8, 10, 6) hene. Herî dawiyê jî 
ferhengokeke piçûk heye. Di vê wergerê de metnê bi Lorî tîpên Erebî û yê Kurmancî jî bi 
tîpên latînî li rû hevdu hatine bicihkirin, ango rûpelek Lorî ye û rûpelê din jî wergera wê ya 
Kurmancî ye. Kara ji bo wezn, serwayê biparêze hewl daye. Loma di vî warî de bi ser ketiye. 
Zimanê wergera wî ji deqa eslî zêde dûr nîne û heta gelek cihan heman peyv û têgeh hatine 
bikaranîn û bi vî awayî derfet çêbûye ku xwîner herdu zaravayên Kurdî muqayese bike. Tu 
kompleks di wergêr de tuneye ku li pey peyvên cuda bikeve da ku werger ji metnê eslî dûr 
�N�H�Y�H�� �€�� �K�H�W�D�� �K�H�\�D�� �M�L�� �G�H�V�W�� �K�D�W�L�\�H�� �[�Z�H�� �Q�r�]�v�� �H�V�O�� �J�L�U�W�L�\�H���� �(�Y�� �\�H�N�� �M�v�� �W�H�K�P�H�N�H�� �ú�L�µra klasîk dide 
wergerê. Li hin cihan wergêr ji bo wezn û qafiye li hev bê serbest tevgeriyaye, hinek peyv û 
hêmanên di eslê helbestan de hene bi kar neanîne.   

 
3.2. Wergera Tehsîn Îbrahîm Doskî 

Wergera duduyan ya ku me li ser lêkolîn kir ya Tehsîn Îbrahîm Doskî ye ku bi navê 
�³Çarînên Baba Tahirê Uryan�´ di sala 2010an de li Duhokê bi destê Sentera Vekolînên Kurdî 
�O�L���=�D�Q�v�Q�J�H�K�D���'�X�K�R�N�r���K�D�W�L�\�H���Z�H�ú�D�Q�G�L�Q�����'�R�V�N�v������������������ 

Doskî di destpêkê de qala dema jidayikbûna Baba Tahir dike, diyar dike ku di vê mijarê 
de agahiyeke misoger tune û dibêje hinek lêkolîner dubeytiyeke wî ji bo dema bûyîna wî delîl 
tînin û li gor wê, dîroka bûyîna wî 326ê hîcrî ye û ev jî beranberî 937 mîladî ye û her wiha 
sala 401ê hîcrî ku ew jî beramberî 1010ê mîladî ye û dîroka wefata wî ye (Doskî, 2010: 5).   

�'�R�V�N�v���S�L�ú�W�v���N�X���E�L���N�X�U�W�v���T�D�O�D���Y�r���P�L�M�D�U�r���G�L�N�H���E�D�O�r���G�L�N�L�ú�v�Q�H���O�L���V�H�U���]�L�P�D�Q�r���o�D�U�v�Q�r�Q���%�D�E�D���7�D�K�L�U��
û dibêje zimanê dubeytiyan �±lê ew bi xwe peyva çarînê bi kar tîne- têkel e û ev yek jî bûye 
eger ku li ser nîsbeta wan bal bi Baba Tahir hevrikiyeke germ pêk bê û loma diyar dike ku wê 
nekevine nav vê babetê (Doskî, 2010: 6). Jixwe li ser taybetiya zimanê dubeytiyên Baba Tahir 
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�H�Y���Q�v�T�D�ú���K�H�Q�H���€���0�L�K�H�P�H�G���(�P�v�Q���=�H�N�v���%�H�J������������-�������������M�v���E�D�O�r���G�L�N�L�ú�v�Q�H���V�H�U���Y�r���P�L�M�D�U�r���€���G�L�E�r�M�H��
�]�L�P�D�Q�r���Z�v���G�L�ú�L�E�H���*�R�U�D�Q�v���M�v�����%�H�\������������������������ 

Li gor Doskî naveroka dubeytiyên Baba Tahir -ew nîsbeta wî ya Uryan bi kar tîne- li 
�G�R�U���H�ú�T�D���K�H�T�v�T�v���€���P�H�F�D�]�v���G�L�]�L�Y�L�U�L�Q�����J�H�O�H�N�r���Z�D�Q���O�L���V�H�U���V�R�I�v�W�v���€���[�Z�H�G�r�Q�D�V�v���€���K�H�U���Z�L�K�D���J�H�O�H�N���M�v���O�L��
�V�H�U���H�Y�v�Q�G�D�U�v���€���G�X�U�L�V�W�L�\�r���Q�H���€���Z�H�N�v���G�L�Q���ú�L�µrên wî yên bi taybetî li ser jiyana wî bi xwe jî hene 
(Doskî, 2010: 6).  

Doskî ji hêla naverokê ve dubeytiyên Baba Tahir û çarînên Omer Xeyam (1048-1131) 
muqayese dike. Bi gotina Doskî, Xeyam bi çavekî neyînî/selbî li rastiya mirinê dinihêre. Lê 
ev yek li nik Baba Tahir tuneye. Bi raya Doskî heke bi destê lêkolîneran bi awayekî heqane û 
duristî lêkolîn li ser �³rubaiyatên�  ́�%�D�E�D���7�D�K�L�U���E�L�K�D�W�D���N�L�U�L�Q�����H�Z�r���M�v���G�H�U�N�H�W�D�Q�D���S�r�ú�����E�L�K�D�W�D�Q�D���Q�D�V�v�Q��
û ji rubaiyatên Xeyam kêmtir nedibûn (Doskî, 2010: 7).  

�'�R�V�N�v�� �O�L�� �V�H�U�� �S�v�Y�D�Q�D�� �G�X�E�H�\�W�L�\�D�Q�� �M�v�� �D�J�D�K�L�\�r�� �G�L�G�H�� �€�� �G�L�E�r�M�H�� �%�D�E�D�� �7�D�K�L�U�� �ú�L�µrên xwe li ser 
behra �³el hecez el musedes el mehzuf�´�r���Y�H�K�R�Q�D�Q�H�����'�R�V�N�v���]�H�K�P�H�W�L�\�D���Z�H�U�J�H�U�D���ú�L�µ�U�r���E�D�O���E�L���ú�L�µrê 
�E�L���E�v�U���G�L�[�H���€���S�D�ú�r���G�L�E�r�M�H���O�L�J�H�O���G�L�M�Z�D�U�L�\�D���Z�r���K�H�\�D���M�L���G�H�V�W���P�H���K�D�W���P�H���K�H�Z�O���G�D���N�X���Z�H�U�J�H�U�D���Z�D�Q���\�D��
Kurmancî li gor ya eslî pêk bînin.  

Her wiha Doskî diyar dike di nivîsîna deqa Lorî û wergera wê ya Kurmancî de ji 
wergera Sabah Kara ya sala 1998an sûd wergirtiye. 

Di vê wergerê de 294 dubeytiyên esasî, 37 dubeytiyên berguman û xezeleke bi sernavê 
�³Ez im Tahir�  ́ya bi 8 beytî di dawiyê de heye. Di vê wergerê de metnê Lorî û Kurmancî li rû 
hevdu hatiye bicihkirin. Ev ji bo muqayeseyê dibe hêsanî. Wekî Doskî bi xwe jî diyar dike di 
vê wergerê de taybetiyên zimanê helbestê, wezn û serwa hatine parastin. Gava meriv vê 
wergerê dixwîne tehma metnekî klasîk yê Kurmancî dide xwîner. Bi raya me ji hêla wergerê, 
parastina reseniya ziman ve wergera herî serkeftî ev e. Jixwe Doskî bi xwe jî tîne ziman, diyar 
�H�� �H�Y�� �Z�H�U�J�H�U�� �N�H�W�L�\�H�� �E�L�Q�� �E�D�Q�G�R�U�D�� �\�D�� �6�D�E�D�K�� �.�D�U�D�� �€�� �H�Y�� �J�D�Y�D�� �E�H�U�D�Z�L�U�G�v�� �W�r�� �N�L�U�L�Q�� �E�L�� �H�ú�N�H�U�H�� �W�r��
�[�X�\�D�Q�r���� �/�r�� �H�Y�� �Z�H�U�J�H�U�� �M�L�� �\�D�� �.�D�U�D�� �E�D�ú�W�L�U�� �E�€�\�H���� �(�Y�� �\�H�N�D�� �M�v bi pisporî û xebatên Doskî yên di 
�Z�D�U�r�� �ú�L�¶ra klasîk ya Kurdî tîne bîra mirov. Lewra Doskî heya niha bi dehan berhemên ji 
�T�R�Q�D�[�D���N�O�D�V�v�N���\�D���.�X�U�G�v���E�L���H�G�v�V�\�R�Q���N�L�U�v�W�v�N�r���M�L���Q�€���Y�H���M�L���E�R���o�D�S�r���D�P�D�G�H���N�L�U�L�Q�H���€���G�D�Q�H���Z�H�ú�D�Q�G�L�Q����
�'�L���Y�r���Z�H�U�J�H�U�r���G�H���ú�R�S���€���U�r�o�D���Y�D�Q���[�H�E�D�W�D�Q���[we dide der.   

 
�����������:�H�U�J�H�U�D���.�D�G�U�L���<�Õ�O�G�Õ�U�Õ�P 

�:�H�U�J�H�U�D�� �V�L�V�r�\�D�Q�� �\�D�� �G�X�E�H�\�W�L�\�D�Q�� �\�D�� �.�D�G�U�L�� �<�Õ�O�G�Õ�U�Õ�P�� ����������-2021) e. Ev xebata bi navê 
�(�V�S�v�G�H�E�D�]�r�� �+�H�P�H�G�D�Q�v���� �%�D�E�D�� �7�D�K�L�U�r�� �8�U�\�D�Q���%�D�E�D�� �7�D�K�L�U�r�� �8�U�\�D�Q�� �+�D�\�D�W�Õ�� �*�|�U�•�ú�O�H�U�L�� �'�L�Z�D�Q�Õ di 
�V�D�O�D�����������D�Q���G�H���O�L���6�W�H�Q�E�R�O�r���G�L���Q�D�Y���Z�H�ú�D�Q�r�Q���$�Y�H�V�W�D�\�r���G�H���K�D�W�L�\�H���Z�H�ú�D�Q�G�L�Q�����<�Õ�O�G�Õ�U�Õ�P������������������ 

�<�Õ�O�G�Õ�U�Õ�P�� �G�L�� �Y�r�� �[�H�E�D�W�D�� �[�Z�H�� �G�H�� �G�L�� �S�r�ú�J�R�W�L�Q�r�� �G�H�� �T�D�O�D�� �Z�H�U�J�H�U�D�� �[�Z�H�� �G�L�N�H�� �€�� �G�L�\�D�U�� �G�L�N�H�� �N�X��
armanca wî ew e ku li ser jiyan, helbest û fikra Baba Tahirê ku bi zaravayê Lorî gotiye û 
nivîsiye agahiyan bide. Li gor vê di vê xebatê de ji bilî eslê dubeytiyan bi Lorî, wergera 
Hewramî, Kurmancî û Tirkî heye. Metnê Lorî hatiye latînîzekirin, wergera Hewramî ya Baqî 
�ù�H�I�v�v���\�H���€���Z�H�U�J�H�U�r�Q���.�X�U�P�D�Q�F�v���€���7�L�U�N�v���M�v���\�r�Q���<�Õ�O�G�Õ�U�Õ�P���L�Q�����<�Õ�O�G�Õ�U�Õ�P���G�L�E�r�M�H���ù�H�I�v�v���G�L���Z�H�U�J�H�U�D���[�Z�H��
ya Hewramî de xwe spartiye nusxeya Destgirdî -çavkaniya Kara jî ev e- lê ji ber ku ji 360 û 
�o�H�Q�G�� �G�X�E�H�\�W�L�\�D�Q�� �K�L�Q�H�N�� �E�L�J�X�P�D�Q�� �L�Q�� �ù�H�I�v�v�� �M�L�� �Z�D�Q�� �W�H�Q�r�� �������� �G�X�E�H�\�W�v�� �K�L�O�G�D�Q�H�� �G�v�Z�D�Q�D�� �[�Z�H�� �€��
�<�Õ�O�G�Õ�U�Õ�P���M�v���G�L���Z�H�U�J�H�U�D���[�Z�H���G�H���H�Y���[�H�E�D�W���M�L���[�Z�H���U�H���Z�H�N���o�D�Y�N�D�Q�v���K�L�O�G�D�\�H���� 

�<�Õ�O�G�Õ�U�Õ�P���O�L���V�H�U���Q�v�T�D�ú�r�Q���G�H�P�D���E�€�\îna Baba Tahir disekine û dibêje bandora Baba Tahir 
li ser Omer Xeyam çêbûye. Her wiha beriya ku Îbn Erebî (1165-1240) yê ku wekî mîmarê 
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fikra Wehdetî Wicûdê û Wehdetî Edyanê tê zanîn were dinyayê Baba Tahir qala vê nêrînê 
kiriye û di helbestên xwe de ev r�D�P�D�Q���S�D�U�D�V�W�L�\�H�����-�L���K�r�O�D���G�L�Q���Y�H���<�Õ�O�G�Õ�U�Õ�P���E�D�O�r���G�L�N�L�ú�L�Q�H���N�X���K�H�U��
çendî Baba Tahir di �³Serencam�´�D���S�L�U�W�€�N�D���I�L�U�T�H�\�D���(�K�O�r���+�H�T���G�H���Z�H�N�v���N�H�V�H�N�v���M�L���Z�D�Q���E�r���Q�v�ú�D�Q�G�D�Q��
jî lê di berhema wî ya �³el-Kelîmatul-Qisar�  ́ �\�D�� �(�U�H�E�v�� �G�H�� �W�X�� �ú�R�S�� �€�� �E�H�U�D�W�H�\�D�� �Q�r�U�v�Q�D�� �Y�r�� �I�L�U�T�H�\�r��
yên wekî �³tenasux�  ́û �³xulûl�´�r���Q�D�\�r�Q���[�X�\�D�Q�r�����%�L���J�R�W�L�Q�D���<�Õ�O�G�Õ�U�Õ�P���W�H�Q�r���ú�R�S�D���E�D�Z�H�U�L�\�D���N�X���G�L�E�r�M�H��
Xwedê beriya erd û esmanan �³dureke spî�  ́ ya heftê hezar sal li ser avê maye afirandiye, di 
helbesteke Baba Tahir de tê dîtin û ev yek jî bi �³teoriya dura ontolojîk�  ́re tê têkildarkirin. Bi 
�Q�r�U�v�Q�D�� �<�Õ�O�G�Õ�U�Õ�P���� �%�D�E�D�� �7�D�K�L�U�� �N�H�V�H�N�v�� �ú�L�L�\�r�� �P�X�W�H�G�L�O�� �H�� �€�� �O�L�� �V�H�U�� �P�H�]�K�H�E�r�� �Ì�V�Q�D�� �(�ú�H�U�H�\�D�� �M�L�� �I�L�U�T�H�\�D��
Îmamiye ye. Baba Tahir bi xwe jî xwe wekî �³pîr� ,́ �³rind� ,́ �³qelender�  ́ û �³�G�H�U�Z�r�ú�´ bi nav 
�N�L�U�L�\�H�����(�Y���\�H�N�D���Q�v�ú�D�Q���G�L�G�H���N�X���N�H�V�H�N�v���P�v�V�W�v�N���€���S�L�U�D�O�v���\�H���� 

Ev berhe�P�D�� �<�Õ�O�G�Õ�U�Õ�P�� �M�L�� �G�X�� �E�H�ú�r�Q�� �V�H�U�H�N�H�� �S�r�N�� �W�r�� �€�� �G�L�� �E�H�ú�D�� �S�r�ú�v�Q�� �G�H�� �O�L�� �V�H�U�� �M�L�\�D�Q�D�� �%�D�E�D��
Tahir, nav û nasnavên wî, têkiliya wî ya bi Yaresanî/Ehlê Heq û tesewifê agahî tên dayîn, der 
heqê berhem û naveroka wan de tesbît tên kirin. Li ser Kurdbûna Loran û her weha Baba 
Tahir ji �ù�H�U�H�I�Q�D�P�H�\�D�� �ù�H�U�H�I�[�D�Q�r�� �%�H�G�O�v�V�v�� ����������-1603) û Qamusul-�µElam�D�� �ù�H�P�V�H�G�G�v�Q�� �6�D�P�v��
(1850-������������ �G�H�O�v�O�D�Q�� �Q�v�ú�D�Q�� �G�L�G�H�� �N�X�� �/�R�U�v�� �.�X�U�G�v�� �\�H�� �€�� �/�R�U�� �M�v�� �.�X�U�G�� �L�Q���� �1�r�U�v�Q�D�� �%�D�E�D�� �7�D�K�L�U�� �\�D�� �O�L��
�G�L�Q�\�D�\�r�����Q�D�Y�H�U�R�N�����W�r�J�H�K���€���V�H�P�E�R�O�r�Q���K�L�]�U�v���€���V�L�U�X�ú�W�v���\�r�Q���H�P�L�O�D�Q�G�L�Q�H���E�L���Q�L�P�€�Q�H�\�r�Q���M�L���Kelbestên 
�Z�v�� �K�D�W�L�Q�H�� �ú�v�U�R�Y�H�N�L�U�L�Q���� �'�H�U�� �K�H�T�r�� �O�r�N�R�O�v�Q���� �[�H�E�D�W�� �€�� �Z�H�U�J�H�U�r�Q�� �G�X�E�H�\�W�L�\�D�Q�� �G�H�� �E�v�E�O�L�\�R�J�U�D�I�L�\�H�N��
�K�D�W�L�\�H���G�D�\�v�Q���� �<�Õ�O�G�Õ�U�Õ�P���S�r�Y�D�M�R�\�D���E�H�U�K�H�Y�N�L�U�L�Q�����Z�H�ú�D�Q�D���G�X�E�H�\�W�L�\�D�Q���O�L���E�H�U���o�D�Y�D�Q���U�D�G�L�[�H�����%�L���N�X�U�W�v��
behsa destêwerdan û guherandina li ser zimanê helbestan dike. Herî dawîn jî qala wergerê tê 
kirin. Li gor vê di ve xebatê de 292 dubeytî bi Lorî, Hewramî, Kurmancî û Tirkî cih digrin. 
�:�H�U�J�H�U�D���.�X�U�P�D�Q�F�v���€���7�L�U�N�v���E�L���G�H�V�W�r���<�Õ�O�G�Õ�U�Õ�P���K�D�W�L�Q�H���N�L�U�L�Q���€���P�H�W�Q�r���/�R�U�v���€���+�H�Z�U�D�P�v���M�v���E�L���G�H�V�W�r��
�<�Õ�O�G�Õ�U�Õ�P�� �K�D�W�L�\�H�� �O�D�W�v�Q�v�]�H�N�L�U�L�Q���� �<�Õ�O�G�Õ�U�Õ�P�� �G�L�E�H�M�H��hewl daye ku taybetiya ziman were parastin û 
�Z�H�U�J�H�U���E�L���Y�r���K�L�ú�P�H�Q�G�L�\�r���K�D�W�L�Q�H���D�P�D�G�H�N�L�U�L�Q�����<�Õ�O�G�Õ�U�Õ�P�������������������������������� 

Di nav hersê wergerên Kurmancî de li ser Baba Tahir, berhemên wî, lêkolîn û xebatên 
�G�L�� �Y�r�� �P�L�M�D�U�r�� �G�H�� �K�H�U�v�� �]�r�G�H�� �D�J�D�K�v�� �G�L�� �S�L�U�W�€�N�D�� �<�Õ�O�G�Õ�U�Õ�P�� �G�H�� �K�H�Q�H. Ji ziman û pergala vê xebatê tê 
fêmkirin ku hinekî bi lez hatiye amadekirin. Dîsa jî bi vê xebatê xwînerekî ji rêzê dikare bibe 
�[�Z�H�G�v�� �D�J�D�K�L�\�r�Q�� �J�L�ú�W�v���� �(�Y�� �W�D�\�E�H�W�v���� �Y�r�� �[�H�E�D�W�D�� �<�Õ�O�G�Õ�U�Õ�P�� �M�L�� �\�r�Q�� �G�L�Q�� �F�X�G�D�� �G�L�N�H���� �/�r�� �]�L�P�D�Q�r�� �E�H�ú�D��
lêkolînê ya destpêka pirtûkê ne Kurdî ye û bi Tirkî ye. Ev yek jî vê wergerê ji herdu wergerên 
din cuda dike. Meriv dikare bibêje ev werger xebateke pirzimanî ye. Lewra dema dubeytiyên 
Baba Tahir hatine dayîn bi dor Lorî û wergera wan ya Hewramî û peyra Kurmancî û Tirkî 
hatiye dayîn.  

Zimanê wergerê gava bi wergera Kara û Doskî re bê muqayesekirin qels tê xuyanê. Di 
herdu wergerên navborî de ji bo wezn, qafiye û form neguhere hewl hatiye dayîn. Heta jimara 
�N�L�W�H�\�D�Q�����U�r�]�D���V�H�U�Z�D�\�D�Q���O�L���J�R�U���P�H�W�Q�r���R�U�L�M�v�Q�D�O���K�D�W�L�\�H���H�G�L�O�D�Q�G�L�Q�����/�r���<�Õ�O�G�Õ�U�Õ�P���K�H�U���o�H�Q�G�v���J�Xh dabe 
�V�H�U�Z�D�\�D�Q���M�v���M�L���K�r�O�D���I�R�U�P�����]�L�P�D�Q���€���M�L�P�D�U�D���N�L�W�H�\�D�Q���G�H���V�H�U�E�H�V�W���W�H�Y�J�H�U�L�\�D�\�H�����-�L���ú�H�N�O���E�r�W�L�U���E�D�O�D���[�Z�H��
daye ser maneyê û ji bo maneya helbestê bîne ziman xebitiye.  

�:�H�N�v�� �O�L�� �M�R�U�� �M�v�� �K�D�W�� �G�H�V�W�Q�v�ú�D�Q�N�L�U�L�Q�� �G�L�� �H�V�D�V�r�� �[�Z�H�� �G�H�� �M�r�G�H�U�D�� �V�H�U�H�N�H�� �\�D�� �K�H�U�V�r�� �Z�H�U�J�H�U�D�Q�� �M�v��
nusxeya Wehîd Destgirdî ye. Lê gava meriv jimara dubeytiyan, rêza wan dinihêre cudahî di 
navbera wan de heye. Heke qala dubeytiyên sereke bên kirin di wergera Kara de 296, di ya 
�'�R�V�N�v���G�H�����������€���G�L���\�D���<�Õ�O�G�Õ�U�Õ�P���G�H���M�v�����������G�X�E�H�\�W�v���K�H�Q�H�����+�H�U���Z�L�K�D���M�L���E�H�U���G�X�E�D�U�H�E�€�Q�����W�H�Y�O�L�K�H�Y�v���€��
�F�X�G�D�K�L�\�D�Q�� �M�L�P�D�U�D�� �[�H�]�H�O�D�Q�� �M�v�� �K�H�Y�G�X�� �Q�D�J�L�U�H���� �'�L�� �Z�H�U�J�H�U�D�� �<�Õ�O�G�Õ�U�Õ�P�� �G�H�� �[�H�]�H�O�� �G�L�� �E�H�ú�D�� �S�r�ú�v�Q�� �G�H��
hatine dayîn, lê wergera wan ya Kurmancî tuneye. 
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4. Ji Çend Aliyan Ve Berawirdiya Wergeran 
4.1. Ji Hêla Ziman Ve 

Ji bo ku em bikaribin di navbera werger, ziman û taybetiyên wan de muqayeseyekê 
bikin, emê ji wergeran her yekê pênc dubeytiyan bidin ber hevdu.5 Bi vî awayî li ser çawaniya 
zimanê wergeran derfeta nirxandin û muqayeseyê dê çêbe.    

 
Kara 
�%�H�G�H�Q�D���P�L�Q���G�H�U�G�N�r�ú���H�����H�\���Ì�O�D�K�v 
�'�L�O�r���P�L�Q���K�H�V�U�H�W�N�r�ú���H�����H�\���Ì�O�D�K�v 
�-�L���ú�H�Z�T�D���Z�D�U���€���G�H�U�G�r���[�H�U�v�E�L�\�r 
Agir sînga min de ye ey Îlahî (1)6 
 
Bê te ya Reb bostan de gul venebe 
Eger vebe, ti kes bêhna wê neke 
Bê te kesê lêvê�¶ xwe b�¶kenê veke 
�5�X�Z�r���[�Z�H���W�L�P���E�L���[�Z�v�Q�D���G�L�O���E�L�ú�R�\�H�������� 
 
�ù�D�O���O�L�[�Z�H�N�L�P�����N�L�U�D�V���O�L���E�H�M�Q�D���[�Z�H���N�L�P 
�*�H�U�v�Q�D���o�H�U�[�D���I�H�O�H�N���W�H�P�D�ú�H���N�L�P 
Bigerim hemû deryayan sertaser 
Û avê li destê nankorê xwe kim (3) 
 
Tu ku nexwediyî îlmê semawat 
Tu ku neçûyiyî b�¶alyê xerabat 
Tu ku kar û ziyana xwe nizanî 
Tu kengî dighî yaran, heyhat heyhat (4) 
 
Eger dil dilber be, ma dilber kî ye 
Eger dilber dil be, navê dil çi ye 
Ez dil û dilber tevlihev dibînim 
Nizanim ku dil kî û dilber kî ye (5) 
 
Doskî 
�/�H�ú�r���P�L�Q���H�\���;�X�G�D�\�D���G�H�U�G�H�P�H�Q�G���H 
Keserdar e dilê min dîl û bend e 
�-�L���ú�H�Z�T�D���P�H�V�N�H�Q���€���G�H�U�G�r���[�H�U�v�E�v�\�r 
Xuda.. pêta di vî singî de çend e! (1) 
 
Di baxan bê te gul vebibit nebûye 

                                                           
5 Dubeytiyên hatin berawirdkirin her çendî heman metin bin jî di wergeran de rêza wan guheriye, lê me jimara 
wan di bin dubeytiyan de diyar kir da ku tevlihevî çênebe. 
6 Reqemên �O�L�� �G�D�Z�L�\�D�� �G�X�E�H�\�W�L�\�D�Q�� �U�r�]�D�� �Z�D�Q�� �\�D�� �G�L�� �o�D�Y�N�D�Q�L�\�D�� �G�H�V�W�Q�v�ú�D�Q�N�L�U�v�� �G�H�� �Q�v�ú�D�Q���G�L�Gin, loma jimara rûpelan 
nehat diyarkirin. 
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Ku vebibit jî ji wê bêhnek nebûye 
Gula bê te veket lêvan bi xende 
�5�R�\�r���[�R���G�r���E�L���[�€�Q�D���G�L�O���E�L�ú�€�\�H�������� 
 
�(�����G�r���[�H�P�O�r���O�L���[�R���N�H�P���ú�D�O�r���E�H�V�W�L�P 
Li seyra çerx û dewranê bi qestim 
E, dê sehkem hemî derya seraser 
�%�L�ú�R�P���G�D���M�L���E�r�Q�H�P�H�N���H�]���K�H�U�G�X���G�H�V�W�L�P�������� 
 
Nexwendabî ji bo ilmê semawat 
Nekey tu carekê qesta xerabat 
Mifayê xo, ziyana xo, nezanî 
Wîsala yar û ehbaban te heyhat (4) 
 
Eger dil dilber e bêje: Kî ye dil? 
Weger dilber dil e bêje: Çi ye dil? 
Dil û dilber dibînim ez li hev tên 
Nizanim lew kî ye dilber kî ye dil! (5) 
 
�<�Õ�O�G�Õ�U�Õ�P 
�/�D�ú�H�N�v���P�L�Q���r���G�H�U�G�N�r�ú���K�H�\�H���;�Z�H�G�r�\�R 
�'�L�O�H�N�v���P�L�Q���r���K�H�V�U�H�W�N�r�ú���K�H�\�H���;�Z�H�G�r�\�R 
Ji ber xerîbiyê bêrîkirina yar û war 
�6�v�Q�J�H�N�v���P�L�Q���r���D�J�L�U�N�r�ú���K�H�\�H��Xwedêyo (2) 
 
Bê te ya Reb, di bax de gul venabe 
Bila tu kes wê bihn neke eger vebe 
Kî bê te ji bo kenînê lêva xwe veke 
�5�€�\�r���[�Z�H���Q�D�ú�R���M�L���[�Z�v�Q�D���G�L�O�r���[�Z�H�������� 
 
�(�]���ú�D�O���J�L�U�r���E�L�G�L�P���€���O�L���[�Z�H���E�L�N�L�P���T�H�G�H�N 
Ez bibînim çawa digere çerx û felek 
Ez bigerim li ava deryayê ser û bin 
�3�r���E�L�ú�R�P���G�X���G�H�V�W�r�Q���P�L�U�R�Y�r���E�r�Q�H�P�H�N�������� 
 
Tu yê ku te nexwendiye îlmê asîmanan 
Tu yê ku tu neçûyî aliyê meyxaneyan 
Tu yê ku tu venaqetînî kar û zirara xwe 
Tu dê çawa bigîjî yarê, eman ha eman! (4) 
 
Eger dil dilber e gelo dilber kîjan e? 
Û eger dilber dil e gelo navê dil kîjan e? 
Ez dil û dilberê di nav hev de dibînim 
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Ez nizanim dil kîjan e, dilber kîjan e (5) 
 

�;�H�E�D�W�D���.�D�U�D���€���'�R�V�N�v���O�L�J�H�O���N�X���Z�H�U�J�H�U���L�Q���E�L���J�L�ú�W�v���V�H�U�N�H�I�W�v���Q�H���€���W�H�K�P�D���K�H�O�E�H�V�W�D���N�O�D�V�v�N���\�D��
Kurdî didin xwîner. Bi taybetî wergera Doskî mîna rasterast bi Kurmancî hatiye nivîsîn tê 
xuyanê û ji vê hêlê ve ji wergera Kara serkeftîtir e. Bo mînak di çarîna duduyan de wergera 
�.�D�U�D�� �K�H�U�L�N�E�D�U�� �Q�v�Q�H���� �/�L�J�H�O�� �Y�r�� �K�H�P�D�Q�� �G�X�E�H�\�W�v�� �E�L�� �G�H�V�W�r�� �'�R�V�N�v�� �S�L�U�� �[�Z�H�ú�� �€�� �K�H�U�L�N�E�D�U�� �K�D�W�L�\�H��
�Z�H�U�J�H�U�D�Q�G�L�Q���� �+�H�U�� �Z�L�K�D�� �Z�H�U�J�H�U�D�� �<�Õ�O�G�Õ�U�Õ�P�� �O�L�� �Jor wan herduyan qels e û kêmasiyên ku ji ber 
wergerê derdikevin holê di xwe de dihewîne. Wekî metnekî ku ji zewq û armancên edebî dûr 
û xalî, tenê ji bo veguheztina wateyê hatiye wergerandin tê xuyanê. Heta li hin cihan wateya 
misrayan ji peywendê dûr ketiye û guheriye. Bo mînak di misraya dawîn ya çarîna sêyem de 
kesê wekî �³bênemek/nankor�  ́tê tewsîfkirin bûye kesekî nediyar ango ne muxetab e, lêbelê di 
�Z�H�U�J�H�U�D���.�D�U�D���€���'�R�V�N�v���G�H���H�Z���Z�H�V�I���v�ú�D�U�H�W�v���E�L���E�D�O���Y�H�E�r�M���G�L�N�H�� 

Di hersê wergerên Kurmancî de peyvên Erebî hatine bikaranîn û tu hewleke dijî wan 
nayê xuyanê. Lê bi qasî ku me dît peyvên Tirkî nehatine emilandin. Lêbelê peyvên hevpar 
yên Kurd û Faris bi kar tînin zehf in.  

 
 
4.2. Ji Hêla Nêzîkbûna Metnê Eslî ve 

Gava muqayeseyek di navbera hersê wergeran de tê kirin derdikeve holê ku Kara û 
Doskî xwe nêzî metnê esasî girtine û di warê bikaranîna peyvan de li gor wê tevgeriyane, lê 
�<�Õ�O�G�Õ�U�Õ�P���G�L���Z�H�U�J�H�U�D���[�Z�H���G�H���O�L���J�R�U���Z�H�U�J�H�U�D���+�H�Z�U�D�P�v���W�H�Y���J�H�U�L�\�D�\�H�����-�L���E�R���P�L�M�D�U���]�H�O�D�O���E�L�E�H���H�P�r��
bo mînak ewil dubeytiyeke esil bi tîpên latînî bidin û peyra wergerên wê binêrin.  

 
Baba Tahir 
Te ke naxwandeyî îlmê semawat 
Te ke naburdeyî reh der xerabat 
Te ke sûd û ziyanê xwud nedanî 
Bi yarûn7 key resî! Heyhat, heyhat! (4)8 
 
�%�D�T�v���ù�H�I�v�v 
Tû ke newanat îlmî asîman 
Tû ke nekoten ate w meyxanan 
Le yekit nedan xasî û xirawî 
Aman key miyawî tû we nazaran (4) 
 
Kara 
Tu ku nexwediyî îlmê semawat 
Tu ku neçûyiyî b�¶alyê xerabat 
Tu ku kar û ziyana xwe nizanî 
Tu kengî dighî yaran, heyhat heyhat (4) 

                                                           
7 �(�Y�� �S�H�\�Y�D�� �³�\�D�U�€�Q�´�� �G�L�� �[�H�E�H�W�D�� �.�D�U�D�� �€�� �<�Õ�O�G�Õ�U�Õ�P�� �G�H�� �Z�L�K�D�� �\�H���� �O�r�� �'�R�V�N�v�� �H�Z�� �Z�H�N�v �³�\�D�U�D�Q�´�� �Q�L�Y�v�V�L�\�H���� �%�Q�U���� �'�R�V�N�v����
Çarînên Baba Tahirê Uryan, r. 8. 
8 �'�L���[�H�E�D�W�D���<�Õ�O�G�Õ�U�Õ�P���G�H���P�H�W�Q�r���R�U�L�M�v�Q�D�O���K�D�W�L�\�H���O�D�W�v�Q�v�]�H�N�L�U�L�Q�����P�H���M�v��latîniya ji wê xebatê bi kar anî. 



  

�0�X�U�D�W���d�(�/�ø�. 
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Doskî 
Nexwendabî ji bo ilmê semawat 
Nekey tu carekê qesta xerabat 
Mifayê xo, ziyana xo, nezanî 
Wîsala yar û ehbaban te heyhat (4) 
 
�<�Õ�O�G�Õ�U�Õ�P 
Tu yê ku te nexwendiye îlmê asîmanan 
Tu yê ku tu neçûyî aliyê meyxaneyan 
Tu yê ku tu venaqetînî kar û zirara xwe  
Tu dê çawa bigîjî yarê, eman ha eman! (4) 
 

Gava ev mînak bê nirxandin ji wergeran ya herî zehf nêzî metnê orijînal ya Kara ye. 
�/�H�Z�U�D���Z�H�U�J�H�U�D���Z�v���K�L�P���M�L���K�r�O�D���ú�H�N�L�O���Y�H���€���K�L�P���M�v���M�L���K�r�O�D���V�H�U�Z�D�\�r���Y�H���S�L�U���G�L�ú�L�E�H���P�H�W�Q�r���/�R�U�v�����0�H�U�L�Y��
dikare bibêje ku wergêr hema ji hêla bilêvkirina peyvan ve dest bi wergera xwe kiriye, rêza 
peyvan jî neguherandiye, dest nedaye peyvan û bi hewla ku wan bike Kurmancî tev 
negeriyaye. Peyvên wekî semawat, xerabat, heyhat, îlm, yar û ziyanê neguherandine. Bi vî 
�D�Z�D�\�v���K�L�P���ú�H�N�O���€���K�L�P���M�v���P�D�Q�H���K�D�W�L�\�H���S�D�U�D�V�W�L�Q���� 

Ev helwest bi piranî di wergera Doskî de jî tê xuyanê. Di wergera wî de jî bi heman 
�K�H�O�Z�H�V�W�r�� �ú�L�µr hatiye wergerandin. Piraniya peyvan hatiye parastin. Lê gava wergera Doskî û 
Kara bê berawirdkirin ya Kara hê bêtir nêzî metnê eslî ye. Doskî peyvên wekî wîsal, ehbab, 
�T�H�V�W�����P�L�I�D���€���F�D�U�H�N�r���E�L���N�D�U���D�Q�v�Q�H�����/�L�J�H�O���Y�r���'�R�V�N�v���M�v���M�L�P�D�U�D���N�L�W�H�\�D�Q���€���ú�H�N�O�r���V�H�U�Z�D�\�r���P�v�Q�D���P�H�W�Q�r��
eslî parastiye. 

�:�H�U�J�H�U�D���<�Õ�O�G�Õ�U�Õ�P���E�L���S�L�U�D�Q�v���M�L���K�H�U�G�X���Z�H�U�J�H�U�D�Q���F�X�G�D���\�H�����Z�v���M�v���V�H�U�Z�D���S�D�U�D�V�W�L�\�H�����O�r���M�L�P�D�U�D��
kiteyan ya ku di metnê eslî û herdu wergerên Kurmancî de 11 ye di wergera wî de dibe 14. Lê 
wekî serwa di hersê wergeran de jî rêza �³aaba�´�\�r���K�D�W�L�\�H���S�D�U�D�V�W�L�Q�����:�L�V�D���W�r���[�X�\�D�Q�r���N�X���<�Õ�O�G�Õ�U�Õ�P��
�K�H�Z�O���G�D�\�H���N�X���Z�H�U�J�H�U�D���Z�v���M�L���K�H�U�G�X���Z�H�U�J�H�U�r�Q���.�X�U�P�D�Q�F�v���\�r�Q���E�H�U�r���K�D�W�L�Q�H���Z�H�ú�D�Q�G�L�Q���F�X�G�D�W�L�U���E�H�����%�L��
vî awayî peyvên cuda bi kar anîne. Loma peyvên wekî asîman, meyxane, eman hatine 
emilandin. Ji vê taybetiya xwe ji herdu wergeran cihê ye. Lê dema meriv bala xwe dide 
�Z�H�U�J�H�U�D�� �+�H�Z�U�D�P�v�� �G�L�\�D�U�� �G�L�E�H�� �N�X�� �<�Õ�O�G�Õ�U�Õ�P�� �N�H�W�L�\�H�� �E�L�Q�� �E�D�Q�G�R�U�D�� �Z�r�� �€�� �H�Z�� �S�H�\�Y�r�Q�� �Q�D�Y�E�R�U�v��
�³asîman, meyxane û aman�  ́ yên di wê we�U�J�H�U�D�� �%�D�T�v�� �ù�H�I�v�v de derbas dibin emilandine. 
���<�Õ�O�G�Õ�U�Õ�P���� ������������ ������������ �-�L�[�Z�H�� �<�Õ�O�G�Õ�U�Õ�P�� �E�L�� �[�Z�H�� �M�v�� �T�D�O�r�� �G�L�N�H�� �N�X�� �Z�v�� �M�L�� �E�R�� �Z�H�U�J�H�U�D�� �[�Z�H�� �Z�H�U�J�H�U�D��
�+�H�Z�U�D�P�v���Z�H�N�v���M�r�G�H�U���K�L�O�G�D�\�H�����<�Õ�O�G�Õ�U�Õ�P���������������������� 

�%�L���J�L�ú�W�v���K�H�U���o�H�Q�G�v���.�D�U�D���€���'�R�V�N�v���[�Z�H���Q�r�]�v���P�H�W�Q�r���H�V�O�v���E�L�J�U�L�Q���M�v���G�L���K�L�Q���G�X�E�Hytiyan de ev 
�\�H�N���G�L�J�X�K�H�U�H�����\�D���<�Õ�O�G�Õ�U�Õ�P���M�L���K�L�Q���D�O�L�\�D�Q���Y�H���Q�r�]�v���\�D���H�V�O�v���G�L�E�H�����%�R���P�v�Q�D�N���G�L���G�X�E�H�\�W�L�\�D���O�L���M�r�U���G�H���H�Y��
yek derketiye holê.  

 
Baba Tahir 
�7�H�Q�r���P�v�K�Q�H�W�N�H�ú�v���G�v�U�X�P���;�X�G�D�\�D 
�'�L�O�r���K�H�V�U�H�W�N�H�ú�v���G�v�U�X�P���;�X�G�D�\�D 
�=�L���ú�R�T�H���P�H�V�N�H�Q���€���G�D�G�r���[�H�U�v�E�v 
�%�H���V�v�Q�H���D�W�H�ú�v���G�v�U�X�P���;�X�G�D�\�D (1) 
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Kara 
�%�H�G�H�Q�D���P�L�Q���G�H�U�G�N�r�ú���H�����H�\���Ì�O�D�K�v 
�'�L�O�r���P�L�Q���K�H�V�U�H�W�N�r�ú���H�����H�\���Ì�O�D�K�v 
�-�L���ú�H�Z�T�D���Z�D�U���€���G�H�U�G�r���[�H�U�v�E�L�\�r 
Agir sînga min de ye ey Îlahî (1) 
 
Doskî 
�/�H�ú�r���P�L�Q���H�\���;�X�G�D�\�D���G�H�U�G�H�P�H�Q�G���H 
Keserdar e dilê min dîl û bend e 
�-�L���ú�H�Z�T�D���P�H�V�N�H�Q���€���G�H�U�G�r���[�H�U�v�E�v�\�r 
Xuda.. pêta di vî singî de çend e! (1) 
 
�<�Õ�O�G�Õ�U�Õ�P 
�/�D�ú�H�N�v���P�L�Q���r���G�H�U�G�N�r�ú���K�H�\�H���;�Z�H�G�r�\�R 
�'�L�O�H�N�v���P�L�Q���r���K�H�V�U�H�W�N�r�ú���K�H�\�H���;�Z�H�G�r�\�R 
Ji ber xerîbiyê bêrîkirina yar û war 
�6�v�Q�J�H�N�v���P�L�Q���r���D�J�L�U�N�r�ú���K�H�\�H���;�Z�H�G�r�\�R�������� 
 

�3�H�\�Y�D�� �;�X�G�D�� �\�D�� �G�L�� �P�H�W�Q�r�� �H�V�O�v�� �G�H�� �G�L�� �\�D�� �.�D�U�D�� �G�H�� �E�€�\�H�� �Ì�O�D�K���� �O�r�� �<�Õ�O�G�Õ�U�Õ�P�� �H�Z��bi forma 
�.�X�U�P�D�Q�F�v���Z�H�N�v���;�Z�H�G�r���E�L���N�D�U���D�Q�L�\�H�����+�H�U���Z�L�K�D���K�H�V�U�H�W�N�r�ú�����[�H�U�v�E�v�����G�L�O���G�v�V�D���K�D�W�L�Q�H���S�D�U�D�V�W�L�Q�����H�Y���G�L��
ya Kara de jî hene û ew peyva �³�ú�H�Z�T�r�´ jî diparêze. Lê di vê dubeytiyê de Doskî peyvên wekî 
derdemend, keserdar, dîl, bende, pêt bi kar anîne. Her wiha pe�\�Y�D�� �[�H�U�v�E�v���� �ú�H�Z�T�� �€�� �P�H�V�N�H�Q�� �M�v��
emilandiye. Lê peyva Xuda bi kar aniye. Ji hêla serwayê ve rêza hersê wergeran jî �³aaba�  ́ne 
�O�r���M�L�P�D�U�D���N�L�W�H�\�D�Q���G�L���Z�H�U�J�H�U�D���.�D�U�D���€���'�R�V�N�v���G�H���P�v�Q�D���H�V�O�r���Z�r���������\�H���€���O�r�E�H�O�r���G�L���Z�H�U�J�H�U�D���<�Õ�O�G�Õ�U�Õ�P��
de jimara kiteyan li hev nagire. Dema kiteyên çarîna li jor tê hesabkirin jimara kiteyên 
�P�L�V�U�D�\�D�Q���E�L���G�R�U�������������������������€���������\�H�����(�Y���\�H�N�D���M�v���Q�v�ú�D�Q���G�L�G�H���N�X���<�Õ�O�G�Õ�U�Õ�P���E�D�O�D���[�Z�H���Q�H�G�D�\�H���V�H�U���Y�r��
mijarê. 

 
�����������-�L���+�r�O�D���+�H�Y�ú�L�E�v�Q�r���Y�H 

Dema muqayese di navbera wergeran de bê kirin tê dîtin ku hin dubeytî wekî hev 
ha�W�L�Q�H�� �Z�H�U�J�H�U�D�Q�G�L�Q���� �K�L�Q�H�N�� �J�H�O�H�N�v�� �M�L�� �K�H�Y�G�X�� �G�€�U�� �N�H�W�L�Q�H���� �-�L�� �E�R�� �Z�H�U�J�H�U�r�Q�� �S�L�U�� �G�L�ú�L�E�L�Q�� �K�H�Y�G�X�� �H�Y��
�P�v�Q�D�N�H�N�H���E�D�ú���H�� 

 
Sabah 
�ù�H�Y���W�D�U�v���€���U�r���E�L���N�H�Y�L�U���€���H�]���P�H�V�W 
�4�H�G�H�K���N�H�W���M�L���G�H�V�W�r���P�L�Q���€���T�H���Q�H�ú�N�H�V�W 
�3�D�U�r�]�r���Z�r�����[�Z�H�ú���S�D�U�r�]�L�\�r���G�L�N�H 
�(�J�H�U���Q�D�����V�H�G���T�H�G�H�K���E�r���N�H�W�L�Q���ú�L�N�H�V�W�������� 
 
�<�Õ�O�G�Õ�U�Õ�P 
�ù�H�Y���W�D�U�v���\�H�����U�r���E�L�N�H�Y�L�U���H�����H�]���M�v���P�H�V�W 
�4�H�G�H�K���M�L���G�H�V�W�r���P�L�Q���N�H�W���€���Q�H�ú�L�N�H�V�W 
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�3�D�U�r�]�Y�D�Q�r���Z�r���H�Z���S�L�U���E�D�ú���S�D�U�D�V�W�L�\�H 
�(�J�H�U���Q�D�����V�H�G���T�H�G�H�K���E�r���N�H�W�L�Q���ú�L�N�H�V�W�������� 
 

�:�H�N�v�� �N�X�� �W�r�� �[�X�\�D�Q�� �M�L�� �E�L�O�v�� �o�H�Q�G�� �J�X�K�H�U�v�Q�r�Q�� �S�L�o�€�N�� �Z�H�U�J�H�U�D�� �<�Õ�O�G�Õ�U�Õ�P�� �Z�H�N�v�� �\�D�� �.�D�U�D�� �\�H���� �-�L��
�K�H�O�D���ú�H�N�O�����Z�D�W�H���€���S�H�\�Y�r�Q hatine bikarînîn ve heman werger e. Lê divê ev yeka jî bê diyarkirin 
�J�D�Y�D�� �O�L�� �G�H�T�D�� �R�U�L�M�v�Q�D�O�� �W�r�� �Q�r�U�v�Q���� �K�H�Y�ú�L�E�v�Q�r�Q�� �E�L�� �Y�v�� �U�H�Q�J�v�� �G�L�� �K�L�Q�� �o�D�U�v�Q�D�Q�� �M�L�� �E�H�U�� �P�H�W�Q�r�� �M�r�G�H�U�� �S�r�N��
hatine. Bo mînak çarîna Baba Tahir li gor çavkaniya berdest wiha ye: 

 
�ù�H�E���W�D�U�v�N���€���V�H�Q�J�L�V�W�D�Q���€ mû mest 
�4�H�G�H�K���H�]���G�H�V�W���P�€���X�I�W�D�G���€���Q�H�ú�L�N�H�V�W 
�1�v�J�H�K�G�D�U�H�Q�G�H�H�ú���Q�v�N�€���Q�v�J�H�K�G�D�ú�W 
�:�H�U���Q�H�����V�H�G���T�H�G�H�K���Q�H�I�W�D�G�H���E�L�ú�L�N�H�V�W�������� 
 

�:�L�V�D���W�r���[�X�\�D�Q�r���H�Y���K�H�Y�ú�L�E�v�Q���M�L���E�R���K�L�Q���o�D�U�v�Q�D�Q���P�H�F�E�€�U�v���\�H�����+�H�N�H���E�L���W�D�\�E�H�W�v���M�L���E�R���M�L���P�H�W�Q�r��
jêder cuda û dûrxistinê hewl neyê dayîn, werger û metnê jêder nêzî hev dimîne. Bi raya me ev 
jî nabe kêmasî, heta ji bo nêzîkbûna zaravayên Kurdî û ji hevdu fêmkirina Kurdan derfeteke 
�E�D�ú���H���M�v�� 

 
4.4. Ji Hêla ji Hevdu Dûrbûnê ve 

Her wiha dubeytiyên ji hêla peyvên hatine bikaranîn ve ji hevdu dûr jî hene, emê ji bo 
�Z�r���M�v���G�X�E�H�\�W�L�\�D���O�L���M�r�U���Q�L�P�€�Q�H���Q�v�ú�D�Q���E�L�G�L�Q�� 

 
Kara 
�ù�D�O���O�L�[�Z�H�N�L�P�����N�L�U�D�V���O�L���E�H�M�Q�D���[�Z�H���N�L�P 
�*�H�U�v�Q�D���o�H�U�[�D���I�H�O�H�N���W�H�P�D�ú�H���N�L�P 
Bigerim hemû deryayan sertaser 
Û avê li destê nankorê xwe kim (3) 
 
Doskî 
�(�����G�r���[�H�P�O�r���O�L���[�R���N�H�P���ú�D�O�r���E�H�V�W�L�P 
Li seyra çerx û dewranê bi qestim 
E, dê sehkem hemî derya seraser 
�%�L�ú�R�P���G�D���M�L���E�r�Q�H�P�H�N���H�]���K�H�U�G�X���G�H�V�W�L�P�������� 
 
�<�Õ�O�G�Õ�U�Õ�P 
�(�]���ú�D�O���J�L�U�r���E�L�G�L�P���€���O�L���[�Z�H���E�L�N�L�P���T�H�G�H�N 
Ez bibînim çawa digere çerx û felek 
Ez bigerim li ava deryayê ser û bin 
�3�r���E�L�ú�R�P���G�X���G�H�V�W�r�Q���P�L�U�R�Y�r���E�r�Q�H�P�H�N�������� 
 

Wergera vê çarînê di hersê wergeran de ji hêla wateyê ve -ji bilî misraya dawîn- nêzî 
�K�H�Y�� �H���� �O�r�E�H�O�r�� �M�L�� �K�H�O�D�� �S�H�\�Y�r�Q�� �H�P�L�O�D�Q�G�v�� �€�� �ú�H�N�L�O�� �Y�H�� �M�L�� �K�H�Y�G�X�� �F�X�G�D�� �Q�H���� �+�H�N�H�� �E�L�� �E�D�O�G�D�U�v�� �€�� �K�€�U�J�L�O�v��
neyê nirxandin, nayê fêmkirin wergera heman metnî ye. Ji hela din ve di misraya dawîn de 



 

Kovara Kurdinameyê ya Navnetewî        
Jimar: 7          Mijdar          2022        

 

International Journal of Kurdiname 
Issue: 7      November       2022��  71 

kesê ku bi �³bênemekiyê�  ́tê pênasekirin kesekî nediyar e, lêbelê di wergera Kara û Doskî de 
�H�Z���Z�H�V�I���v�ú�D�U�H�W�v���E�L���E�D�O���Y�H�E�r�M���G�L�N�H�����(�Y���F�X�G�D�K�L�\�D���M�L���K�r�O�D���Z�D�W�H�\�r���Y�H���J�L�U�v�Q�J���H�� 

  
 
4.5. Ji Hêla Cudabûna Wateyê ve  

Ev mînakên wergera ji hêla peyvan ji hev dûr bûn, lê wate hema bibêje yek e. Ji bilî 
van hin werger jî hene mane pir ji hev cuda ye. Bi tu awayî meriv nikare nêzî hev bike. Bo 
nimûne: 

 
 
Kara 
Xwezî bi yên here j�¶were cihê nakin 
�4�H���W�L���W�L�ú�W�v���Q�D�Q�Y�v�V�L�Q���€���Q�D�[�Z�v�Q�L�Q 
Weku Mecnûn berê xwe didin çolê 
Ahûyan didin hev û diçêrînin (28) 
 
Doskî 
Xwezîka yên ji her wer naderînin 
Çu herfan ew nezanin qet bixwînin 
Wekî Mecnûn serî didanin beyaban 
Xezalan ew diden ber xo diçêrînin (28) 
  
�<�Õ�O�G�Õ�U�Õ�P 
Xwezî bi kesên ku ker ji bar nas nakin 
Ne karin herfekê binivîsin ne bixwînin 
Mîna Mecnûn berê xwe didin çolê û 
Li van çiyayan bi xezalan re diçêrin (24) 
 

�'�L���P�L�V�U�D�\�D���S�r�ú�v�Q���G�H���Z�H�U�J�H�U�D���.�D�U�D���€���'�R�V�N�v���\�H�N���H���€���G�L�E�r�M�H���[�Z�H�]�v���E�L���Z�D�Q���N�H�V�D�Q���N�X���K�H�U�r��
û bêyê jî nas nakin, fêm nakin. Helbet li vir rexneyek li wan kesan tê kirin ku feraset û fehmê 
�Z�D�Q���N�r�P���H�����/�r���G�L���Z�H�U�J�H�U�D���<�Õ�O�G�Õ�U�Õ�P���G�D���H�Y���S�H�\�Y�D���³her/e�  ́dibe ker û peyva ber/wer/e jî dibe bar. 
Min bi xwe sedema vê cudahiyê fêm nekir. Lewra ez nizanim her çawa dibe �³ker�  ́wekî em 
dizanin di Farisî de ker wekî �³xer / ���®�§�  ́tê nivîsandin. Wekî din di Zazakî de ji bo ker �³her�  ́tê 
gotin. Gelo di Lorî de ji bo ker �³her�  ́tê gotin? Heke wisa be herdu wergerên din çima ew wisa 
fêm nekirine? Herdu misrayên navîn bi mane nêzî hev in lê di misraya dawîn de jî maneyek 
�F�X�G�D�� �G�H�U�G�L�N�H�Y�H�� �K�R�O�r���� �'�L�� �K�H�U�G�X�� �Z�H�U�J�H�U�r�Q�� �S�r�ú�v�Q�� �Ge �³ew kesê mijara helbestê�  ́ li çolê mîna 
�0�H�F�Q�€�Q���[�H�]�D�O�D�Q���G�L�o�r�U�v�Q�H�����O�r�E�H�O�r���G�L���Z�H�U�J�H�U�D���<�Õ�O�G�Õ�U�Õ�P���G�H���H�Y���N�H�V���O�L���o�L�\�D�Q���³tevî xezalan diçêre� .́ 
Ev herdu wate ji hevdu pir dûr in.  

Di navbera van hersê wergeran de cudahiyên bi vî rengî yên ji hêla wateyê ve hene. Ji 
ber sînorê vê xebatê em nikarin li ser hemûyan rawestin.  

 
5. Encam 



  

�0�X�U�D�W���d�(�/�ø�. 
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Dema li wergera Kara tê mêzekirin derdikeve holê ku seba parastina wezn, serwayê 
hewl daye û zimanê wergera wî ji deqa jêder zêde ne dûr e û heta li gelek cihan heman peyv 
hatine bikaranîn, rêz û hevoksazî jî hatiye raçavkirin. Wergêr li pey peyvên cuda neketiye, ji 
bo rengekî nû bide xebata xwe û ji metnê eslî dûr bikeve nexebitiye. Berevajî vê heya ji dest 
�K�D�W�L�\�H���[�Z�H���Q�r�]�v���H�V�O���J�L�U�W�L�\�H�����(�Y���\�H�N���M�v���W�H�K�P�H�N�H���ú�L�¶ra klasîk dide wergera Kara. Lêbelê ji ber ku 
wergêr li hin cihan ji bo wezn û serwa li hev bê, serbest tevgeriyaye, loma hinek peyv û 
hêmanên di eslê helbestan de hene bi kar neanîne. Ligel �N�X���Z�H�U�J�H�U�D���S�r�ú�v�Q���\�D���G�X�E�H�\�W�L�\�r�Q���%�D�E�D��
�7�D�K�L�U���\�D���.�X�U�P�D�Q�F�v���\�H���M�v���E�L���J�L�ú�W�v���[�H�E�D�W�H�N�H���V�H�U�N�H�I�W�v���\�H�� 

Doskî jî wekî Kara di wergera xwe de taybetiyên zimanê dubeytiyan, wezn û serwayên 
wê parastine. Gava meriv vê wergerê dixwîne tehma metnekî klasîk yê Kurmancî dide 
xwîner. Bi raya me ji hêla wergerê, parastina reseniya ziman ve di nav wergerên hatin 
nirxandin de ya herî serkeftî ev e. Doskî bi xwe jî tîne ziman, ev werger ketiye bin bandora 
�Z�H�U�J�H�U�D���.�D�U�D���€���H�Y���\�H�N�D���J�D�Y�D���E�H�U�D�Z�L�U�G�v���W�r���N�L�U�L�Q���S�L�U���H�ú�N�H�U�H���W�r���[�X�\�D�Q�r�����$�Q�J�R���M�L��ber ku ji wergera 
�E�H�U�L�\�D���[�Z�H���V�€�G���Z�H�U�J�L�U�W�L�\�H�����M�L���Z�r���E�D�ú�W�L�U���E�€�\�H�� 

�'�L���Q�D�Y���V�r���Z�H�U�J�H�U�r�Q���.�X�U�P�D�Q�F�v���G�H���K�H�U�v���]�r�G�H���D�J�D�K�v���G�L���S�L�U�W�€�N�D���<�Õ�O�G�Õ�U�Õ�P���G�H���K�H�Q�H�����/�r�E�H�O�r���M�L��
ziman û pergala xebatê tê fêmkirin ku hinekî bi lez hatiye amadekirin û loma nirxandinên 
�V�H�W�K�v�� �€�� �K�L�Q�� �ú�D�ú�L�\ên rastnivîsê hatine kirin. Ligel vê jî xwîner der heqê mijarê de dikare bibe 
�[�Z�H�G�v���D�J�D�K�L�\�r�Q���J�L�ú�W�v�����/�r���]�L�P�D�Q�r���E�H�ú�D���O�r�N�R�O�v�Q�r���\�D���G�H�V�W�S�r�N�D���S�L�U�W�€�N�r���Q�H���.�X�U�G�v���\�H���€���E�L���7�L�U�N�v���\�H����
Ev yek jî vê wergerê ji herdu wergerên din cuda dike. Meriv dikare bibêje ev werger xebateke 
pirzimanî ye. Lewra dema dubeytiyên Baba Tahir hatine dayîn ewil Lorî û ji dû wê re wergera 
Hewramî, Kurmancî û Tirkî hatiye dayîn.  

Zimanê wergerê gava bi wergera Kara û Doskî re tê muqayesekirin ji hêla edebî ve qels 
tê xuyanê, heta ya herî xerab �H���€���M�L���]�L�P�D�Q�r���H�G�H�E�L�\�D�W�D���N�O�D�V�v�N���G�€�U���N�H�W�L�\�H�����-�L���ú�H�N�O���E�r�W�L�U���E�D�O�D���[�Z�H��
�G�D�\�H���V�H�U���P�D�Q�H�\�r���� �+�H�U���Z�L�K�D���G�L���K�L�Q���E�H�ú�D�Q���G�H���M�L���K�r�O�D���Z�D�W�H�\�r���Y�H���M�v���M�L�� �\�r�Q���G�L�Q���F�X�G�D�� �\�H�����'�L���K�H�U�G�X��
wergerên navborî de ji bo wezn, serwa û form neguhere hewl hatiye dayîn. Heta jimara 
kiteyan, rêz�D���V�H�U�Z�D�\�D�Q���O�L���J�R�U���P�H�W�Q�r���R�U�L�M�v�Q�D�O���K�D�W�L�\�H���H�G�L�O�D�Q�G�L�Q�����/�r���<�Õ�O�G�Õ�U�Õ�P���K�H�U���o�H�Q�G�v���J�X�K���G�D�E�H��
serwayan jî ji hêla form, ziman û jimara kiteyan de serbest tevgeriyaye. 
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